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ZMLUVA O KÚPE A UPÍSANÍ AKCIÍ 

TÚTO ZMLUVU uzatvárajú dňa 18. júla 2000, tieto subjekty: 

Fond národného majetku Slovenskej republiky, slovenská právnická osoba zriadená 
zákonom č. 253/1991 Zb., so sídlom na Drieňovej 27, Bratislava, 821 01. IČO: 17 333 768 
(„Predávajúci"); 

a 

Slovenské telekomunikácie, a.s., slovenská akciová spoločnosť so sídlom na Námestí 
Slobody č. 6, Bratislava, 817 62, IČO: 35 763 469 („Spoločnosť"); 

a 

Slovenská republika zastúpená Ministerstvom dopravy, pôšt a telekomunikácií 
Slovenskej republiky (Slovenská republika takto zastúpená ďalej označovaná „Akcionár"); 

a 

Deutsche Telekom AG, spoločnosť zriadená podľa právnych predpisov Nemeckej 
spolkovej republiky, so sídlom v Bonne („Nadobúdateľ"). 

BERÚC DO ÚVAHY 

A. ŽE 27. októbra 1999 Akcionár oznámil svoj zámer vypísať verejnú súťaž na výber 
strategického partnera pre Spoločnosť s cieľom zabezpečiť jej dlhodobú životaschopnosť ako 
dynamického a ziskového podniku schopného obstáť v konkurencii po úplnej liberalizácii 
slovenského trhu pevných telekomunikačných liniek; 

B. ŽE Akcionár vyzval predbežne kvalifikovaných záujemcov k účasti v procese s 
cieľom vybrať takéhoto partnera a zároveň dal kandidátom dostatok príležitostí na 
vyhodnotenie relevantných informácií o Spoločnosti; 

C. ŽE v prvej fáze tohoto procesu Nadobúdateľ navštívil Dátové miestnosti obsahujúce 
určité informácie o Spoločnosti ajej dcérskych spoločnostiach uvedené v Indexoch Dátových 
miestností v Prílohe A k tejto Zmluve, navštívil prevádzky Spoločnosti a prevádzky jej 
dcérskej spoločnosti EuroTel Bratislava, a.s. („EuroTel"), uskutočnil rad informatívnych 
stretnutí s vedením Spoločnosti a EuroTelu a stretol sa s predstaviteľmi Vlády Slovenskej 
republiky („Vláda") a Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky 
(„Ministerstvo telekomunikácií"); 

D. ŽE na základe predbežnej ponuky, ktorú predložil dňa 15.marca 2000. bol 
Nadobúdateľ spolu s ostatnými kandidátmi vybraný k účasti v záverečnom ponukovom kole; 
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E. ZE Nadobúdateľ predložil dňa 29. júna 2000 záväznú ponuku a medzirezortná 
komisia odporučila dňa 4. júla 2000 ponuku Nadobúdateľa; 

F. ZE boli podniknuté nasledujúce úkony v súlade so zákonom č. 92/1991 Zb. 
o podmienkach prevodu majetku štátu na iné osoby v znení neskorších predpisov („Zákon o 
veľkej privatizácii"). 

(i) dňa 28. októbra 1999 Vláda predložila zámer a postup privatizácie 
Národnej rade Slovenskej republiky („Národná rada"'); 

(ii) dňa 30. novembra 1999 Národná rada prediskutovala a vzala 
predložený zámer a postup privatizácie na vedomie; 

(iii) Spoločnosť vypracovala privatizačný projekt („Privatizačný projekt") 
na privatizáciu Spoločnosti; 

(iv) dňa 7. marca 2000 Ministerstvo telekomunikácii predložilo 
Privatizačný projekt Protimonopolnému úradu Slovenskej republiky 
(„Protimonopolný úrad"); 

(v) dňa 16. marca 2000 Protimonopolný úrad poskytol Ministerstvu 
telekomunikácii svoje vyjadrenie k Privatizačnému projektu; 

(vi) dňa 12. mája 2000 Ministerstvo telekomunikácií poskytlo svoje 
vyjadrenie k Privatizačnému projektu; 

(vii) dňa 17. mája 2000 Ministerstvo telekomunikácií predložilo 
Privatizačný projekt spolu so svojím odporúčaním a vyjadrením 
Protimonopolného úradu Ministerstvu pre správu a privatizáciu 
národného majetku Slovenskej republiky („Ministerstvo privatizácie"); 

(viii) dňa 29. mája 2000 Ministerstvo telekomunikácii zverejnilo informáciu 
o predložení Privatizačného projektu v denníku Pravda; 

(ix) dňa 23. mája 2000 Ministerstvo privatizácie zverejnilo informáciu o 
predložení Privatizačného projektu v denníku Práca; 

(x) dňa 12. júla 2000 Vláda vydala rozhodnutie o privatizácii, v ktorom 
odsúhlasila transakcie predpokladané touto Zmluvou so zmluvnými 
podmienkami tak, ako ich odsúhlasil medziministerský výbor; 

(xi) dňa 14. júla 2000 výkonný výbor Predávajúceho odsúhlasil podmienky 
tejto Zmluvy; a 

(xii) dňa 17. júla Akcionár previedol na Predávajúceho 11 868 570 
listinných akcií Spoločnosti na meno nahradených hromadnou akciou 
í. 0001 a hromadnou akciou č. 0002; 



G. ZE základné imanie Spoločnosti ku dňu tejto Zmluvy predstavuje 20 717 920 000.-
SKK (dvadsať miliárd sedemsto sedemnásť miliónov deväťsto dvadsať tisíc korún) rozdelené 
na 20 717 920 listinných akcií na meno o menovitej hodnote akcie 1000 SKK (jedentisíc 
korún), z čoho Predávajúci v súčasnosti vlastní 11 868 570 akcií, čo predstavuje približne 57 
% základného imania Spoločnosti, a Akcionár v súčasnosti vlastní 8 849 350 akcií, čo 
predstavuje približne 43% základného imania Spoločnosti; a 

H. ŽE Slovenské strany a Nadobúdateľ zamýšľajú zabezpečiť, že Nadobúdateľ získa 
51% základného imania Spoločnosti, ktoré bude po Zvýšení základného imania predstavovať 
26 027 500 000.- SKK vo forme 26 027 500 listinných akcií Spoločnosti na meno 
s menovitou hodnotou akcie 1000,- SKK; 

TÝMTO sa zmluvné strany dohodli na nasledovnom: 

ČLÁNOK I 
Definície 

Na účely tejto Zmluvy majú nasledujúce slová alebo pojmy tento význam: 

„Akcie" znamenajú listinné akcie Spoločnosti na meno, pričom každá má nominálnu 
hodnotu 1000,- SKK a jeden hlas; 

..Akcie po zvýšení" znamenajú 26 027 500 Akcií, ktoré budú predstavovať celé 
základné imanie Spoločnosti po Zvýšení základného imania; 

„Akcionárska zmluva EuroTelu" znamená akcionársku zmluvu medzi EuroTelom 
a jeho akcionármi týkajúcu sa riadenia EuroTelu; 

„Akcionárska zmluva ST" znamená zmluvu týkajúcu sa riadenia Spoločnosti, ktorú 
Predávajúci, Akcionár, Spoločnosť a Nadobúdateľ uzavrú pred alebo pri Uzavretí transakcie, 
v podstate vo forme uvedenej v Prílohe H k tejto Zmluve; 

„Čistá hodnota aktív" znamená vlastné imanie Spoločnosti vrátane rezerv, ktoré 
zodpovedá najnovšej auditovanej ročnej účtovnej závierke zostavenej podľa IAS; 

„Daň" alebo „Dane" znamená všetky formy zdanenia, clá, odvody, poplatky, zrážky 
(vrátane platieb na zdravotné, sociálne, dôchodkové zabezpečenie, do fondu zamestnanosti 
a podobných platieb) dávky Slovenskej republiky, ktoré vzniknú pred Dňom uzavretia 
vrátane (najmä) dane z príjmov, dane z pridanej hodnoty, colných a iných dovozných 
poplatkov, dane z kapitálových výnosov, výdavkov, penále a úrokov súvisiacich s uvedeným, 
alebo vyplývajúcich z nedodržania akýchkoľvek ustanovení ľubovoľného právneho predpisu 
týkajúceho sa dane pre Dňom uzavretia; 

„Dcérska spoločnosť" označuje akúkoľvek Osobu, ktorú Spoločnosť priamo alebo 
nepriamo Ovláda (aby sa predišlo akýmkoľvek pochybnostiam - EuroTel bude pre účely tejto 
Zmluvy považovaný za Dcérsku spoločnosť); 

„Deň uzavretia" znamená čas, kedy dôjde k Uzavretiu transakcie, stanovený podľa 
bodu 7.1; 



..EuroTel" znamená EuroTel Bratislava, a.s.: 

•JAS" znamená Medzinárodné účtovné štandardy; 

..Kúpna cena" má význam definovaný v bode 3.1; 

..Nová telekomunikačná licencia" znamená novú telekomunikačnú licenciu, ktorá 
bude vydaná Spoločnosti podľa Nového telekomunikačného zákona v zásade vo forme 
a s obsahom uvedeným v Prílohe E k tejto Zmluve: 

..Nová telekomunikačná licencia EuroTelu" znamená novú telekomunikačnú licenciu, 
ktorá bude EuroTelu vydaná podľa Nového telekomunikačného zákona v zásade vo forme 
a s obsahom uvedeným v Prílohe F k tejto Zmluve; 

„Nový telekomunikačný zákon" znamená Zákon č. 195/2000 Z.z. 
o telekomunikáciách, ktorý nadobudol účinnosť 1 júla 2000; 

„Obchodný deň" znamená deň, keď sú banky v Nemeckej spolkovej republike a v 
Slovenskej republike otvorené pre obchodné činnosti; 

„Obchodný zákonník" znamená zákon č. 513/1991 Zb., obchodný zákonník v znení 
neskorších predpisov; 

„Osoba" znamená ľubovoľnú fyzickú alebo právnickú osobu; 

„Ovládanie" vo vzťahu k ľubovoľnej Osobe znamená mať priamo alebo nepriamo 
právo riadiť alebo ovplyvňovať všeobecné smerovanie vedenia a politiky takejto Osoby, či už 
na základe vlastníctva cenných papierov s hlasovacím právom alebo obchodných podielov 
(alebo ich ekvivalentu), na základe zmluvy alebo inak; 

„Písomné vyhlásenia" znamenajú list Predstavenstva Spoločnosti Ministerstvu 
telekomunikácií uvedený v Prílohe C k tejto Zmluve; 

„Podmienky uzavretia" znamenajú odkladacie podmienky uvedené v bode 6.1; 

„Podpis" alebo „Deň podpisu" znamená deň a rok uvedený na úvodnej strane tohto 
dokumentu; 

„Podstatná čiastka" znamená čiastku 10 miliónov EUR; 

„Podstatný nepriaznivý účinok" znamená udalosť, okolnosti alebo vývoj, ktorý 
spôsobí, alebo v prípade ktorého je možné opodstatnene očakávať, že Spoločnosti spôsobí 
náklady alebo stratu výnosov vo výške presahujúcej 10 miliónov EUR; 

..Poštová banka" ie Poštová banka, a.s.; 

„Prevádzané akcie" znamenajú 7 964 445 Súčasných akcií, ktoré na základe tejto 
Zmluvy Predávajúci prevedie na Nadobúdateľa; 
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„Ročná účtovná závierka" znamená auditovanú účtovnú závierku Spoločnosti 
a EuroTelu vypracovanú podľa Medzinárodných účtovných štandardov k 31. decembru 1999 
tak, ako je uvedená v Prílohe B k tejto Zmluve; 

„Rozhodnutie o regulácii cien" znamená rozhodnutie o regulácii cien vydané podľa 
Nového telekomunikačného zákona v podstate vo forme a s obsahom uvedeným v Prílohe G 
k tejto Zmluve: 

„Slovenské strany" sú Akcionár a Predávajúci; 

„Správca viazaného účtu" znamená HypoVereinsbank Slovakia, a. s. so sídlom na 
Lazaretskej 24, 811 08 Bratislava; 

„Spriaznená spoločnosť" ľubovoľnej osoby je Osoba, ktorá danú Osobu Ovláda, je 
ňou Ovládaná, alebo je s ňou spoločne Ovládaná; 

„Straty" sú všetky platby, požiadavky, nároky, súdne spory, rozhodnutia, záväzky, 
straty, náklady, škody a výdavky vrátane úroku, penále a poplatkov, záloh a výdavkov 
právnikom; 

„Súčasné akcie" znamenajú 20 717 920 Akcií, ktoré predstavujú celé základné imanie 
Spoločnosti v Deň podpisu; 

„Úhrnná cena" má význam definovaný v bode 3.1; 

„Upisovacia cena" má význam definovaný v bode 3.1; 

„Upisované akcie" znamenajú 5 309 580 Akcií, ktoré vydá Spoločnosť, a ktoré upíše 
Nadobúdateľ na základe tejto Zmluvy pri Zvýšení základného imania; 

„Uzavretie transakcie" znamená úplné vykonanie všetkých úkonov uvedených v 
Článku VII; 

.. Viazanv účet" znamená viazaný účet podľa Zmluvy o viazanom účte; 

„Výbor" je výbor definovaný v bode 6.4(a); 

„Záložné právo" je akákoľvek hypotéka, záložný nárok, záložné právo, vinkulácia, 
vecné bremeno, zákaz nakladania, obstavenie, opcia alebo akékoľvek iné bremeno 
ľubovoľnej povahy; 

„Zmluva o službách strategického partnera" je rámcová zmluva uzavretá medzi 
Spoločnosťou a Nadobúdateľom, ktorá upravuje poskytovanie služieb Spoločnosti alebo jej 
Dcérskym spoločnostiam Nadobúdateľom alebo jeho Spriaznenými spoločnosťami, pričom 
táto zmluva bude, okrem iného, obsahovať ustanovenia zabezpečujúce, že (i) ceny účtované 
Spoločnosti a jej Dcérskym spoločnostiam neprekročia trhové ceny, (ii) Spoločnosti a jej 
Dcérskym spoločnostiam budú poskytnuté zľavy a iné mechanizmy znižujúce cenu, ktoré by 
Nadobúdateľ poskytol za podobných okolností spoločnostiam, ktoré s ním nie sú spriaznené, 
(iii) Spoločnosť a jej Dcérske spoločnosti budú mať postavenie "zákazníka s najväčšími 
výhodami" ohľadom všetkých podmienok poskytovaných služieb a (iv) na všetky poskytnuté 
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služby budú vystavené a archivované presné zrozumiteľné a kontrolovateľné objednávky, 
faktúry a ďalšia relevantná dokumentácia: 

..Zmluva o viazanom účte" znamená zmluvu, ktorú Predávajúci. Nadobúdateľ. 
Spoločnosť a Správca viazaného účtu uzavrú pred alebo pri Uzavretí transakcie, v podstate vo 
forme a s obsahom uvedeným v Prílohe D k tejto Zmluve. 

„Zoznam akcionárov" znamená zoznam akcionárov Spoločnosti, ktorý vedie 
Stredisko cenných papierov SR, a.s.; a 

„Zvýšenie základného imania" znamená zvýšenie základného imania Spoločnosti o 
nominálnu hodnotu 5 309 580 000,- SKK realizované v súlade s Článkami VII a VIII. 

Poznámka týkajúca sa označení meny: Kde sa používa označenie SKK, má sa na 
mysli Slovenská koruna a kde sa používa EUR, má sa na mysli euro. 

ČLÁNOK II 
Predaj Prevádzaných akcií a upisovanie Upisovaných akcií 

Bod 2.1 Predaj Prevádzaných akcii a upisovanie Upisovaných akcií. Za podmienok 
uvedených v tejto Zmluve: 

(a) Predávajúci predáva Prevádzané akcie Nadobúdateľovi a Nadobúdateľ 
Prevádzané akcie od Predávajúceho kupuje. 

(b) Slovenské strany sa zaväzujú zabezpečiť, že predstavenstvo Spoločnosti zvolá 
Valné zhromaždenie Spoločnosti v deň Uzavretia transakcie aby odsúhlasilo Zvýšenie 
základného imania s tým, že Nadobúdateľ upíše Upisované akcie. Slovenské strany 
a Nadobúdateľ sa zaväzujú hlasovať za Zvýšenie základného imania. Nadobúdateľ sa 
zaväzuje upísať Upisované akcie. 

ČLÁNOK III 
Cena 

Bod 3.1 Úhrnná cena. „Úhrnná cena" je 1 000 000 000,- EUR askladá sa z: (i) kúpnej 
ceny za Prevádzané akcie („Kúpna cena"), ktorá sa rovná 600 000 000,- EUR a (ii) ceny za 
Upisované akcie („Upisovacia cena"), ktorá sa rovná 400 000 000,- EUR. 

Bod 3.2 Platba Úhrnnej ceny. Nadobúdateľ zaplatí Úhrnnú cenu tak, ako je uvedené v 
bode 7.2. 

ČLÁNOK IV 
Vyhlásenia a ubezpečenia Predávajúceho 
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Bod 4.1 Vyhlásenia a ubezpečenia. Slovenské strany spoločne a nerozdielne 
vyhlasujú a ubezpečujú Nadobúdateľa, že: 

(a) Forma. Spoločnosť je akciová spoločnosť riadne založená a platne existujúca 
podľa právnych predpisov Slovenskej republiky. Príloha I k tejto Zmluve obsahuje vernú a 
úplnú kópiu zakladateľskej listiny a stanov Spoločnosti tak. ako sú v platnosti v deň uzavretia 
tejto Zmluvy. 

(b) Kapitalizácia. Základné imanie Spoločnosti pred Zvýšením základného 
imania predstavuje 20 717 920 000,- SK.K a tvoria ho Súčasné akcie. Všetky Súčasné akcie 
vrátane Prevádzaných akcií: (i) boli platne vydané a sú úplne splatené, (ii) majú rovnaké 
hlasovacie práva, (iii) majú rovnaké práva na podiel z rozdeľovaného zisku a z výnosov 
likvidácie, a (iv) sú vydané ako listinné akcie na meno; a (v) majú všetky ostatné práva, ktoré 
kmeňovým akciám vymedzuje Obchodný zákonník. 

(c) Základné imanie. Po Zvýšení základného imania, za predpokladu, že kroky 
uvedené v Článkoch VII a VIII sú splnené tak, ako je to zamýšľané v tejto Zmluve, bude 
základné imanie Spoločnosti 26 027 500 000,- SKK a budú ho predstavovať Akcie po 
zvýšení. Po Zvýšení základného imania, za predpokladu, že kroky uvedené v Článkoch VII 
a VIII sú splnené tak, ako je uvedené v tejto Zmluve, budú všetky Akcie po zvýšení, vrátane 
Upisovaných akcií: (i) platne vydané a úplne splatené, (ii) mať rovnaké hlasovacie práva, (iii) 
mať rovnaké práva na podiel z rozdeľovaného zisku a podiel na likvidačnom zostatku, (iv) vo 
forme listinných akcií na meno; a (v) mať všetky ostatné práva, ktoré Obchodný zákazník 
dáva kmeňovým akciám. 

(d) Dividendy. V roku 2000 Spoločnosť neprisľúbila ani nevyplatila a medzi 
podpisom tejto Zmluvy a Uzavretím transakcie neprisľúbi ani nevyplatí žiadne dividendy 
alebo iné rozdelenie zisku. 

(e) Dcérske spoločnosti. Štruktúra a vlastníctvo akciového kapitálu každej 
z Dcérskych spoločností sú uvedené v Prílohe J k tejto Zmluve. Spoločnosť má plné a platné 
vlastnícke právo k svojim podielom v Dcérskych spoločnostiach, neobmedzené a nezaťažené 
žiadnym Záložným právom. 

(f) Zmeny v kapitalizácii. Spoločnosť ani žiadna z jej Dcérskych 
spoločností nevydala, nezaviazala sa vydať, ani sa nezaviazala odkúpiť späť žiadne akcie 
predstavujúce jej základné imanie, ani žiadne dlhopisy zameniteľné za akcie, alebo iné 
finančné nástroje oprávňujúce držiteľa nadobudnúť akékoľvek akcie Spoločnosti alebo podiel 
v ktorejkoľvek Dcérskej spoločnosti, s výnimkou uvedenou v tejto Zmluve. Okrem 
Akcionárskej zmluvy EuroTelu neexistujú žiadne hlasovacie dohody, plné moci alebo iné 
zmluvy či ujednania ohľadom akýchkoľvek akcií Spoločnosti alebo ktorejkoľvek jej Dcérskej 
spoločnosti. 

(g) Vlastnícke právo k akciám. Pri Uzavretí transakcie sa úplné a platné 
vlastnícke právo k Prevádzaným akciám prevedie na Nadobúdateľa neobmedzené a 
nezaťažené žiadnym Záložným právom. Zápisom vydania Upisovaných akcií Nadobúdateľovi 
v Zozname akcionárov, za predpokladu, že kroky uvedené v Článkoch VII a VIII sú splnené 
tak, ako je to zamýšľané v tejto Zmluve, Nadobúdateľ získa plné a platné vlastnícke právo 
k Upisovaným akciám, neobmedzené a nezaťažené žiadnym Záložným právom. 
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(h) Platnosť záväzku. Slovenské strany majú plnú právomoc a oprávnenie 
uzavrieť túto Zmluvu a plniť svoje záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy a táto Zmluva 
zakladá zákonný, platný a záväzný záväzok Slovenských strán, vymáhateľný voči 
Slovenským stranám v súlade s ustanoveniami tejto Zmluvy. 

(i) Platnosť procesu. Proces vedúci k vypracovaniu a odsúhlaseniu 
privatizačného projektu, výber Nadobúdateľa ako úspešného uchádzača, podpis tejto Zmluvy 
a Akcionárskej zmluvy a ostatných dokumentov zvažovaných v tejto Zmluve a Akcionárskej 
zmluve, predaj Prevádzaných akcii Predávajúcim Nadobúdateľovi, vydanie Upisovaných 
akcií Spoločnosti Nadobúdateľovi a vydanie Novej telekomunikačnej licencie Spoločnosti sa 
realizovali v súlade s platnými zákonmi. 

(j) Spory. Podpis tejto Zmluvy ani realizácia transakcií v nej zvažovaných nieje 
v rozpore so žiadnym zákonom alebo iným právnym predpisom, ani so žiadnym rozsudkom 
alebo iným rozhodnutím, ktorým je ktorákoľvek Slovenská strana viazaná, alebo akoukoľvek 
zmluvou, kde je ktorákoľvek Slovenská strana zmluvnou stranou. 

(k) Oprávnenia. Všetky oprávnenia a súhlasy ako aj podania u štátnych inštitúcií 
alebo iných tretích strán, ktoré je potrebné získať alebo podať, aby boli Slovenské strany 
oprávnené uzavrieť a plniť túto Zmluvu a ostatné dokumenty v nej zvažované a predať 
Prevádzané akcie a po realizácii krokov definovaných v Článkoch VII a VIII vydať 
Upisované akcie, podľa okolností, boli riadne získané alebo podané s jedinou výhradou bodu 
6.1 (a). 

(1) Dane. Spoločnosť (i) načas zaplatila všetky Dane, ktoré jej prináleží zaplatiť 
a sú splatné v súvislosti so Spoločnosťou a jej Dcérskymi spoločnosťami a ich činnosťou 
a aktívami, s výnimkou Daní, proti ktorým v dobrej viere namieta cestou riadneho konania, 
a tým, na ktoré boli vytvorené riadne rezervy; a (ii) vytvorila rezervy postačujúce na platbu 
všetkých zatiaľ nesplatných Daní vzťahujúcich sa na výsledky jej činnosti. 

(m) Súdne spory. Skutočné záväzky Spoločnosti v súvislosti so súdnymi spormi 
uvedenými v Prílohe F Písomných vyhlásení neprekročia rezervy vytvorené na takéto záväzky 
v Ročnej účtovnej závierke o viac než Podstatnú čiastku za predpokladu, že Spoločnosť bude 
aj po Dni uzavretia vynakladať maximálne primerané úsilie na odporovanie príslušným 
nárokom v najširšej miere povolenej platnou legislatívou. 

(n) Konania s vplyvom na zákonnosť. S výnimkou konania podľa bodu 6.1 (a) 
sa neuskutočnili žiadne úkony a neprebiehajú žiadne konania pred žiadnym súdom, 
rozhodcovským súdom alebo rozhodcom, štátnym alebo iným orgánom verejnej správy, ktoré 
by mohli ovplyvniť zákonnosť, platnosť alebo vymáhateľnosť tejto Zmluvy vo vzťahu 
k Slovenským stranám alebo ich schopnosť splniť si svoje záväzky vyplývajúce z tejto 
Zmluvy a podľa vedomosti Slovenských strán sa žiadne takéto úkony nepripravujú, s jedinou 
výhradou bodu 6.1 (a). 

(o) Súhlasy. Tam, kde by podpis alebo plnenie tejto Zmluvy predstavovalo 
nedodržanie akejkoľvek podstatnej zmluvy medzi Spoločnosťou alebo Dcérskou 
spoločnosťou a ľubovoľnou bankou, finančnou inštitúciou, veriteľom, dodávateľom alebo 
inou zmluvnou stranou alebo zakladalo právo zmeny, výpovede, alebo právo požadovať 
predčasné plnenie, ktoré je pre Spoločnosť a jej Dcérske spoločnosti ako celok nepriaznivé, 
boli všetky oznámenia, súhlasy, alebo vzdania sa práv potrebné na to, aby sa predišlo takému 
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následku alebo aby sa takýto následok odstránil alebo napravil, získané alebo sa získajú ešte 
pred Uzavretím transakcie. Podpis a plnenie tejto Zmluvy nezakladajú právo spoločnosti 
Atlantic West B. V. kúpiť akékoľvek Akcie podľa bodu 11.3 Akcionárskej zmluvy EuroTelu. 

(p) Finančné vvkazv. Ročná účtovná závierka bola riadne a dôsledne 
vypracovaná a podrobená auditu v súlade s právnymi predpismi a pri dodržaní platných 
štandardov, princípov a postupov a poskytuje podľa [AS pravdivý obraz o aktívach, pasívach 
a výsledkoch Spoločnosti a EuroTelu k 31. decembru 1999 a neexistujú žiadne významné 
skutočné alebo podmienené záväzky Spoločnosti alebo EuroTelu. ktoré by neboli zohľadnené 
v Ročnej účtovnej závierke alebo uvedené v Písomných vyhláseniach. 

(q) Realizácia predmetu podnikania. S výnimkou skutočností uvedených 
v tejto Zmluve alebo v Písomných vyhláseniach, od 31. decembra 1999 boli Spoločnosť 
a EuroTel prevádzkované v bežnom režime podnikania a nedošlo k žiadnemu Podstatnému 
nepriaznivému účinku na finančný stav Spoločnosti a Čistá hodnota aktív Spoločnosti 
neklesla o viac než Podstatnú čiastku. 

(r) Písomné vyhlásenia. Písomné vyhlásenia sú pravdivé a presné vo všetkých 
podstatných aspektoch, nie sú v žiadnom podstatnom ohľade zavádzajúce a v spojení so 
všetkými verejnými informáciami a materiálmi poskytnutými v Dátových miestnostiach 
(spolu s Písomnými vyhláseniami „Dostupné informácie"), ako celok neopomínajú uviesť 
žiadnu podstatnú skutočnosť nevyhnutnú na to, aby Dostupné informácie neboli zavádzajúce. 
Toto vyhlásenie je založené výlučne na vedomostiach, ktoré majú Slovenské strany o 
záležitostiach Spoločnosti a jej Dcérskych spoločností ako ovládajúci akcionári Spoločnosti, 
a nevzťahujú sa na záznamy a informácie, ktoré majú štátne alebo iné orgány zodpovedné za 
výkon a vymáhanie práva. 

(s) EuroTel. EuroTel je akciová spoločnosť riadne založená a platne 
existujúca podľa právnych predpisov Slovenskej republiky. Príloha K k tejto Zmluve 
obsahuje vemú a úplnú kópiu zakladateľskej listiny a stanov EuroTelu tak, ako sú v platnosti 
v deň uzavretia tejto Zmluvy. 

(t) Akcie EuroTelu. Základné imanie EuroTelu je 603 300 000,- SKK 
a predstavuje ho 492 490 zaknihovaných akcií s nominálnou hodnotou jednej akcie 1000,-
Slovenských korún a 110 810 prioritných zaknihovaných akcií s menovitou hodnotou jednej 
akcie 1000,- SKK. Všetky tieto akcie vrátane tých, ktoré vlastní Spoločnosť, (i) boli platne 
vydané a sú úplne splatené; (ii) sú v zaknihovanej podobe; (iii) majú rovnaké práva na podiel 
na zisku určenom na rozdelenie a aa výnosoch z likvidácie ako ostatné akcie tohoto druhu a 
(iv) majú všetky ostatné práva, ktoré týmto akciám vyhradzuje Obchodný zákonník. 

(u) Dividendy EuroTelu. EuroTel v roku 2000 neprisľúbil ani nevyplatil a medzi 
podpisom tejto Zmluvy a Uzavretím transakcie neprisľúbi ani nevyplatí žiadne dividendy 
alebo iné rozdelenie zisku. 

(v) Poštová banka. S výhradou skutočností uvedených v bode 4.5 tejto 
Zmluvy sú pasíva, prísľuby a iné záväzky ohľadom Poštovej banky obmedzené 46.82% 
podielom v tejto spoločnosti a Spoločnosť neutrpí v súvislosti s týmto podielom žiadne 
Straty. 
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(x) Pohľadávky voči wsíelateľom. Všetky pohľadávky uvedené v Prílohe L. 
ktoré má Spoločnosť voči Slovenskej televízii a Slovenskému rozhlasu, jednotliví dlžníci v 
plnej výške zaplatia do jedného roka od Uzavretia transakcie. 

Bod 4.2 Žiadne ďalšie vyhlásenia a ubezpečenia. Vyhlásenia a ubezpečenia 
uvedené v bode 4.1 sa poskytujú ku dňu tejto Zmluvy a budú sa považovať za zopakované ku 
Dňu uzavretia. Slovenské strany neposkytujú žiadne vyhlásenia a ubezpečenia okrem tých. 
ktoré sú výslovne uvedené v bode 4.1. Poradcovia Slovenských strán v tejto Zmluve ani inak 
neposkytujú žiadne vyhlásenia a ubezpečenia a nie je možné žiadnym spôsobom vyvodzovať 
žiadne ďalšie ich vyhlásenia a ubezpečenia. Nadobúdateľ sa zaväzuje zabezpečiť, aby 
žiadnemu z poradcov Slovenských strán nevznikla žiadna strata za poskytnutie akejkoľvek 
informácie alebo pomoci, ktorú takíto Poradcovia mohli poskytnúť Nadobúdateľovi. Jedinou 
náhradou škody Nadobúdateľa v prípade porušenia alebo nepresnosti akéhokoľvek vyhlásenia 
alebo ubezpečenia je nárok na náhradu škody podľa bodu 4.3. S výnimkou porušenia bodu 
4.1 (g), bodu 4.1 (h) alebo bodu 4.1 (i) a s výnimkou podvodu, Nadobúdateľ nemá právo 
odstúpiť od predaja, ktorý je predmetom tejto Zmluvy, pre chybu, rozpor, skryté vady alebo 
inak, bez ohľadu na ich závažnosť. Aplikácia ustanovenia § 344 Obchodného zákonníka 
týkajúceho sa dôvodov na odstúpenie daných zákonom a ostatné súvisiace ustanovenia 
Obchodného zákonníka na túto Zmluvu sa týmto výslovne vylučuje v rozsahu, v ktorom sú 
v rozpore z predchádzajúcou vetou tohoto bodu 4.2. 

Bod 4.3 Náhrada škody. Slovenské strany nahradia Nadobúdateľovi všetky škody, ktoré 
Nadobúdateľ utrpí v dôsledku akéhokoľvek porušenia alebo nepresnosti ktoréhokoľvek 
vyhlásenia alebo ubezpečenia uvedeného v bode 4.1 alebo porušenia ktoréhokoľvek 
z prísľubov uvedených v bode 4.4, pričom pre túto náhradu škody platia nasledujúce 
podmienky a obmedzenia: 

(a) Ak má porušenie alebo nepresnosť vyhlásenia, ubezpečenia alebo prísľubu 
nepriaznivý účinok na čisté imanie alebo výsledky Spoločnosti, škody, ktoré Nadobúdateľ 
utrpí, sa budú považovať za rovné súčinu (i) poklesu hodnoty majetku alebo zvýšenia 
záväzkov, alebo výdavkov, všetko z čiastok po zdanení, ktoré utrpí Spoločnosť, zníženému o 
(x) hodnotu akéhokoľvek prospechu, ktorý pre Spoločnosť priamo alebo nepriamo vyplynie v 
dôsledku takejto škody, (y) poistného plnenia, ktoré bude vyplatené Spoločnosti v dôsledku 
takejto škody, a (ii) 51%. 

(b) Škoda, ktorú sa Slovenské strany zaväzujú nahradiť podľa tohto bodu 4.3, 
neobsahuje ušlý zisk. 

(c) Nadobúdateľ nemá právo požadovať náhradu škody v súvislosti so žiadnymi 
porušeniami alebo nepresnosťami vyhlásení, ubezpečení alebo prísľubov, ktoré (i) jednotlivo 
(t.j. pri jednom nároku alebo skupine súvisiacich nárokov vychádzajúcich z rovnakej 
skutočnosti alebo okolnosti) nespôsobia Straty aspoň vo výške 1 000 000,- EUR a (ii) celkovo 
nedosiahnu Straty aspoň 10 000 000,- EUR. Ak eelkové vymáhateľné Straty presiahnu 
čiastku 10 000 000,- EUR, má Nadobúdateľ právo získať náhradu za všetky utrpené Straty. 

(d) Záväzok Slovenských strán nahradiť Nadobúdateľovi škody pri porušení alebo 
nepresnosti akéhokoľvek vyhlásenia, ubezpečenia alebo prísľubu je obmedzený úhrnnou 
čiastkou, ktorá zodpovedá Kúpnej cene. 
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(e) Záväzok Slovenských strán nahradil' Nadobúdateľovi škody zaniká 36 
mesiacov po Dni uzavretia s výnimkou nárokov, pri ktorých dostali Slovenské strany od 
Nadobúdateľa písomné oznámenie podľa písmena (i) tohoto bodu 4.3 ešte pred týmto dňom. 

(t) Obmedzenia uvedené v tomto písmenách (c), (d) a (e) tohto bodu 4.3(e) sa 
nevzťahujú na vyhlásenia a ubezpečenia uvedené v bode 4.1 písmenách (a), (h), (i). (1). (m) a 
(v). 

(g) Slovenské strany. Spoločnosť a Nadobúdateľ sa dohodli, že akékoľvek nároky 
vyplatené na základe záväzkov podľa tohto bodu 4.3 sa odpočítajú a znížia Kúpnu cenu. 

(h) Nadobúdateľ sa týmto zaväzuje vynaložiť všetko primerané úsilie, aby 
predišiel vzniku a zmiernil akékoľvek škody, na ktoré sa podľa tohto bodu 4.3 vzťahuje 
náhrada škody, vrátane odporovania nárokom a zabezpečenia, aby Spoločnosť v plnej, 
zákonom povolenej miere odporovala nárokom tretích strán, ktoré by mohli viesť k tomu, že 
vyhlásenia a ubezpečenia sú nepresné. 

(i) Nadobúdateľ podá Slovenským stranám písomné oznámenie, ktoré dostatočne 
podrobne popisuje skutočnosť alebo okolnosť, ktorá viedla ku vzniku porušenia alebo 
nepresnosti vyhlásenia, ubezpečenia alebo prísľubu, a to najneskôr tri mesiace po tom, ako sa 
o nich Nadobúdateľ dozvie. 

(j) Ak sa akýkoľvek nárok na náhradu škody týka nároku, ktorý uplatňuje, alebo 
ktorým hrozí tretia strana, Nadobúdateľ musí zabezpečiť, aby Spoločnosť ponúkla 
Slovenským stranám možnosť prevziať obranu voči takémuto nároku. Ak sa Slovenské strany 
rozhodnú prevziať na seba obranu proti takýmto nárokom, ponesú zodpovednosť aj za všetky 
poplatky právnikom a výdavky spojené s takouto obranou. Nadobúdateľ je povinný urobiť 
všetky primerané opatrenia, aby pomohol s takouto obranou. 

Bod 4.4 Prísľuby. V čase medzi Podpisom a Uzavretím transakcie: 

(a) Okrem zmien odsúhlasených Nadobúdateľom podľa bodu 6.4 nenastanú 
v obchodnej činnosti alebo v type a spôsobe realizácie predmetu podnikania žiadne zmeny, 
ktoré by nebolí súčasťou bežného chodu podnikania Spoločnosti a EuroTelu; nedôjde 
k úprave obchodných plánov alebo prevádzkových plánov a rozpočtov, nedôjde k vyplateniu 
ani schváleniu žiadnych dividend, nedôjde k žiadnym zmenám Stanov (zvýšenia či zníženia 
základného imania, atď.) inak, než podľa tejto Zmluvy alebo Akcionárskej zmluvy ST; a 

(b) pred realizáciou akýchkoľvek mimoriadnych úkonov, vrátane (i) rozhodnutí 
o kapitálových výdavkoch alebo investíciách v hodnote Podstatnej čiastky alebo (ii) prijatia 
úverov minimálne v hodnote Podstatnej čiastky, sa získa súhlas Nadobúdateľa. 

Bod 4.5 Výnimka tykajúca sa Poštovej bankv. Poštová banka ohlásila za finančný rok 
1999 stratu apo tomto ohlásení Spoločnosť vložila vklad do základného imania Poštovej 
banky, čím zvýšila svoj podiel na približne 46,82%, čo zodpovedá celkovej výške investície a 
celkovej menovitej hodnote akcií približne 1 700 000 000 SKK („Udalosti"). Odhliadnuc od 
dopadov týchto Udalostí na ustanovenia tejto Zmluvy sa Udalosti nesmú, či už jednotlivo 
alebo v spojení s inými udalosťami, chápať tak, že (i) činia akékoľvek vyhlásenie, okrem 
vyhlásenia podľa bodu 4.l(v) nepresným alebo zavádzajúcim; (ii) predstavujú porušenie 
akéhokoľvek ubezpečenia alebo prísľubu; (iii) majú akýkoľvek dopad na čiastky uvedené 
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v bodoch 4.3(c) a (d); alebo (iv) spôsobujú, že sa ktorákoľvek podmienka uzavretia považuje 
za nesplnenú. Nadobúdateľ nemá okrem nároku podľa bodu 4.1(v) nárok na náhradu škody, 
odškodnenie alebo akýkoľvek iný typ kompenzácie za dôsledky Udalosti. 

ČLÁNOK V 
Vyhlásenia a ubezpečenia Nadobúdateľa 

Bod 5.1 Vyhlásenia a ubezpečenia. Nadobúdateľ voči Predávajúcemu, Akcionárovi 
a Spoločnosti vyhlasuje a ubezpečuje nasledovne: 

(a) Forma. Nadobúdateľ je spoločnosť riadne založená a platne existujúca podľa 
právnych predpisov Nemeckej spolkovej republiky. Štruktúra a vlastníctvo akciového 
kapitálu Nadobúdateľa sú verne a úplne uvedené v Prílohe M k tejto Zmluve; 

(b) Platnosť záväzku. Nadobúdateľ má právomoc a oprávnenie uzavrieť túto 
Zmluvu a plniť svoje záväzky z tejto Zmluvy. Táto Zmluva zakladá zákonný, platný 
a záväzný záväzok Nadobúdateľa, vymáhateľný voči Nadobúdateľovi v súlade s 
ustanoveniami tejto Zmluvy; 

(c) Rozpory. Kúpa Prevádzaných akcií a upísanie Upisovaných akcií 
Nadobúdateľom podľa tejto Zmluvy, jeho vlastníctvo Prevádzaných akcií a Upisovaných 
akcií a plnenie záväzkov Nadobúdateľa prevzatých touto Zmluvou nebude v rozpore so 
žiadnym zákonom alebo iným právnym predpisom, ani so žiadnym rozsudkom alebo iným 
rozhodnutím, ktorým je Nadobúdateľ viazaný, ani v rozpore s internými dokumentmi 
Nadobúdateľa alebo akoukoľvek zmluvou, ktorej je Nadobúdateľ zmluvnou stranou; 

(d) Konania s vplyvom na zákonnosť. S výnimkou konania podľa bodu 6.1 sa 
neuskutočnili žiadne úkony a neprebiehajú žiadne konania pred žiadnym súdom, 
rozhodcovským súdom alebo rozhodcom, štátnym, iným orgánom verejnej správy, ktoré by 
mohli ovplyvniť zákonnosť, platnosť alebo vymáhateľnosť tejto Zmluvy vo vzťahu k 
Nadobúdateľovi alebo jeho schopnosť splniť si svoje záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy 
a podľa vedomosti Nadobúdateľa sa žiadne takéto úkony nepripravujú; 

(e) Súhlasy. Všetky oprávnenia a súhlasy ako aj podania u štátnych inštitúcií 
alebo medzinárodných vládnych agentúr alebo súdnych orgánov, ktoré je potrebné získať 
alebo podať, aby bol Nadobúdateľ oprávnený uzavrieť a plniť túto Zmluvu a nadobudnúť a 
vlastniť Prevádzané akcie a Upisované akcie, boli riadne získané alebo podané, s výnimkou 
prebiehajúcich úkonov podľa bodu 6.1; 

(f) Obmedzenie rozšírenia. Nadobúdateľ nie je stranou žiadnej zmluvy, 
ktorá by od neho vyžadovala konanie na ľubovoľnom trhu v Európe smerujúce proti 
prevádzkovaniu alebo rozširovaniu telekomunikačných alebo podobných aktivít Spoločnosti 
alebo ktorejkoľvek jej Dcérskej spoločnosti alebo Spriaznenej spoločnosti; 

(g) Dostupnosť finančných prostriedkov.Nadobúdateľ má k dispozícii prostriedky 
potrebné na zaplatenie Úhrnnej ceny alebo ich má pevne prisľúbené; a 
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(h) Dodržanie postupov verejnej súťaže. Nadobúdateľ vo všetkých podstatných 
ohľadoch dodržal postupy verejnej súťaže uvedené v listoch a pravidlách predaja tak. ako sú 
uvedené v Prílohe N k tejto Zmluve. 

Bod 5.2 Náhrada škodv. Vyhlásenia a ubezpečenia uvedené v bode 5.1 sa 
poskytujú ku dňu podpisu tejto Zmluvy a budú sa považovať za zopakované ku Dnu 
uzavretia. Bez toho, aby to malo vplyv na ďalšie nároky, ktoré môžu mať Predávajúci 
a Spoločnosť podľa právnych predpisov, je Nadobúdateľ povinný jednotlivo nahradiť 
Predávajúcemu, Akcionárovi a Spoločnosti všetky škody, ktoré každý z nich utrpí v dôsledku 
akéhokoľvek porušenia alebo nepresnosti ktoréhokoľvek vyhlásenia alebo ubezpečenia 
uvedeného v bode 5.1. Body 4.3(c), 4.3(d), 4.3.(e), 4.3(h), 4.3(i) a 4.3(j) sa použijú mutatis 
mutamlis na tento záväzok Nadobúdateľa nahradiť škodu za predpokladu, že obmedzenia 
definované v bodoch 4.3(c), (d) a (e) sa nevzťahujú na vyhlásenia a ubezpečenia v bode 
5.1(b). 

ČLÁNOK VI 
Podmienky uzavretia 

Bod 6.1 Odkladacie podmienky. Predaj a prevod Prevádzaných akcií a platba 
a upísanie Upisovaných akcií podliehajú splneniu všetkých nasledujúcich odkladacích 
podmienok: 

(a) Protimonopolný úrad Slovenskej republiky udelí všetky potrebné súhlasy 
s tým, aby Nadobúdateľ nadobudol Upisované akcie a Prevádzané akcie; 

(b) Nový telekomunikačný zákon nadobudne účinnosť. Je vydaná Nová 
telekomunikačná licencia, Nová telekomunikačná licencia EuroTelu a Rozhodnutie o 
regulácii cien s účinnosťou najneskôr odo Dňa uzavretia; 

(c) Predávajúci, Akcionár a Nadobúdateľ uzavrú Akcionársku zmluvu ST; 

(d) Valné zhromaždenie Spoločnosti prijme zmeny stanov Spoločnosti uvedené 
v Prílohe A Akcionárskej zmluvy ST a zvolí kandidátov Nadobúdateľa do Predstavenstva 
(vrátane Predsedu) a do Dozornej rady (vrátane Predsedu) Spoločnosti tak, ako to zakotvuje 
Akcionárska zmluva; 

(e) Vyhlásenia a ubezpečenia uvedené v bode 4.1 (s obmedzeniami uvedenými v 
bode 4.1 alebo v následných informáciách výslovne prijatých Nadobúdateľom v písomnej 
forme ako obmedzenia vyhlásení a ubezpečení) budú vo všetkých podstatných ohľadoch 
pravdivé a správne v Deň uzavretia, ako keby sa poskytli v Deň uzavretia; 

(f) Vyhlásenia a ubezpečenia uvedené v bode 5.1 budú vo všetkých podstatných 
ohľadoch pravdivé a správne v Deň uzavretia, ako keby sa poskytli v tento Deň uzavretia; 

(g) Žiadny súd alebo iný štátny orgán, ktorý má oprávnenie zaväzovať svojím 
rozhodnutím ktorúkoľvek stranu tejto Zmluvy, nevydá žiadne rozhodnutie, ktoré bude účinné 
a bude zakazovať realizáciu transakcií zamýšľaných touto Zmluvou, predaj Prevádzaných 
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akcií alebo upísanie Upisovaných akcií, alebo vyvolá neplatnosť podstatnej časti 
Telekomunikačného zákona.: 

(h) Slovenská republika po podpise tejto Zmluvy neprijme žiadny zákon ani 
nevydá žiadnu vyhlášku alebo rozhodnutie v oblasti telekomunikácií, ani nezmení žiadny 
takýto zákon, vyhlášku alebo rozhodnutie (vrátane Rozhodnutia o regulácii cien) spôsobom, 
ktorý má Podstatný nepriaznivý účinok: 

(í) Odo Dňa podpisu Spoločnosť nepodnikne žiadny úkon mimo rámca bežných 
obchodných aktivít, ktorý by mal za následok Podstatný nepriaznivý účinok, s výnimkou 
prípadu keď ho Nadobúdateľ písomne odsúhlasil; 

(j) Predávajúci, Nadobúdateľ, Spoločnosť a Správca viazaného účtu uzavrú 
Zmluvu o viazanom účte v podstate vo forme uvedenej v Prílohe D k tejto Zmluve; 

(k) Pokiaľ od tejto podmienky Nadobúdateľ neupustí. Spoločnosť predá alebo 
inak v prospech tretej strany, ktorá nie je Dcérskou spoločnosťou Spoločnosti, prevedie 
všetky akcie Poštovej banky za odplatu, ktorá sa bude rovnať menovitej hodnote 
prevádzaných akcií a Predávajúci v potvrdení pre uzavretie vyhlási, že Spoločnosť nevlastní 
žiadne majetkové alebo iné podiely v Poštovej banke. Cena za prevádzané akcie bude plne 
uhradená pri Uzatvorení transakcie. 

(1) Pokiaľ od tejto podmienky Nadobúdateľ neupustí, Spoločnosť a Nadobúdateľ 
prerokujú a uzavrú Zmluvu o službách strategického partnera; a 

(m) Štyri Obchodné dni po splnení (alebo, podľa okolností, upustení príslušnou 
stranou alebo stranami) všetkých Odkladacích podmienok s výnimkou tých, ktoré sú uvedené 
v bode 6.1 (d), Nadobúdateľ zloží podľa Zmluvy o viazanom účte Úhrnnú cenu na Viazaný 
účet. 

Bod 6.2 Spolupráca strán. Strany sú povinné vynaložiť maximálne primerané 
úsilie a dôsledne spolupracovať s cieľom čo najskôr zabezpečiť naplnenie Podmienok 
uzavretia. Ak bude ktorýkoľvek zo súhlasov podľa bodu 6.1 (a) obsahovať akékoľvek 
podmienky alebo záväzky, ktoré zásadne menia rovnováhu práv a záväzkov strán 
vyplývajúcich z tejto Zmluvy alebo z Akcionárskej zmluvy, a to spôsobom, ktorý nebolo 
možné rozumne predpovedať v deň podpisu tejto Zmluvy, strany vynaložia maximálne 
primerané úsilie a prehodnotia podmienky týchto zmlúv s cieľom znovuobnoviť takúto 
rovnováhu. 

Bod 6.3 Upustenie od Podmienok uzavretia. Podmienky uzavretia uvedené v bode 
6.1 (f) a 6.1 (m) sú výlučne v prospech Slovenských strán a Podmienky uzavretia uvedené 
vbodoch 6.1 (b), 6.1(d), 6.1(e), 6.1(h), 6t( i) , 6.1(k) a 6.1(1) sú výlučne vprospech 
Nadobúdateľa, a od splnenia týchto jednotlivých Podmienok uzavretia môže písomne upustiť 
len ten, v koho prospech sú stanovené. Podmienky uzavretia uvedené v bodoch 6.1(c) a 6.1(j) 
sú v spoločný prospech Slovenských strán a Nadobúdateľa aje možné od ich splnenia upustiť 
len v písomnej forme vzájomnou dohodou Slovenských strán a Nadobúdateľa. Akékoľvek 
takéto upustenie nemá vplyv na právo príslušnej strany na náhradu škody v súvislosti 
s porušením alebo nepresnosťou akéhokoľvek vyhlásenia alebo ubezpečenia, avšak len vtedy. 
ak je takéto porušenie alebo nepresnosť v upustení konkrétne uvedená. Od podmienok 
uzavretia uvedených v bode 6. Ha) a v bode 6.1 (g) nieje možné upustiť. 
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Bod 6.4 Vvbor a voľba členov orgánov Spoločnosti. 

(a) Strany sú povinné okamžite založiť Výbor pozostávajúci z jedného zástupcu 
Predávajúceho a po jednom zástupcovi Nadobúdateľa. Akcionára a Spoločnosti, a to za 
účelom (i) urýchlenia plnenia Podmienok uzavretia a ďalšej koordinácie prípravy Uzavretia 
transakcie; (ii) vytvorenia fóra pre konzultácie medzi stranami o tom, či určité úkony vedenia 
Spoločnosti spadajú do bežného chodu podnikania; (iii) priebežného informovania 
Nadobúdateľa o vývoji v Spoločnosti: (iv) vykonania prípravných prác pre vypracovanie 
programov a postupov realizácie strategických cieľov Spoločnosti po Uzavretí transakcie; a 
(v) informovania Nadobúdateľa o navrhovaných zmenách zákonov, vyhlášok alebo 
rozhodnutí v oblasti telekomunikácií. Členovia Výboru musia mať primeraný prístup 
k príslušným informáciám, no tento prístup podlieha obmedzeniam, ktoré môže Spoločnosť 
opodstatnene zaviesť s cieľom chrániť jej obchodné tajomstvo, a predchádzajúcemu prijatiu 
záväzku zachovať dôvernosť informácií v prospech Spoločnosti za podmienok, ktoré sú pre 
Spoločnosť primerane uspokojivé. 

(b) Po podpise tejto Zmluvy a na požiadanie Nadobúdateľa, Akcionár a 
Predávajúci zabezpečia, aby valné zhromaždenie Spoločnosti zvolilo po jednom zástupcovi 
Nadobúdateľa do predstavenstva a do dozornej rady Spoločnosti. Takto zvolení zástupcovia 
Nadobúdateľa budú členmi týchto orgánov až do nových volieb do orgánov Spoločnosti, 
ktoré sa uskutočnia pred alebo pri Uzavretí transakcie v súlade s Akcionárskou zmluvou ST, 
alebo až do písomného oznámenia niektorej zo strán tejto Zmluvy o tom, že k Uzavretiu 
transakcie nedôjde. 

Bod 6.5 Výpoveď. Ak Uzavretie transakcie neprebehne do 17:00 hod. 
Stredoeurópskeho času dňa 30. decembra 2000, je túto Zmluvu možné vypovedať písomným 
oznámením, ktoré Predávajúci, Akcionár alebo Nadobúdateľ doručí ostatným stranám 
kedykoľvek po tomto čase a pred Uzavretím transakcie stým, že právo vypovedať túto Zmluvu 
podľa tohto bodu 6.5 nevznikne Spoločností alebo strane, ktorá nesplnila niektorý jej podstatný 
záväzok podľa tejto Zmluvy, ak takéto nesplnenie bolo jedným z podstatných dôvodov 
neuskutočnenia Uzavretia transakcie. 

Bod 6.6 Pretrvanie určitých záväzkov. V prípade, že Predávajúci, Akcionár alebo 
Nadobúdateľ vypovedia túto Zmluvu podľa bodu 6.5, všetky práva a záväzky plynúce z tejto 
Zmluvy s výnimkou uvedenou v tomto bode zanikajú. Takáto výpoveď však nemá žiadny 
vplyv na akékoľvek práva alebo nároky, ktoré vznikli alebo ktoré sa vyskytli pred takouto 
výpoveďou. Povinnosti všetkých strán podľa bodov 11.1 a 11.2 tejto Zmluvy zostávajú 
v platnosti bez obmedzenia aj po výpovedi tejto Zmluvy. 

ČLÁNOK VII 
Uzavretie transakcie 

Bod 7.1 Uzavretie transakcie. Uzavretie transakcie prebehne v kancelárii Akcionára v 
Bratislave v tretí Obchodný deň po splnení (alebo, podľa okolností, potom, čo príslušné 
zmluvné strany upustia od) všetkých Podmienok uzavretia okrem tých, ktoré sú uvedené 
v bode 6l(d) , alebo v taký iný deň a na takom inom mieste, na akom sa Predávajúci, 
Akcionár a Nadobúdateľ dohodnú. 
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Bod V.2 Úkony Uzavretia transakcie. V deň Uzatvorenia transakcie strany vykonajú 
tieto úkony: 

(a) Na Valnom zhromaždení zvolanom na ráno v deň uzavretia transakcie. 
Slovenské strany ako jediní akcionári Spoločnosti (pred prevodom Prevádzaných akcií na 
Nadobúdateľa) odsúhlasia zmeny stanov Spoločností tak. ako to uvádza Akcionárska zmluva 
ST a zvolia nových členov Predstavenstva a Dozornej rady Spoločnosti vrátane kandidátov 
Nadobúdateľa tak, ako to uvádza Akcionárska zmluva ST; 

(b) Výmenou za hromadnú akciu, ktorú Predávajúci opatri rubopísom a predloží v 
súlade s bodom 7.2(c) Nadobúdateľ predloží podpísané potvrdenie podľa Prílohy C Zmluvy 
o viazanom účte; 

(c) Výmenou za podpísané potvrdenie podľa bodu 7.2(b), Predávajúci vykoná 
rubopis (v zmysle § 156 ods. 3 Obchodného zákonníka) a odovzdá Nadobúdateľovi 
hromadnú akciu zodpovedajúcu Prevádzaným akciám; 

(d) Spoločnosť vydá Stredisku cenných papierov (v zmysle § 156 ods. 4 
Obchodného zákonníka) pokyn na zápis prevodu Prevádzaných akcií do Zoznamu 
akcionárov. Nadobúdateľ, Predávajúci a Akcionár zabezpečia, aby Spoločnosť takýto pokyn 
vydala; 

(e) Na druhom Valnom zhromaždení Spoločnosti zvolanom popoludní v deň 
Uzatvorenia transakcie v súlade s bodom 2.1(b) Predávajúci, Akcionár aNadobúdateľ 
odhlasujú Zvýšenie základného imania formou emisie Upisovaných akcií; 

(f) Nadobúdateľ upíše-všetky Upisované akcie; 

(g) Po prevzatí potvrdenia, že prevod Prevádzaných akcií je zapísaný do Zoznamu 
akcionárov, Predávajúci, Akcionár a Nadobúdateľ zabezpečia, aby boli Správcovi viazaného 
účtu doručené všetky dokumenty potrebné na to, aby mohol Správca viazaného účtu poukázať 
na účet Predávajúceho Kúpnu cenu podľa podmienok Zmluvy o viazanom účte okrem časti 
Kúpnej ceny, ktorá bude použitá na kúpu akcií Poštovej banky vlastnených Spoločnosťou. 
Táto časť Kúpnej ceny bude prevedená na účet Spoločnosti, ak sa Predávajúci, Spoločnosť a 
Nadobúdateľ nedohodnú s Ministerstvom Financií Slovenskej republiky na inom spôsobe 
zaplatenia kúpnej ceny za akcie Poštovej banky a nezmení sa Zmluva o viazanom účte tak, 
aby odrážala tento spôsob. 

ČLÁNOK VIII 
Zápis Zvýšenia základného imania a uvoľnenie Uoisovacei ceny 

Bod 8.1 Úkony vedúce k vydaniu Akcií a uvoľneniu Upisovacei ceny. Bezprostredne 
po Uzavretí transakcie strany vykonajú nasledujúce úkony zabezpečujúce, vydanie 
Upisovaných Akcií a uvoľnenie Upisovacej ceny z Viazaného účtu: 

(a) Spoločnosť podá návrh a podnikne ďalšie úkony potrebné na včasný zápis 
Zvýšenia základného imania do obchodného registra. Nadobúdateľ, Predávajúci a Akcionár 
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zabezpečia, aby Spoločnosť podnikla všetky úkony potrebné na zápis Zvýšenia základného 
imania do obchodného registra; 

(b) Po zápise Zvýšenia základného imania do obchodného registra Spoločnosť 
vydá a odovzdá hromadnú akciu predstavujúcu Upisované akcie Správcovi viazaného účtu; 

(c) Spoločnosť dá (v zmysle článku § 156 ods. 4 Obchodného zákonníka) 
Stredisku cenných papierov pokyn na zápis vydania Upisovaných akcií Nadobúdateľovi do 
Zoznamu akcionárov; a 

(d) Po prevzatí potvrdenia, že vydanie Upisovaných akcií Nadobúdateľovi je 
zaznamenané v Zozname akcionárov, sú Predávajúci a Akcionár povinní zabezpečiť, aby boli 
Správcovi viazaného účtu doručené všetky dokumenty potrebné na to, aby mohol Správca 
viazaného účtu poukázať na účet Spoločnosti Upisovaciu cenu a doručiť Nadobúdateľovi 
hromadnú akciu predstavujúcu Upisované akcie podľa podmienok Zmluvy o viazanom účte. 

Bod 8.2 Nerealizácia Zvýšenia základného imania. Strany sú povinné vynaložiť 
maximálne primerané úsilie na realizáciu Zvýšenia základného imania. Pokiaľ k Zvýšeniu 
základného imania nedôjde v priebehu šiestich mesiacov odo Dňa uzavretia, sú strany 
povinné dojednať vzájomne prijateľné riešenie, ktoré zabezpečí, že výmenou za 51% podiel 
na základnom imaní Spoločnosti Nadobúdateľ vloží do Spoločnosti čiastku zodpovedajúcu 
Upisovacej cene. 

ČLÁNOK IX 
Kogentné ustanovenia 

Bod 9.1 Kogentné ustanovenia. Strany berú na vedomie, že táto Zmluva musí 
okrem podstatných náležitostí podľa osobitných predpisov obsahovať aj kogentné 
ustanovenia uvedené v § 14 Zákona o veľkej privatizácii. Preto sa Strany dohodli nasledovne: 

(a) Kúpna cena bude zaplatená najneskôr v Deň uzavretia; 

(b) Predávajúci bude mať právo odstúpiť od tejto Zmluvy v prípade (i) ak 
Nadobúdateľ urobí úkony, ktoré povedú k tomu, že Zvýšenie základného imania nebude 
zapísané do obchodného registra; alebo (ii) neschválenia koncentrácie podľa osobitného 
predpisu; 

(c) Predávajúci bude mať právo odstúpiť od tejto Zmluvy, ak Nadobúdateľ 
neuhradí Kúpnu cenu jednorazovo v Deň uzavretia, táto povinnosť môže byť splnená 
uvoľnením čiastky zodpovedajúcej Kúpnej cene z Viazaného účtu; 

(d) Za každý deň omeškania so splátkou Kúpnej ceny zaplatí Nadobúdateľ úrok z 
omeškania vo výške 0,1% dlžnej čiastky; a 

(e) Do doby zaplatenia celej Kúpnej ceny Nadobúdateľ nesmie uzatvárať zmluvy 
o prenájme privatizovaného majetku. 
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CLANOK X 
Rôzne 

Bod 10.1 Verejné vyhlásenia. Strany musia navzájom koordinovať akékoľvek verejné 
vyhlásenia alebo tlačové správy súvisiace s transakciou predpokladanou touto Zmluvou. 

Bod 10.2 Oznámenia. Všetky písomné oznámenia podľa tejto Zmluvy sa podávajú 
doporučene, expresnou kuriérskou službou alebo faxom a považujú sa za riadne vykonané 
päť Obchodných dní po podaní na pošte so zaplateným poštovným, alebo, v prípade expresnej 
kuriérskej služby, dva Obchodné dni po doručení takejto kuriérskej službe, alebo, v prípade 
oznámenia faxom (s pripojeným potvrdením úspešného prenosu), po odoslaní a to na 
nasledovné adresy alebo čísla (alebo na také iné adresy alebo čisla, ktoré si strany navzájom 
oznámením určili podľa tohto bodu 10.2): 

Na adresu Predávajúceho: 

Fond národného majetku 
Slovenskej republiky 
Drieňová 27 
821 02 Bratislava 
Do rúk: Pavol Hulík 
Tel.: 00421-7-4827 1291 
Fax:00421-7-4827 1289 

Na adresu Spoločnosti: 

Slovenské Telekomunikácie, a.s. 
Ústredie 
Námestie Slobody 6 
817 62 Bratislava 
Slovenská republika 
Do rúk: Štefan Bugár 
Tel.: 00421-7-5249 2324 
Fax:00421-7-5249 2492 

Na adresu Akcionára: 

Ministerstvo dopravy, pôšt, a telekomunikácií 
Slovenskej republiky 
Námestie slobody 6 
810 05 Bratislava 
Slovenská republika 
Do rúk: Jozef Macejko 
Tel.: 00421-7-5273 1438 
Fax:00421-7-5273 1440 
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Na adresu Nadobúdateľa: 

Deutsche Telekom AG 
Zentrale 
Friedrich Ebert Alee 140 
D-53113 Bonn 
Nemecká spolková republika 
Do rúk: Kevin Copp 
Tel.: 0049-228-181 44070 
Fax:0049-228-18144177 

Bod 10.3 Úplná Zmluva. Táto zmluva, spolu s prílohami (ktoré tvoria jej 
neoddeliteľnú súčasť) nahrádza väetky predchádzajúce rokovania a dohovory medzi stranami, 
pokiaľ ide o predmet Zmluvy, s výnimkou Zmluvy o zachovaní dôvernosti informácií zo dňa 
2. decembra 1999, ktorú Strategický partner podpísal v prospech Ministerstva, jeho poradcov 
a Spoločnosti. Táto Zmluva sa môže meniť len písomnými úkonmi podpísanými všetkými 
zmluvnými stranami. 

Bod 10.4 Jazyk. Táto Zmluva je vyhotovená v anglickom i slovenskom jazyku a oba 
texty sú autentické. V prípade akýchkoľvek rozporov medzi týmito verziami je rozhodujúca 
verzia v anglickom jazyku, avšak pre dôkazné účely je možné použiť aj slovenskú verziu, s 
tým, že pre Prílohy E,F,G,I a K je rozhodujúca slovenská verzia. 

Bod 10.5 Postúpenie. Túto Zmluvu, ani žiadne práva alebo záväzky, ktoré z nej 
vyplývajú, nesmie žiadna zmluvná strana postúpiť bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
ostatných zmluvných strán s tým, že Nadobúdateľ môže kedykoľvek po Uzavretí transakcie 
po podaní písomného oznámenia Slovenským stranám, avšak bez potreby akéhokoľvek 
ďalšieho súhlasu, postúpiť všetky svoje práva vyplývajúce z tejto Zmluvy Spriaznenej 
spoločnosti, za predpokladu, že takáto Spriaznená spoločnosť (i) prevezme všetky záväzky 
Nadobúdateľa vyplývajúce z tejto Zmluvy a (ii) je totožná so Spriaznenou spoločnosťou, na 
ktorú sa prevádzajú Akcie a postupujú práva a povinnosti podľa Akcionárskej zmluvy ST, 
a ďalej za predpokladu, že Nadobúdateľ ručí za to, že takáto Spriaznená spoločnosť 
k primeranej spokojnosti Akcionára splní všetky záväzky Nadobúdateľa podľa tejto Zmluvy. 

Bod 10.6 Vyhotovenia. Táto Zmluva sa môže uzavrieť súčasným podpisom 
dvoch alebo viacerých vyhotovení, pričom každé z nich sa bude považovať za originál a 
všetky spoločne budú tvoriť jeden a ten istý právny dokument. 

Bod 10.7 Nadpisy. Nadpisy Článkov a bodov tejto Zmluvy, ako aj preambula tejto 
Zmluvy sa uvádzajú len pre lepšiu orientáciu a nepredstavujú jej súčasť a žiadnym spôsobom 
neovplyvňujú význam alebo interpretáciu tejto Zmluvy. 

Bod 10.8 Oddeliteľnosť. Každé ustanovenie tejto Zmluvy sa vždy interpretuje takým 
spôsobom, aby bolo účinné a platné podľa platných právnych predpisov; ak však niektoré 
ustanovenie tejto Zmluvy bude podľa platných zákonov nevymožiteľné alebo neplatné, je 
takéto ustanovenie neúčinné len do tej miery, do akej je nevymožiteľné alebo neplatné a 
zvyšné ustanovenia Zmluvy zostávajú aj naďalej záväzné s plnou platnosťou a účinnosťou. V 
prípade takejto nevymožiteľnosti alebo neplatnosti budú strany tejto Zmluvy v dobrej viere 
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^ S t o ' n ľ v í ™ : ^ : ľ f - ľ ' e b ° d°P , n k°C h Zml"* kt0ré sú •»•*"•* » - > ' - " cjto zmluvy %o svetle takejto nevymožtteľnosti alebo neplatnosti. 

M c i o r ó r a a P r ä ^ ^ 0 k r e m v v l u č e n i a zodpovednosti poradcov 
rmplľcme ne a d ľ o ^ ' , T ° ^ ' ̂  4~ " " V K j t ° Z m ' " V e č ' u ž « P ' ^ ^ 
stri , teľoZmľuvv, ; ' * " * ^ejkoľvek povahy ktorejkoľvek inej osoby okrem 
strán tejto Zmluvy a ,ch príslušných právnych nástupcov a povolených postupníkov 

^^ku:)^m!ÍmB^JBBá^!l^ U p U S , e n Í e o d s P ' n e n i a ktorejkoľvek z 
odpustenL d e ie ^ o m n " " ľ ' 0 ^ * " e b u d e < " " " Z a Ú č i n n é ' P** 1 ' " " * ° 
u s S v e l tóto 7 ' ? • " T P ' S a n e t 0 U t ° S t r a n 0 U- U P u s t e n i e P o r u š e n i a ktoréhokoľvek 
ľ o odľusľeueno ^ ľ ^ T " Z° *"* Z m l U V y n e P Ô S o b í a «* n e b u d e interpretované 
akéh v S d E ľ k t ? r e h 0 k 0 r , V e k i n é h ° ""aanoveni, tejto Zmiuvy alebo opustenie 
splnenie „ľekt„ rfňt*? J™?? f*10 odpusteného ustanovenia. Predĺženie termínu na 
J A S ^ ^ a l e b 0 , ú k o n u vyplývajúceho z tejto Zmluvy sa nebude považovať 
za predĺženie termínu na splnenie ktoréhokoľvek iného záväzku alebo úkonu. 

všetkv°'!!ni,. ZŽTl?' -, ,Svýnimkou prípadov tu uvedených budú strany Zmluvy hradiť 
Ä o v ľ v v d T l ? * J Ú ľ Ť m m S a k C Í Í P o k l a d a n ý c h v tejto žmluve^vrátane poplatkov a výdavkov na svoj.ch právnych a finančných poradcov. 

ZmlZlLu^^ŕ^fMS:írm!éSÍ S t ľ a n y U Z n á v aJÚ a b e r ú n a v e d o m i e - & táto 
vyplývaiutú ztci 7 ľ ľ f ' " ' " ^ Z° S t r á " ^ s ú v i s l o s t i s akoukoľvek žalobou 
ulľatďť tymto ne f 1 " ^ l e b ° n a neJ naloženou, ktorú je možné podľa tejto Zmluvy 
S v e k u n l r ľ ľ a ľ m a x l m a l n ° ™ zákonom povolenom rozsahu vzdáva 
u n u n T p t e d ľ Z ť ľ" i - " ^ V ^ ' ^ j u r i s d i k c i i nárok. Takéto vzdanie sa 
a T ž ľ a d n v c h ^ ľ , r ľ ™ ^ a k 0 n k r é t n e V Z d a n Í e S a i m u n i , v n a u č d v ^t0 Z m l u v V 
s » ľ o v z d a n ľ ' "'ľ JC 7 * * V y k ' a d a ť ^ V Š e 0 b e m é vzdanie sa ľubovoľný 
v l Z i e sa ne 'oľn 7 ^ ' ^ í ' S k ° n a n i a m i nesúvisiacimi s touto Zmluvou. Navyše, toto 
ľa n ľ m l ľ ľ T / P " t a k- fe zahŕňa vzdanie sa akejkoľvek imunity vzťahu úcej 
ľ d S o n Ä ľ S v f ' " f ?6 " m Í e S t n ° S t Í m i s i e " « * * ° ! * ^finuje Viedenský dohovor 
HPfil,,;.v ľ , , , Podpísaný v roku 1961, (ii) „konzulárne miestnosti" tak, ako ich 
ma etok ľ S * * ? ° konzulárnom styku podpísaný v roku 1963, (iii) akýkoľvek iný 
S ľ i k e alebo i H T ľ T ľ ^ ' " ^ a ' e b ° h ' a ™ e n a 0 f k i á l n e ä t á t n e ú & l v v Slovenskej 
Z v a Slov nsk ' " ' hľ , ° ^ "!?*" **** a ' e b ° a m l á d n e a k t í v a a'ebo majetok alebo aKtiva Slovenskej republiky s armádnym majetkom alebo aktívami spojené 

z m l u ľ n ý c L t r á i ^ ^ 2 1 ^ ^ Z m ' U V a n a d ° b M a Ú Č Í n n 0 S ť P o d P i s o m ^ t k ý c h 

ČLÁNOK XI 
Rozhodujúce právo a riešenie sporov 

Bod 11.1 
ľredDisrii \ f n } S Ť M h ^ ] ŕ m - T*° Z m ' U V a Sa r i a d i a interpretuje v súlade s právnymi predp.sm, Slovenskej republiky (neprizerá sa na kolízne ustanovenia). 

ľlebo' v L i „ ^ " f a r o ^ Akékoľvek spory alebo nezhody vyplývajúce z tejto Zmluvy 
alebo vspojen, s nou, alebo porušenie, skončenie platnosti alebo neplatnosť tejto Zmluvy 
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(„Spor") sa riešia a s konečnou platnosťou sa o nich rozhodne tak. ako to určuje tento bod 
11.2. Strany sa v dobrej viere pokúsia vyriešiť akýkoľvek Spor rokovaním bez toho. aby sa 
uchýlili k rozhodcovskému konaniu. V prípade Sporu je každá strana povinná doručiť druhej 
strane písomné oznámenie (..Oznámenie o spore"), v ktorom navrhne, aby sa strany pokúsili 
vyriešiť spor rokovaním. Ak sa spor do 30 dní od Oznámenia o spore nevyrieši, s konečnou 
platnosťou rozhodne na písomnú žiadosť ktorejkoľvek strany rozhodcovský tribunál 
pôsobiaci pri Medzinárodnom Rozhodcovskom súde ICC a konajúci podľa rozhodcovských 
pravidiel ICC (''Pravidlá"). Miestom rozhodcovského konania je Londýn, jazykom 
rozhodcovského konania je angličtina a tribunál pozostáva z troch rozhodcov vymenovaných 
podľa Pravidiel. Každá zo zmluvných strán sa zaväzuje, že sa nebude brániť realizácii 
žiadneho rozhodcovského nálezu vyneseného v súvislosti s touto Zmluvou inak, než to 
výslovne povoľuje Newyorský dohovor z roku 1958 o uznaní a výkone cudzích 
rozhodcovských rozhodnutí. 
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V Bratislave, dňa 18. júla 2000. 

FOND NÁRODNÉHO MAJETKU 
SLOVENSKEJ REPUBLIKY 

Podpísal _ ^~&+y^ 

Podpísal 

Pavol Hulík 
predseda výkonného výboru 

n i/íu— 
Bohuslav Brendza 
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SLOVENSKÉ TELEKOMUNIKÁCIE, a 

Podpísal 4 S W H 
Šte&n Bigár ' 
podpredseda predstavenstva 

Podpísal 
'lgb 
člen predstavenstva 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA 
zastúpená Ministerstvom dopravy, pôšt 
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Podpísal _ 
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minister Hopravy, pôšt 
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DEUTSCHE TELEKOM AG 

Podpísal d-U-
Detlev Búchal 
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Podpísal 
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í ^ » # l SLOVENSKÉ 

\JjELEKOMUNIKACIE 

Bratislava, 17. júla 2000 

Komu: Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií 
Slovenskej republiky 
Námestie slobody 6 
810 05 Bratislava 

Fond národného majetku 
Slovenskej republiky 
Drieňová 27 
821 01 Bratislava 

PÍSOMNÉ VYHLÁSENIA 

Tento dokument predstavuje "Písomné vyhlásenia", ktoré sa spomínajú v článkoch I a 
IV Zmluvy okúpe a upísaní akcií, ktorú uzavrú Fond národného majetku Slovenskej 
republiky ako Predávajúci, Slovenská republika zastúpená Ministerstvom dopravy, pôšt 
a telekomunikácií Slovenskej republiky ako Akcionár, Slovenské telekomunikácie, a.s., ako 
Emitent a Deutsche Telekom AG ako Nadobúdateľ (ďalej len "Zmluva o kúpe a upísaní 
akcií"). 

Vyhlásenia uvedené v tomto dokumente rovnako ako informácie v prílohách k tomuto 
dokumentu sú dôverné. Tieto vyhlásenia a informácie poskytuje Predstavenstvo Slovenských 
telekomunikácií, a.s., (ďalej "Spoločnosť") v dobrej viere po primeranej konzultácii 
so zodpovednými členmi rôznych úrovní manažmentu. Poskytujú sa výlučne na účely Zmluvy 
o kúpe a upísaní akcií. Tieto Písomné vyhlásenia môžu byť priložené k Zmluve o kúpe a 
upísaní akcií v súlade s jej ustanoveniami. 

1. Spoločnosť a jej dcérska spoločnosť, EuroTel Bratislava, a.s. ("EuroTel") 
poskytli Nadobúdateľovi prístup do miestností ("Data Rooms") obsahujúcich určité 
informácie uvedené v Prílohe A k Zmluve o kúpe a upísaní akcií. Podľa nášho najlepšieho 
vedomia boli informácie poskytnuté v "Data Rooms" v čase, keď bol zástupcom 
Nadobúdateľa do "Data Rooms" poskytnutý prístup, pravdivé a správne vo všetkých 
podstatných ohľadoch. 

2. V súlade s tým čo je uvedené v audítovaných "účtovných-závierkach 
Spoločnosti a EuroTelu k 31.12.1999: 

(a) účtovné závierky pravdivo odrážajú čisté aktíva, pasíva a výsledky Spoločnosti 
respektíve EuroTelu k 31.12.1999 podľa medzinárodných účtovných štandardov: 

07/l7/0O5:27A7/P7 
btdocs l372vl{JF-DBST] 

file:///JjELEKOMUNIKACIE


(b) Spoločnosť a EuroTel nemajú žiadny významný skutočný alebo podmienený 
záväzok, ktorý by sa mal zarátať, odraziť alebo uviesť v spomínaných účtovných závierkach, 
no v týchto zarátaný, odrazený alebo uvedený nebol. 

3. S výnimkou skutočností uvedených v Prílohe A k tomuto dokumentu majú 
Spoločnosť a EuroTel úplné a platné vlastnícke právo, nezaťažené žiadnymi zabezpečovacími 
prostriedkami, na hmotný investičný majetok, ktorý vlastnia a ktorý je evidovaný v ich 
účtovných knihách. 

4. Príloha B k tomuto dokumentu uvádza pravdivý a úplný zoznam všetkých 
patentov a ochranných známok registrovaných na meno Spoločnosti, Príloha C k tomuto 
dokumentu uvádza pravdivý a úplný zoznam všetkých patentov a ochranných známok 
registrovaných na meno EuroTelu a až na výnimky v nich uvedené sú tieto registrácie platné 
a účinné. Neexistujú žiadne nedoriešené nároky a podľa nášho najlepšieho vedomia ani reálne 
nehrozí vznesenie žiadnych takých nárokov, ktoré by napádali platnosť akéhokoľvek takéhoto 
duševného vlastníctva alebo tvrdili, že zo strany Spoločnosti alebo EuroTelu došlo 
k porušeniu akýchkoľvek práv tretích strán na duševné vlastníctvo. 

5. S výnimkou skutočností uvedených v Prílohe D k tomuto dokumentu: 

(a) výstavba a užívanie priestorov a zariadení Spoločnosti a EuroTelu v zásade 
spĺňa všetky zákony a právne predpisy o územnom konaní, využití pôdy, životnom prostredí 
a bezpečnosti na pracovisku platné pre Spoločnosť a EuroTel v Slovenskej republike, a tiež 
podmienky všetkých v tejto súvislosti potrebných povolení štátnych orgánov; 

(b) ani Spoločnosť ani EuroTel neprevzali žiadne oznámenie žiadneho štátneho 
orgánu v Slovenskej republike, ktoré by naznačovalo nedodržanie akýchkoľvek zákonov, 
právnych predpisov alebo povolení podľa bodu (a) vyššie, a nie sme si vedomí ani žiadneho 
prípadu takéhoto porušenia ani žiadneho problému týkajúceho sa znečistenia, ktorý by mohol 
Spoločnosť alebo EuroTel vystaviť významnej zodpovednosti alebo vyžadovať od 
Spoločnosti alebo EuroTelu vynaloženie rozsiahlych kapitálových výdavkov, nezahrnutých v 
rozpočte. 

6. Spoločnosť a EuroTel sú držiteľmi všetkých licencií, povolení a iných 
oprávnení udeľovaných štátnymi orgánmi, požadovaných podľa zákonov a právnych 
predpisov platných v Slovenskej republike a vzťahujúcich sa na prevádzku ich 
telekomunikačnej infraštruktúry tak, ako sa v súčasnosti prevádzkuje, a na poskytovanie 
telekomunikačných služieb tak, ako sa v súčasnosti poskytujú, a vykonávajú svoju činnosť 
v zásade v rozsahu a v súlade s podmienkami takýchto licencií, povolení a oprávnení. 

7. S výnimkou skutočností uvedených v Prílohe E k tomuto dokumentu: 

(a) nie sme si vedomí žiadneho vyšetrovania žiadneho orgánu, ktoré by nám bolo 
oznámené alebo ktoré by prebiehalo v súvislosti s akýmkoľvek výskytom prípadného 
nedodržania zo strany Spoločnosti alebo EuroTelu ktoréhokoľvek z platných zákonov alebo 
právnych predpisov v oblasti hospodárskej súťaže, súťažného konania alebo verejného 
obstarávania, a neexistujú žiadne významné nedoriešené nároky a podľa nášho najlepšieho 
vedomia ani reálne nehroz! vznesenie akéhokoľvek nároku, ktorý by tvrdil akékoľvek takéto 
nedodržanie; 



(b) neexistuje žiadna významná dohoda alebo dohovor, či už písomný alebo ústny, 
na ktorom by bola Spoločnosť alebo EuroTel zúčastnení, alebo ktorým by boli viazaní, 
a ktorý by obmedzoval, alebo sa usiloval akýmkoľvek spôsobom obmedzovať slobodu 
Spoločnosti alebo EuroTelu konkurovať v ľubovoľnom predmete podnikania na ľubovoľnom 
geografickom trhu. 

8. Nie sme si vedomí žiadneho závažného porušenia alebo prebiehajúceho sporu 
podľa žiadnej významnej dohody uzatvorenej Spoločnosťou alebo EuroTelom a realizácia 
predaja zvažovaného v Zmluve o kúpe a upísani akcií nedá žiadnej inej strane žiadnej takejto 
dohody právo vypovedať takúto dohodu alebo zásadným spôsobom zmeniť svoje záväzky 
z takejto dohody vyplývajúce. 

9. Neexistuje žiadne prebiehajúce vyrubovacie konanie alebo nedoriešený nárok 
voči Spoločnosti alebo EuroTelu vo veci akýchkoľvek nezaplatených daní alebo odvodov na 
sociálne zabezpečenie, ktorý by vytváral podstatné riziko nekryté rezervou na straty. 

10. S výnimkou skutočností uvedených v Prílohách F a G k tomuto dokumentu 
neprebieha a podľa nášho najlepšieho vedomia ani otvorene nehrozí žiadny súdny spor, 
ktorého by Spoločnosť alebo EuroTel boli účastníkmi, a ktorý by buď (i) predstavoval pre 
Spoločnosť alebo EuroTel závažné riziko nekryté rezervou na straty, (ii) alebo by mohol 
vyústiť do zásadného obmedzenia ktorejkoľvek z kľúčových podnikateľských činností 
Spoločnosti alebo EuroTelu. 

11. Ustanovenia žiadnej zmluvy medzi Spoločnosťou a ktorýmkoľvek členom 
vrcholového vedenia Spoločnosti alebo medzi EuroTelom a ktorýmkoľvek členom 
vrcholového vedenia EuroTelu neobsahujú žiadne právo takejto osoby voči Spoločnosti alebo 
EuroTelu na (i) nadobudnutie akýchkoľvek akcií Spoločnosti alebo EuroTelu podľa 
akéhokoľvek programu opcií na akcie; (ii) akýkoľvek podiel na zisku Spoločnosti alebo 
EuroTelu, akúkoľvek variabilnú kompenzáciu viazanú na ziskovosť alebo obrat Spoločnosti 
alebo EuroTelu alebo ich ľubovoľných divízií alebo na realizáciu transakcií zvažovaných 
v Zmluve o kúpe a upísaní akcií, alebo na akúkoľvek prémiu za iniciatívu alebo výkonnosť, 
ktorá by presahovala rámec bežných zvyklostí na trhu Slovenskej republiky; (iii) akékoľvek 
príspevky pri odchode do dôchodku nad rámec zákona, a ktoré sú buď nepodložené alebo 
presahujú bežné zvyklosti na trhu Slovenskej republiky; a (iv) akékoľvek významné 
odškodnenie v prípade ukončenia zmluvného vzťahu so Spoločnosťou alebo EuroTelom. 

12. Informácie o zamestnancoch Spoločnosti a EuroTelu poskytnuté zástupcom 
Nadobúdateľa boli v čase ich poskytnutia pravdivé a správne vo všetkých podstatných 
ohľadoch. 

13. S výnimkou skutočností uvedených v Prílohe H k tomuto dokumentu, 
Spoločnosť a s výnimkou skutočností uvedených v Prílohe I k tomuto dokumente, EuroTel, 
od 31.12.1999 (i) neschválili ani nezaplatili žiadne dividendy ani nerealizovali žiadne iné 
rozdelenie zisku a ani (ii) neuskutočnili žiadne úkony mimo bežného chodu ich činnosti, čo 
znamená, že Spoločnosť a EuroTel: 

(a) nevynaložili žiadne kapitálové výdavky presahujúce 50.000.000 (päťdesiat 
miliónov) slovenských korún na jednotlivý projekt, ani neuzavreli žiadnu zmluvu o úvere 
presahujúceho uvedenú čiastku, ak sa o takýchto krokoch neuvažovalo v obchodnom pláne 
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Spoločnosti alebo EuroTelu alebo ich ročnom rozpočte (vo forme, v akej bol tento plán alebo 
rozpočet účinný k 31.12.1999); 

(b) neuzatvorili, závažne nezmenili ani nezrušili žiadny spoločný podnik, kúpu 
alebo predaj zložky podnikania (či už na základe prevodu akcií alebo aktív) alebo zmluvu 
o spolupráci s akoukoľvek treťou stranou, ani neotvorili rokovania (ktoré treba odlíšiť od 
púhych predbežných alebo prieskumných diskusií, ktoré neviedli k vzniku žiadnej dohody o 
exkluzivite, k prehláseniu o zámere, memorandu o porozumení alebo podobnému 
predbežnému zmluvnému záväzku) ohľadom akejkoľvek takejto transakcie; 

(c) neprestali vykonávať ani neodpredali žiadnu zložku ich podnikateľskej 
činnosti; 

(d) v jedinej transakcii alebo v sérii previazaných transakcií nepreviedli aktíva 
vedené v ich účtovných knihách v hodnote vyššej ako 50.000.000 (päťdesiat miliónov) 
slovenských korún; 

(e) podstatne nezvýšili odmeňovanie alebo zamestnanecké pôžitky svojim 
zamestnancom ani vo všeobecnosti ani u konkrétnych kategórií zamestnancov. 

14. Podľa nášho najlepšieho vedomia boli údaje uvedené v "informačnom 
memorande" vydanom v súvislosti s emisiou dlhopisov uskutočnenou spoločnosťou Slovák 
Wireless Finance Company B.V. dňa 23. marca 2000 vtom čase pravdivé a správne vo 
všetkých podstatných ohľadoch. 

Slovenské telekomunikácie, a.s. 

K*f-
Podpis: 
Meno: hp /TEF/UÍ/ avtňz 
Funkcia: rovpuLeníeto r&£T>mivewnrA 

ťoľľiS' 

Podpis: 
Meno: Ihq . ieeiz C^O^OL 
Funkcia: ct-^kj mezĎjTTire*jsiVA 

POI>H£ 

Podpis:_ 
Meno: i^. zoieľ p/wi-rií 
Funkcia: čce-t^ /•z.eQST/i-ľ&vjTY/i 

Herjo •' l"0 • ^"C-o-fUriu nej)* 



PRÍLOHA A 
ZABEZPEČOVACIE PROSTRIEDKY VIAZNUCE NA HMOTNÝCH AKTÍVACH 

SPOLOČNOSTI 

1. Ústredná telekomunikačná budova nám. Slobody č. 6, Bratislava 

zapísané na liste vlastníctva č. 4455 Katastra nehnuteľností Okresného úradu 
Bratislava I, odbor katastra nehnuteľností, okres Bratislava I, obec Bratislava-mestská 
časť Staré mesto, katastrálne územie Staré mesto 

pozemok pare. č. 7779, vo výmere 4.5()4 m2 
stavba súp. č. 102902, na pare. č. 7779 

záložné právo v prospech ČSOB, a.s. zabezpečujúce pohľadávku vo výške 6.590.000 
DM (zostatok zabezpečeného úveru 387.647 DM) 

2. Zotavovňa Telekom, Starý Smokovec 

zapísané na liste vlastníctva č. 401 Katastra nehnuteľností Okresného úradu Poprad, 
odbor katastra nehnuteľností, okres Poprad, obec Starý Smokovec, katastrálne územie 
Starý Smokovec 

pozemok pare. č. 235/1, vo výmere 1.103 m2 
pare. č. 236/1, vo výmere 1.575 m2 

stavba súp. č. 28, na pare. č. 235/1 
súp. č. 28, na pare. č. 236/1 

záložné právo v prospech ČSOB, a.s. zabezpečujúce pohľadávku vo výške 
116.840.700 Sk 
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PRÍLOHA B 
DUŠEVNÉ VLASTNÍCTVO SPOLOČNOSTI 

A. Ochranné známky: 

1. Ochranná známka "Slovenské telekomunikácie, a.s.", kombinovaná 

Dňa 23.9.1999 bola podaná na Úrad priemyselného vlastníctva Banská Bystrica 
("ÚPV") žiadosť o zápis prevodu ochrannej známky č. 178 436 majiteľa Slovenské 
telekomunikácie, š.p. (zapísaná 19.11.1997) na Slovenské Telekomunikácie a.s. 
Prevod bol zapísaný s účinnosťou od 18.11.1999. 

Bola podaná prihláška na medzinárodný zápis ochrannej známky č. 178 436 ale 
prihláška bola vzatá späť Spoločnosťou. 

2. Ochranná známka "Slovák Telecom", kombinovaná, anglická modifikácia 

Dňa 23.3.1999 bola podaná žiadosť o zápis prevodu ochrannej známky č. 181 975 
majiteľa ochrannej známky Slovenské telekomunikácie š.p. (dátum zápisu 17.9.1998) 
na Slovenské telekomunikácie, a.s. na ÚPV. Prevod bol uskutočnený s účinnosťou od 
18.11.1999. 

3. Ochranná známka "Rádiotel", slovná 

Dňa 23.9.1999 bola podaná žiadosť o zápis prevodu ochrannej známky zo 
Slovenských telekomunikácií, š.p. na Slovenské telekomunikácie, a.s. Ochranná 
známka bola zapísaná do registra ochranných známok dňa 19.5.2000, registračné č. 
190676. 

4. Ochranná známka "Motel", kombinovaná 

Žiadosť o zápis prevodu ochrannej známky zo Slovenských telekomunikácií š.p. na 
Slovenské telekomunikácie a.s. bola podaná dňa 23.9.1999. Prihláška bola zverejnená 
v mene Slovenských telekomunikácií a.s. a ochranná známka bola zapísaná do registra 
ochranných známok dňa 20.3.2000, registračné č. 1879716. 

5. Prihláška ochrannej známky "Telemont", kombinovaná 

Prihláška bola podaná na ÚPV dňa 11.5.2000, č. 1389/2000. 

B. Patenty a úžitkové vzory 

1. Patent č. 279 226 (zo dňa 11.5.1998) na „Zariadenie na riadenie výkonu nosnej vlny 
amplitúdovo modulovaných vysielačov". 

2. Úžitkový vzor č. 758 (zo dňa 4.1.1994) týkajúci sa rovnakého predmetu ako je 
uvedený v patente č. 279226. 

C. Priemyselné vzory 



1. Priemyselný vzor č. 24392 (názov: Telefónna kabína s dverami) bol do registra 
zapísaný 20.10.1994. 

2. Priemyselný vzor č. 24914 (názov: Telefónna kabína (vzor MG polokabína)) bol do 
registra zapísaný dňa 1.10.1996. 

3. Priemyselný vzor č. 24915 (názov: Telefónna kabína (vzor 95-LT)) bol do registra 
zapísaný dňa 1.10.1996. 

4. Priemyselný vzor č. 24916 (názov: Telefónna kabína (vzor 95-D)) bol do registra 
zapísaný dňa 1.10.1996. 

5. Priemyselný vzor č. 25061 (názov: Telefónny box (variant 1-II1)) bol do registra 
zapísaný dňa 17.2.1997. 

6. Priemyselný vzor č. 25106 (názov: Telefónny box (variant S l a d ) ) bol do registra 
zapísaný dňa 21.3.1997. 

7. Priemyselný vzor č. 25167 (názov: Telefónny box stojanový) bol do registra zapísaný 
dňa 22.5.1997. 

Prevody vyššieuvedených priemyselných vzorov boli zverejnené vo Vestníku 12/1999 
s účinnosťou od 28.10.1999. 

8. Prihláška priemyselného vzoru (názov: Telefónny box "C") podaná na UPV dňa 
9.3.2000 pod č. 5000722000. 

9. Prihláška priemyselného vzoru (názov: Telefónny box "T") podaná na UPV dňa 
9.3.2000 pod č. 5000732000. 

10. Prihláška priemyselného vzoru (názov: Polyťunkčná čakáreň) podaná na UPV dňa 
9.3.2000 pod č. 5000752000. 

11. Prihláška priemyselného vzoru (názov: Predajný stánok) podaná na ÚPV dňa 9.3.2000 
pod č. 5000742000. 
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PRÍLOHA C 
DUŠEVNÉ VLASTNÍCTVO EUROTELU 

EuroTel vlastní nasledujúce ochranné známky: 

1. EuroTel 1/ 

Jedná sa o slovno/grafickú ochrannú známku, ktorá bola zaregistrovaná na Úrade 
duševného vlastníctva Slovenskej republiky dňa 14. októbra 1998 pod číslom 182370, 
ako mobilná telefónna sieť, verejná dátová sieť a prevádzka mobilnej telefónnej siete 
a verejnej dátovej siete. 

2. EuroTel 2/ 

Jedná sa o slovnú ochrannú známku, ktorá bola zaregistrovaná na Úrade duševného 
vlastníctva Slovenskej republiky dňa 19. decembra 1997 pod číslom 179197, ako 
mobilná telefónna sieť, verejná dátová sieť, verejná dátová sieť s prepínaním balíkov, 
prevádzka mobilnej telefónnej siete, prevádzka verejnej dátovej siete, prevádzka 
verejnej dátovej siete s prepínaním balíkov, návrh verejnej mobilnej celulárnej 
telefónnej siete a verejnej dátovej siete s prepínaním balíkov. 

Vyššie uvedené ochranné známky boli zaregistrované iba pre územie Slovenskej 
republiky. 

EuroTel podal prihlášky na registráciu nasledujúcich ochranných známok: 

1. EuroTel dátové komunikácie 

Prihláška podaná na Úrade duševného vlastníctva Slovenskej republiky dňa 24. 
októbra 1996 pod registračným číslom 2792 -96 na registráciu slovno/grafickej 
ochrannej známky. 

2. EuroTel 3/ 

Prihláška podaná na Úrade duševného vlastníctva Slovenskej republiky dňa 21. 
novembra 1996 pod registračným číslom 3086 -96 na registráciu slovno/grafickej 
ochrannej známky. 

3. Jedna grafická ochranná známka 

Prihláška pre túto grafickú ochrannú známku bola podaná na Úrade duševného 
vlastníctva Slovenskej republiky dňa 21. novembra 1996 pod registračným číslom 
3087 -96. 

4. HuroTel mobilné telefóny 



Prihláška podaná na Úrade duševného vlastníctva Slovenskej republiky dňa 24. 
októbra 1996 pod registračným číslom 2793 -96 na registráciu slovno/grafickej 
ochrannej známky. 

Vyššie uvedené prihlášky pre ochranné známky boli podané iba pre územie 
Slovenskej republiky. 

5. ÍZY 

Prihláška podaná na Úrade duševného vlastníctva Slovenskej republiky pre územie 
Slovenskej republiky dňa 15. februára 1999 pod registračným číslom 0303 -99 na 
registráciu slovnej ochrannej známky. 

Bola takisto podaná prihláška pre jej užívanie v Českej republike, Rakúsku a 
Maďarsku dňa 22. februára 1999. 

6. EASY ÍZY 

Prihláška podaná na Úrade duševného vlastníctva Slovenskej republiky pre územie 
Slovenskej republiky dňa 15. februára 1999 pod registračným číslom 0302 -99 na 
registráciu slovnej/grafickej ochrannej známky. 

Bola takisto podaná prihláška pre územie Českej republiky, Rakúska a Maďarska dňa 
22. februára 1999. 
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PRÍLOHA D 
ZÁKONY A PRÁVNE PREDPISY TÝKAJÚCE SA BEZPEČNOSTI NA 

PRACOVISKU 

Používanie stavieb a zariadení Spoločnosti je v niektorých prípadoch údajne v rozpore s 
predpismi týkajúcimi sa bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, avšak nie v hrubom rozpore. 
Počas pravidelných každoročných previerok bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci v 
pracoviskách Spoločnosti boli zistené určité nedostatky. V roku 1999 bolo zistených 869 
závad s predpokladanými nákladmi na odstránenie 45.827.618 Sk. Žiadne výrazné postihy ani 
pokuty neboli udelené orgánmi štátnej správy. 

K 31.12.1999 uhradila poisťovňa, u ktorej je poistená Spoločnosť, dve poistné-plnenia z titulu 
pracovných úrazov vo výške 36.308 Sk. Spoločnosť uhradila poistiteľovi tieto platby a 
následne vymáhala tieto sumy od vinných zamestnancov. 



PRÍLOHA E 
VYŠETROVANIA A OBMEDZENIA AKTIVÍT 

A. Konanie na Protimonopolnom úrade Slovenskej republiky 

Z dôvodu údajného porušenia pravidiel hospodárskej súťaže Protimonopolný úrad 
Slovenskej republiky začal konanie proti Spoločnosti v dvoch prípadoch a to na návrh: 

1. Rádio Nitra spol. s r.o. vo veci údajného zneužívania dominantného postavenia na 
trhu. Návrh uvádza, že Spoločnosť využila svoje monopolné postavenie na 
vynucovanie neprimeraných podmienok pri zmluvách uzatváraných s navrhovateľom 
a účtuje diskriminačné ceny za porovnateľné služby pre rôznych podnikateľov. 

2. Asociácia poskytovateľov Internetu vo veci údajného zneužívania dominantného 
postavenia na trhu a to v súvislosti so zmeneným cenníkom telekomunikačných 
služieb Spoločnosti účinným od 1.5.2000. Návrh uvádza, že Spoločnosť využila svoje 
monopolné postavenie na vynucovanie neprimeraných podmienok pre služby 
prenájmu telekomunikačných okruhov, obzvlášť pri službe ACCES, na úkor 
užívateľov služieb iných prevádzkovateľov internetu. 

B. Obmedzenia aktivít 

1. V súlade s článkom 2.1 Akcionárskej zmluvy spoločnosti Eurotel Bratislava, a.s. sa na 
Eurotel vzťahujú určité obmedzenia týkajúce sa aktivít v oblasti telekomunikácií na 
trhu Spojených štátov amerických. 

2. V súlade s článkom XVI Akcionárskej zmluvy spoločnosti Eurotel Bratislava, a.s. sa 
na Spoločnosť vzťahujú určité obmedzenia týkajúce sa mobilných telekomunikačných 
sietí a poskytovania mobilných telekomunikačných služieb v Slovenskej republike. 
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PRÍLOHA F 
SÚDNE KONANIA 1 

HBD Slovakia, s.r.o. ("spory Žlté stránky") 

Spoločnosť je účastníkom niekoľkých súdnych konaní, vzťahujúcich sa k údajnému 
porušeniu Zmluvy o spolupráci pri vydávaní telefónnych zoznamov ("Zmluva") 
uzatvorenej medzi Spoločnosťou a spoločnosťou IMCO - Herold Business Data dňa 
19.10.1990 (v znení Dodatku č. 1 zo dňa 20.12.1992). Spoločnosť vypovedala 
Zmluvu dňa 3.4.1997. V máji 1995 si HBD Slovakia s.r.o. ("HBD") nárokovala z 
titulu údajného neplnenia zmluvných povinností Spoločnosti podľa Zmluvy náhradu 
škody vo výške niekoľkých miliárd Sk. V máji 1996 Spoločnosť podala návrh na 
vydanie rozsudku určujúceho, že medzi Spoločnosťou a HBD nie je žiaden zmluvný 
vzťah. Prvostupňový súd rozhodol v prospech Spoločností. HBD sa proti rozsudku 
odvolal a vec bola vrátená prvostupňovému súdu na ďalšie konanie. 

CDI Holding AG v likvidácii 

14.5.1999 obdržala Spoločnosť od spoločnosti CDI Holding AG v likvidácii ("CDI") 
návrh na mimosúdne vyrovnanie. CDI požadovala od Spoločnosti náhradu škody z 
titulu údajného porušenia záväzku na základe Zmluvy o zabezpečení rozhlasového 
vysielania uzatvorenej medzi CDI a Slovenským rozhlasom. Nedošlo k mimosúdnemu 
vyrovnaniu a CDI podala v júli 1999 žalobu o náhradu škody vo výške 726.564.444 
ATS. Súd vydal na základe návrhu CDI predbežné opatrenie zakazujúce Ministerstvu 
dopravy, pôšt a telekomunikácií nakladať s akciami Spoločnosti. Toto predbežné 
opatrenie však bolo zrušené. 

CMIC, Kanada 

Spoločnosť uzatvorila so spoločnosťou Computer Methods International Corp. 
("CMIC") zmluvu o dodávke informačných systémov v celkovej výške 24.479.240 
USD. Po prijatí dodávok v hodnote 14.000.000 USD, Spoločnosť zmluvu vypovedala. 
V nadväznosti na vypovedanie uvedenej zmluvy spoločnosť CMIC iniciovala v 
Kanade súdne konanie. 



PRÍLOHA G 
SÚDNE KONANIA 2 

Rádio Nitra spol. s r.o. 

Rádio Nitra spol. s r.o. ("RN") vysielalo rozhlasové vysielanie prostredníctvom 
zariadení vo vlastníctve Spoločnosti. Po porušení zmluvných záväzkov RN 
Spoločnosť ukončila vysielanie RN. RN podalo návrh na vydanie predbežného 
opatrenia požadujúce od Spoločnosti obnovenie vysielania RN. RN tvrdilo, že 
Spoločnosť využíva svoje monopolné postavenie na vynucovanie neprimeraných 
podmienok pri zmluvách uzatváraných s RN a účtuje diskriminačné ceny za 
porovnateľné služby pre rôznych podnikateľov. Návrh na vydanie predbežného 
opatrenia bol zamietnutý. V tejto veci nebolo ešte vytýčené pojednávanie. RN tiež 
podalo sťažnosť týkajúcu sa rovnakého konania na Protimonopolný úrad, ako je 
uvedené v Prílohe D. 

Reštitučný nárok v Kremničke 

Určité osoby uplatnili reštitučné nároky vzťahujúce sa k pozemkom v k.ú. Kremnička, 
LV č. 1077 vo výmere 18.567 m2, v hodnote cca. 25 mil. Sk, ktoré Spoločnosť 
nadobudla od spoločnosti Laurinc a.s. V prípade, že reštitučný nárok bude preukázaný, 
Spoločnosti vznikne nárok voči spoločnosti Laurinc, a.s. na vrátenie kúpnej ceny za 
nehnuteľnosť. Spoločnosť žalovala Laurinc, a.s. o vrátenie kúpnej ceny vo výške 
5.187.893 Sk za iné pozemky vo výmere 4.779 m2, ku ktorým už bol priznaný 
reštitučný nárok. 

Hroziaci spor z porušenia práv k ochrannej známke 

Spoločnosť TELECONSULT - INTERNATIONAL, spol. s r.o., Praha požiadala 
Spoločnosť o nepoužívanie označenia "Zelené číslo". Avšak Spoločnosť zastáva 
názor, že toto označenie používa legálne, nakoľko používa tento názov pre iný druh 
služieb než tie, ktoré poskytuje TELECONSULT - INTERNATIONAL, spol. s r. o. 
Spoločnosť sa z opatrnosti rozhodla, že prestane používať uvedený názov aby sa vyhla 
akémukoľvek sporu. Rovnako Spoločnosť stiahla svoju žiadosť o registráciu 
ochrannej známky vzťahujúcu sa na telekomunikačnú službu "Zelené číslo". 



PRÍLOHA H 
ÚKONY MIMO BEŽNÉHO CHODU SPOLOČNOSTI PO 31.12.1999 

1. Dohoda o upísaní akcií a vzájomnom započítaní medzi Slovenskými 
telekomunikáciami, a.s. a EuroTel, a.s. 

2. Navrhované zmeny plánu kapitálových výdavkov na rok 2000 zahŕňajúce nasledovné 
kapitálové výdavky prevyšujúce 50 mil. Sk: 

(a) volacie centrum "LUCENT" - 95 mil. Sk; 

(b) HYTAS (hybridný telekomunikačný systém pre prístupové siete) "ALCATEL" 
- 60 mil. Sk; 

(c) DON "ALCATEL" (digitálne ústredne) - 91 mil. Sk; 

(d) DON "Siemens" (digitálne ústredne) - 65 mil. Sk. 

3. Navýšenie základného imania Poštovej banky, a.s. vo výške 1.396.400.000 Sk 
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PRÍLOHA I 
ÚKONY MIMO BEŽNÉHO CHODU EUROTELU PO 31.12.1999 

V marci 2000 založil EuroTel za účelom získania financovania spoločnosť Slovák 
Wireless Finauce Company B.V. (ďalej len "Emitent"). Emitent vydal dňa 23. marca 2000 
emisiu zmeniek splatných 30. marca 2007, za ktorých splatenie sa plne zaručil EuroTel. V ten 
istý deň uzatvoril EuroTel s Emitentom úverovú zmluvu, na základe ktorej poskytol Emitent 
Spoločnosti úver vo výške 175.000.000 euro. Tento úver je, rovnako ako zmenky vydané 
Emitentom, splatný v roku 2007. 
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ZMLUVA O VIAZANOM UČTE 

zo dňa • 2000, 

..' ktorú uzatvárajú 

FOND NÁRODNÉHO MAJETKU SLOVENSKEJ REPUBLIKY 

ako Predávajúci, 

SLOVENSKÉ TELEKOMUNIKÁCIE, a.s„ 

ako Emitent, 

[NÁZOVSTRATEGICKÉHO INVESTORA] 

ako Nadobúdateľ 

a 

[NÁZOVSPRÁVCU VIAZANÉHO ÚČTU] 

ako Správca viazaného účtu 



ZMLUVA O VIAZANOM ÚČTE 

TÚTO ZMLUVU O VIAZANOM ÚČTE („Zmluva") uzatvárajú dňa • 2000: 

Slovenské telekomunikácie, a.s. so sídlom na adrese •, IČO : („Emitent") 

a 

Fond národného majetku Slovenskej republiky, („Predávajúci"') 

a 

• spoločnosť zriadená a existujúca podľa zákonov • so sídlom na adrese • 
(„Nadobúdateľ"), 

a 

• [medzinárodná banka s licenciou v Slovenskej republike], banka zriadená a existujúca 
podľa zákonov Slovenskej republiky so sídlom na adrese • , ICO •, ako správca viazaného účtu 
(„Správca viazaného účtu"). 

KEĎŽE Emitent, Predávajúci a Nadobúdateľ uzavreli dňa • zmluvu o kúpe a upísaní 
akcií („Zmluva okúpe a upísaní akcií"), podľa ktorej Nadobúdateľ kúpi od Predávajúceho 
určité Prevádzané akcie (tak, ako sú definované v Zmluve o kúpe a upísaní akcií) a upíše určité 
Upisované akcie (tak, ako sú definované v Zmluve o kúpe a upísaní akcií) vydané Emitentom, 
a tiež zloží peňažnú čiastku vo výške zodpovedajúcej Kúpnej cene a Upisovacej cene, ktorá 
zostane na viazanom účte až do splnenia istých podmienok tak, ako ich definuje Článok IV tejto 
Zmluvy; 

KEĎŽE Správca viazaného účtu je ochotný vystupovať ako správca viazaného účtu 
podľa zmluvných podmienok tu zakotvených, 

TÝMTO SA TERAZ zmluvné strany dohodli na nasledovnom: 



CLANOKI 
Viazané účty 

Bod 1.1 Poverenie. Nadobúdateľ. Emitent a Predávajúci týmto poverujú Správcu 
viazaného účtu funkciou správcu viazaného účtu podľa tejto Zmluvy a Správca viazaného 
účtu týmto toto poverenie prijíma. 

Bod 1.2 Účtv. V deň podpisu tejto Zmluvy Správca viazaného účtu založí (a) 
samostatný netermínovaný účet v euro, na ktorý sa vloží Kúpna cena a uvoľní sa za podmienok 
uvedených nižšie („Viazaný účet s kúpnou cenou"); a (b) vkladový účet v euro na meno 
Emitenta, na ktorý sa vloží Upisovacia cena a uvoľní sa za podmienok uvedených nižšie 
(„Viazaný účet s upisovacou cenou") (Viazaný účet s kúpnou cenou a Viazaný účet 
s upisovacou cenou sa ďalej spoločne nazývajú „Viazané účty"). 

Bod 1.3 Prevod Viazaných prostriedkov na účte. Podľa zmluvných podmienok 
zakotvených v Zmluve o kúpe a upísaní akcií, v deň tri obchodné dni pred Dňom uzavretia 
Nadobúdateľ prevedie na Viazaný účet s kúpnou cenou sumu • EUR v okamžite disponibilných 
prostriedkoch, ktorá predstavuje „Viazanú čiastku kúpnej ceny", a na Viazaný účet s upisovacou 
cenou prevedie sumu • EUR, ktorá predstavuje „Viazanú čiastku upisovacej ceny" (Viazaná 
čiastka kúpnej ceny a Viazaná čiastka upisovacej ceny sa spoločne nazývajú „Viazané čiastky"). 

Bod 1.4 Oznámenie o prevode. V dňoch, kedy sú Viazané čiastky alebo akákoľvek ich 
časti vložené na Viazané účty podľa bodu 1.3 vyššie, Správca viazaného účtu doručí 
Predávajúcemu, Emitentovi i Nadobúdateľovi oznámenie o tejto skutočnosti podľa vzoru v 
Prílohe A; ak sú Viazané čiastky vložené na Viazané účty po 14:30 (bratislavského času), je 
Správca viazaného účtu povinný doručiť takéto oznámenie Predávajúcemu, Emitentovi 
i Nadobúdateľovi bez zbytočného meškania v prvý nasledujúci Obchodný deň. 

Bod 1.5 Potvrdenie pre Obchodný súd. Po vklade Viazanej čiastky upisovacej ceny na 
Viazaný účet upisovacej ceny Správca viazaného účtu doručí Emitentovi na jeho požiadanie 
potvrdenie v zásade podľa vzoru uvedeného v Prílohe B k tejto Zmluve. 

Bod 1.6 Správcovstvo. Správca viazaného účtu je povinný spravovať Viazané čiastky 
pre Predávajúceho, Emitenta a Nadobúdateľa a postupovať v súlade s ustanoveniami tejto 
Zmluvy. Správca viazaného účtu nesmie uvoľniť žiadnu z Viazaných čiastok inak, ako to 
upravuje táto Zmluva. 

Bod 1.7 Označenie a oddelenie. Správca viazaného účtuje povinný Viazané účty jasne 
vo svojich záznamoch označiť ako viazané účty a prostriedky na Viazaných účtoch držať 
oddelene a zabrániť ich zmiešaniu s vlastnými prostriedkami Správcu viazaného účtu alebo 
s prostriedkami ktoréhokoľvek zo svojich ostatných zákazníkov alebo tretích strán. 

Bod 1.8 Žiadne ďalšie poplatky. Okrem Poplatku (tak, ako je definovaný v bode 2.1), 
podľa Článku II žiadna zo zmluvných strán tejto Zmluvy nie je v súvislosti s Viazanými 
účtami povinná žiadnej inej zmluvnej stane tejto zmluvy zaplatiť žiadne ďalšie bankové alebo 
iné ceny, poplatky alebo výdavky. 

Bod 1.9 Úrok. Akýkoľvek úrok pripísaný na Viazané účty (po odpočte zrážkovej dane) 
sa ponechá na Viazaných účtoch. Všetky takéto úroky pripísané na Viazaný účet kúpnej ceny, 
okrem čiastky použitej podľa bodu 2.1, sa vyplatia Nadobúdateľovi pri uvoľnení Viazanej 



čiastky kúpnej ceny podľa tejto zmluvy. Všetky úroky pripísané na Viazaný účet upisovanej 
ceny sa vyplatia tej strane, v prospech ktorej sa podľa tejto Zmluvy uvoľní Viazaná čiastka 
upisovanej ceny. 

Bod 1.10 Účty. Akákoľvek platba podľa tejto Zmluvy sa realizuje veuro na tie účty, 
ktoré v súlade s touto Zmluvou Správcovi viazaného účtu písomne určí oprávnená strana. 

CLANOKII 
Poplatok Správcovi viazaného účtu 

Bod 2.1 Poplatok Správcovi viazaného účtu. Za služby poskytnuté Nadobúdateľovi, 
Emitentovi a Predávajúcemu podľa tejto Zmluvy prislúcha Správcovi viazaného účtu 
poplatok vo výške • EUR („Poplatok"). Tento Poplatok bude zaplatený z úrokov pripísaných 
na Viazaný účet kúpnej ceny, a pokiaľ to nebude postačovať, rovnakou mierou ho znášajú na 
jednej strane Nadobúdateľ a na druhej strane Emitent spolu s Predávajúcim a tento poplatok 
zaplatia Správcovi viazaného účtu do troch obchodných dní po uvoľnení Viazaných čiastok, a 
to na tento účet Správcu viazaného účtu: •. 

ČLÁNOK III 
Investície 

Bod 3.1 Investície. Zmluvné strany sa dohodli, 
účty je Správca viazaného účtu povinný investovať 
v niektorej alebo viacerých z nasledujúcich bánk 
Morgan Guaranty Trust Company of New York, The Ch^se 
UBS AG. Správca viazaného účtu je povinný viesť 
z takýchto investícií a poskytovať o nich mesačné 
Emitentovi. 

; všetky čiastky pripísané na Viazané 
do jednodňových vkladov v eurách 

Ejeutsche Bank AG, Dresdner Bank AG, 
Manhattan Bank, ING Bank N.V., a 

zfcnamy o všetkých úrokoch získaných 
Predávajúcemu, Nadobúdateľovi a : výkizy 

CLANOKIV 
Uvoľnenie Viazaných ťiastok 

Bod 4.1 Uvoľnenie Viazanej čiastky kúpnej cem 
prevezme od Predávajúceho potvrdenie vystavené v 
výpis zo Zoznamu akcionárov vydaný Strediskom 
Nadobúdateľ registrovaným vlastníkom Prevádzaných 
v Prílohe D (spoločne označované ako „Dokumenty 
povinný bez zbytočných odkladov previesť Viazanú č 
okrem sumy v euro ekvivalentnej [1.7 miliardám] Sk 
úplná platba za všetky akcie Poštovej Banky, a.s. 

Bod 4.2 
účtu prevezme 

Uvoľnenie Viazanej čiastky unisovacei 
od Emitcnta výpis z Obchodného 

Upisovaných akcií Emitentom bola zapísaná do 

Po tom, ako Správca viazaného účtu 
zásade podľa vzoru v Prílohe C, a tiež 

:enných papierov, podľa ktorého je 
; kcií, v zásade podľa vzoru uvedeného 
o kúpe"), je Správca viazaného účtu 
astku kúpnej ceny na Predávajúceho 
ktorá bude uvoľnená Emitentovi ako 

eny. Po tom, ako Správca viazaného 
registra potvrdzujúci, že emisia 

Opchodného registra, a tiež výpis zo 



Zoznamu akcionárov vydaný Strediskom cenných papierov, podľa ktorého je Nadobúdateľ 
registrovaným vlastníkom Upisovaných akcií, v zásade podľa vzoru uvedeného v Prílohe E 
(spoločne označované ako ..Dokumenty o upísaní"), je Správca viazaného účtu povinný bez 
zbytočných odkladov previesť Viazanú čiastku upisovacej ceny na Emitenta. 

Bod 4.3 Vypršanie možnosti kúpv. Ak Správcovi viazaného účtu nebudú do • doručené 
Dokumenty o kúpe. Správca viazaného účtu je povinný v druhý obchodný deň po tomto dni 
vrátiť Viazané čiastky alebo ich akúkoľvek doposiaľ neuvoľnenú časť Nadobúdateľovi. Po 
takomto prevode sa Viazané účty zrušia. 

Bod 4.4 Vypršanie možnosti upísania. Ak Správcovi viazaného účtu nebudú do * 
doručené Dokumenty o upísaní, Správca viazaného účtuje povinný v druhý obchodný deň po 
tomto dni vrátiť Viazanú čiastku upisovacej ceny alebo jej akúkoľvek doposiaľ neuvoľnenú 
časť Nadobúdateľovi. Po takomto prevode sa Viazané účty zrušia. 

Bod 4.5 Uvoľnenie na základe súhlasu. Odhliadnuc od akýchkoľvek iných ustanovení 
tejto Zmluvy, Správca viazaného účtu je povinný uvoľniť akúkoľvek Viazanú čiastku (spolu 
s akýmkoľvek úrokom z nej) v druhý obchodný deň po doručení pokynu na takéto uvoľnenie 
riadne podpísaného Predávajúcim, Emitentom i Nadobúdateľom. V takomto prípade sa 
Viazané čiastky (spolu s akýmkoľvek úrokom z nich) vyplatia tým zmluvným stranám a na 
tie účty, ktoré sú uvedené v takomto pokyne. 

ČLÁNOK V 
Povinnosti správcu viazaného účtu 

Bod 5.1 Povinnosti Správcu viazaného účtu. Povinnosti Správcu viazaného účtu podľa 
tejto zmluvy podliehajú týmto podmienkam: 

(a) Správca viazaného účtu má právo spoľahnúť sa na akýkoľvek pokyn, 
príkaz, rozhodnutie, potvrdenie, prisažné vyhlásenie, žiadosť, oznámenie, posudok, listinu alebo 
inú písomnosť a je plne chránený pred akoukoľvek zodpovednosťou, stratou, nákladmi, škodou 
alebo výdavkami, ktoré vzniknú pri úkonoch alebo nekonaní podľa akéhokoľvek takéhoto 
pokynu, príkazu, rozhodnutia, potvrdenia, prisažného vyhlásenia, žiadosti, oznámenia, posudku, 
listiny alebo inej písomnosti, ktorá mu je doručená podľa tejto Zmluvy bez toho, aby musel 
overovať pravosť takéhoto dokumentu, správnosť akejkoľvek skutočnosti v ňom uvedenej, 
správnosť doručenia takéhoto dokumentu alebo spôsobilosť, identitu alebo oprávnenie 
ktorejkoľvek strany, ktorá údajne takýto dokument podpísala alebo doručila; 

(b) Povinnosti Správcu viazaného účtu tvoria výlučne činnosti tu uvedené 
a ich povaha je čisto administratívna. Správca viazaného účtu nenesie zodpovednosť za 
zmluvné podmienky a nie je povinný poznať zmluvné podmienky akejkoľvek inej zmluvy, 
listiny alebo dokumentu spojeného s touto Zmluvou, vrátane Zmluvy o kúpe a upísaní akcií 
a akýchkoľvek iných zmlúv, na ktoré sa táto Zmluva odvoláva, a v súvislosti s Viazanými 
čiastkami môže konať jedine podľa tejto Zmluvy. Táto Zmluva určuje všetky povinnosti 
Správcu viazaného účtu ohľadom všetkých záležitostí súvisiacich so správcovstvom 
zamýšľaným podľa tejto Zmluvy a z podmienok akejkoľvek ďalšej zmluvy nevyplývajú 
Správcovi viazaného účtu žiadne ďalšie povinnosti. Správcovi viazaného účtu nevzniká v 
súvislosti s plnením povinností podľa tejto Zmluvy alebo inak v súvislosti s touto Zmluvou 
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žiadna zodpovednosť s výnimkou zodpovednosti, ktorá môže vzniknúť pomšením tejto Zmluvy 
Správcom viazaného účtu z nedbanlivosti alebo úmyselne. Táto zodpovednosť však nepresiahne 
výšku Viazaných čiastok v deň porušenia tejto Zmluvy Správcom viazaného účtu: 

(c) Správca viazaného účtu nie je viazaný žiadnou zmenou, zrušením alebo 
odstúpením od tejto Zmluvy, pokiaľ tento úkon nieje vykonaný písomne s podpisom všetkých 
zmluvných strán tejto Zmluvy; 

(d) Správca viazaného účtu nie povinný podniknúť žiadne kroky aby zistil, 
či nastala udalosť, ktorá by mohla ovplyvniť túto Zmluvu; a 

(e) Správca viazaného účtu nie je povinný urobiť nič, čo by porušilo 
akýkoľvek zákon alebo príslušné nariadenia akéhokoľvek štátneho alebo regulačného orgánu. 

Bod 5.2 Náhrada škody. Nadobúdateľ, Emitent a Predávajúci sa zaväzujú na 
požiadanie nahradiť Správcovi viazaného účtu akékoľvek straty, záväzky, škody alebo 
výdavky a odškodniť a ochrániť ho pred akýmikoľvek stratami, záväzkami, škodami alebo 
výdavkami alebo v súvislosti s nimi (vrátane najmä poplatkov právnikom a výdavkov 
právnikov, avšak, aby sa predišlo pochybnostiam, bez Poplatku), ktorým môže byť Správca 
viazaného účtu vystavený, alebo ktoré mu môžu vzniknúť v spojení s uzavretím tejto Zmluvy 
a s plnením si svojich záväzkov z nej vyplývajúcich alebo inak s ňou spojených, pokiaľ však 
takáto strata, záväzok, škoda alebo výdavok nevzniká porušením tejto Zmluvy Správcom 
viazaného účtu z nedbanlivosti alebo úmyselne. Akúkoľvek náhradu výdavkov alebo 
nákladov na náhradu škody znáša rovnakou mierou Predávajúci, Emitent a Nadobúdateľ. 

ČLÁNOK VI 
Rôzne 

Bod 6.1 Oznámenia. Všetky písomné oznámenia podľa tejto Zmluvy sa podávajú 
doporučene, expresnou kuriérskou službou alebo faxom a považujú sa za riadne podané alebo 
doručené päť Obchodných dní po podaní so zaplateným poštovným, alebo, v prípade 
expresnej kuriérskej služby dva Obchodné dni po doručení takejto kuriérskej službe alebo 
v prípade oznámenia faxom (s pripojeným potvrdením úspešného prenosu) po odoslaní na 
nasledovné adresy alebo čísla (alebo na také iné adresy alebo čísla, ktoré si zmluvné strany 
navzájom oznámením určili podľa tohto bodu 6.1): 

Na adresu Predávajúceho: 

Fond národného majetku 
Slovenskej republiky 
Drieňová 27 
821 02 Bratislava 
Do rúk: 
Tel.: 
Fax: 
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Na adresu Spoločnosti: 

Slovenské Telekomunikácie, a.s. 
Ústredie 
Námestie Slobody 6 
817 62 Bratislava 
Slovenská republika 
Do rúk: 
Tel.: 
Fax: 

Na adresu Nadobúdateľa: 

Do rúk: 
Tel.: _ 
Fax: 

Na adresu Správcu viazaného účtu: 

Do rúk: 
Tel.: 
Fax: 

Bod 6.2 Úplná Zmluva. Táto zmluva, spolu s prílohami (ktoré tvoria jej 
neoddeliteľnú súčasť) nahrádza väetky predchádzajúce rokovania a dohovory medzi stranami 
pokiaľ ide o predmet Zmluvy. Táto zmluva sa môže meniť len písomnými úkonmi 
podpísanými všetkými zmluvnými stranami. 

Bod 6.3 Jazyk. Táto Zmluva je vyhotovená v anglickom i slovenskom jazyku a oba 
texty sú autentické. V prípade akýchkoľvek rozporov medzi týmito verziami je rozhodujúca 
verzia v anglickom jazyku, avšak pre dôkazné účely je možné použiť aj slovenskú verziu. 

Bod 6.4 Postúpenie. Túto Zmluvu, ani žiadne práva alebo záväzky, ktoré z nej 
vyplývajú, nesmie Nadobúdateľ postúpiť bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
Akcionára. 

Bod 6.5 Oprávnenie. Každá strana voči ostatným stranám zaručuje a vyhlasuje, že má 
všetky právomoci, oprávnenia a zákonné práva potrebné na prevzatie záväzkov, podpísanie 
a doručenie a na plnenie a dodržiavanie podmienok a ustanovení tejto Zmluvy, že táto 
Zmluva predstavuje pre túto zmluvnú stranu právne záväzný a platný záväzok vymáhateľný 
podľa podmienok tejto Zmluvy a nie je v rozpore so žiadnym zákonom, predpisom alebo 
iným nástrojom pre túto stranu alebo'v tejto súvislosti záväzným, že táto zmluva spadá do 
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právomoci tejto strany a bola ňu riadne odsúhlasená, že boli podniknuté všetky potrebné 
kroky a získané všetky súhlasy a povolenia potrebné k podpisu, doručeniu a plneniu tejto 
Zmluvy a že osoba podpisujúca túto zmluvu v mene tej ktorej strany je oprávnená tak urobiť. 

Bod 6.6 Vyhotovenia. Táto Zmluva sa môže uzavrieť súčasným podpisom 
dvoch alebo viacerých vyhotovení, pričom každé z nich sa považuje za originál a všetky 
spoločne tvoria jeden a ten istý právny dokument. 

Bod 6.7 Nadpisy. Nadpisy Článkov a bodov tejto Zmluvy, ako aj preambula tejto 
Zmluvy sa uvádzajú len pre lepšiu orientáciu a nepredstavujú jej súčasť a žiadnym spôsobom 
neovplyvňujú význam alebo interpretáciu tejto Zmluvy. 

Bod 6.8 Oddeliteľnosť. Každé ustanovenie tejto Zmluvy sa vždy interpretuje takým 
spôsobom, aby bolo účinné a platné podľa platných právnych predpisov; ak však niektoré 
ustanovenie tejto Zmluvy bude podľa platných zákonov nevymožiteľné alebo neplatné, je 
takéto ustanovenie neúčinné len do tej miery, do akej je nevymožiteľné alebo neplatné a 
zvyšné ustanovenia Zmluvy zostávajú aj naďalej záväzné s plnou platnosťou a účinnosťou. 

Bod 6.9 Žiadne práva tretích strán. Nič v tejto Zmluve, či už explicitne alebo 
implicitne, nezakladá práva alebo nároky akejkoľvek povahy v zmysle tejto Zmluvy 
ktorejkoľvek inej osoby okrem strán tejto Zmluvy a ich príslušných právnych nástupcov a 
povolených postupníkov. 

Bod 6.10 Odpustenie splnenia podmienky. Odpustenie splnenia ktorejkoľvek z 
podmienok tejto Zmluvy stranou tejto Zmluvy sa nepovažuje za účinné, pokiaľ takéto 
odpustenie nie je písomné a podpísané touto stranou. Odpustenie porušenia ktoréhokoľvek 
ustanovenia tejto Zmluvy niektorou zo strán Zmluvy nespôsobí, a ani nebude interpretované 
ako odpustenie porušenia ktoréhokoľvek iného ustanovenia tejto Zmluvy, alebo odpustenie 
akéhokoľvek ďalšieho porušenia takto odpusteného ustanovenia. Predĺženie termínu na 
splnenie niektorého záväzku alebo úkonu vyplývajúceho z tejto Zmluvy sa nepovažuje za 
predĺženie termínu na splnenie ktoréhokoľvek iného záväzku alebo úkonu. 

Bod 6.11 Výdavky. S výnimkou prípadov tu uvedených sú strany Zmluvy povinné 
hradiť všetky svoje výdavky týkajúce sa transakcií predpokladaných v tejto Zmluve vrátane 
poplatkov a výdavkov na svojich právnych a finančných poradcov. 

Bod 6.12 Deň účinnosti. Táto Zmluva nadobúda účinnosť podpisom všetkých 
zmluvných strán. 

Bod 6.13 Rozhodujúce právo. Táto Zmluva sa riadi a interpretuje v súlade s právnymi 
predpismi Slovenskej republiky. 

Bod 6.14 Riešenie sporov. Akékoľvek spory alebo nezhody vyplývajúce z tejto Zmluvy 
alebo v spojení s ňou, alebo porušenie, vypovedanie alebo neplatnosť tejto Zmluvy („Spor") 
sa riešia a s konečnou platnosťou sa o nich rozhodne tak, ako to určuje tento bod 6.14. Strany 
sa v dobrej viere pokúsia vyriešiť akýkoľvek Spor rokovaním bez toho, aby sa uchýlili 
k rozhodcovskému konaniu. V prípade Sporu je každá strana povinná doručiť druhej strane 
písomné oznámenie („Oznámenie o spore"), v ktorom navrhne, aby sa strany pokúsili vyriešiť 
spor rokovaním. Ak sa spor do 30 dní od Oznámenia o spore nevyrieši, s konečnou 
platnosťou rozhodne na písomnú žiadosť ktorejkoľvek strany rozhodcovský tribunál 
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pôsobiaci pri Medzinárodnom Rozhodcovskom súde ICC a konajúci podľa rozhodcovských 
pravidiel ICC (''Pravidlá"). Miestom rozhodcovského konania je Londýn, jazykom 
rozhodcovského konania je angličtina a tribunál pozostáva z troch rozhodcovských sudcov 
vymenovaných podľa Pravidiel. 

NA SÚHLAS S VYŠŠIEUVEDENÝM, každá zo strán túto zmluvu riadne podpisuje a doručí 
ku dňu uvedenému na prvej strane Zmluvy. 

FOND NÁRODNÉHO MAJETKU 
SLOVENSKEJ REPUBLIKY 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 

SLOVENSKÉ TELEKOMUNIKÁCIE, A.S. 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 

[NÁZOV NADOBÚDATEĽA] 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 
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[NÁZOV SPRÁVCU VIAZANÉHO ÚČTU] 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 

(i) 07/17/rr 11 22 PM 
hi r tnc i97S v ) [,<*!> D O C | 
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SCHEDULE A 

[HLAVIČKA SPRÁVCU VIAZANÉHO ÚČTU] 

Fond národného majetku Slovenskej republiky 
Slovenské telekomunikácie, a.s. 
[Názov Nadobúdateľa] 

[DÁTUM] 

Vážení páni. 

Týmto potvrdzujeme, že dňa [DÁTUM VKLADU VIAZANEJ ČIASTKY] bola na 
tento účet [PODROBNOSTI PRÍSLUŠNÉHO VIAZANÉHO ÚČTU] vložená čiastka • EUR. 

Potvrdzujeme, že všetky takéto čiastky spravujeme na tomto účte podľa podmienok 
Zmluvy o Viazanom účte, ktorú sme my, Predávajúci, Emitent a Nadobúdateľ (ako je tu 
definovaný) uzavreli dňa • 2000. 

S úctou 

[SPRÁVCA VIAZANÉHO ÚČTU] 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 



SCHEDULE B 

[HLAVIČKA SPRÁVCU VIAZANÉHO ÚČTU) 

[DÁTUM] 

Vážení páni. 

Týmto potvrdzujeme, že na účet Slovenských telekomunikácií, a.s. [PODROBNOSTI 
VIAZANÉHO ÚČTU S UPISOVACOU CENOU] je vložená čiastka • EUR. 

Ku dňu [DEŇ UZAVRETIA] táto čiastka predstavuje • SKK (použitím výmenného 
kurzu Národnej banky Slovenska). 

S úctou 

[SPRÁVCA VIAZANÉHO ÚČTU] 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 
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SCHEDULE C 

POTVRDENIE 

Týmto potvrdzujeme, že nám bola doručená hromadná akcia s rubopisom 
predstavujúca Prevádzané akcie (tak. ako sú definované v príslušnej zmluve o kúpe a upísaní 
akcií zo dňa • uzavretej medzi [Nadobúdateľ], Fondom národného majetku Slovenskej 
republiky a Slovenskými telekomunikáciami, a.s.). 

Bratislava 

• 2000. 

[NADOBÚDATEĽ] 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 



SCHEDULE D 

VZOR POTVRDENIA STREDISKA CENNÝCH PAPIEROV OHĽADOM 
PREVÁDZANÝCH AKCIÍ 



SCHEDULE E 

VZOR POTVRDENIA STREDISKA CENNÝCH PAPIEROV OHĽADOM 
UPISOVANÝCH AKCIÍ 
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• Článok 6 

UPISOVANIE AKCIÍ 

Vzhľadom na to. žs výlučným zakladateľom spoločnosti je Ministerstvo dopravy, pôst a 
telekomunikácii Slovenskej republiky, ktoré splatí cele základne imanie, upúšťa sa od 
upisovania s i O a konania ustanovujúceho valného zhromaždenia. 

Článok 7 

STANOVY SPOLOČNOSTI 

Ministerstve dopravy, pôšt a telekomunikácii ako jediný zakladateľ schvaľuje stanovy 
spoločnosti Slovenské telekomunikácie, akciová spoločnosť so sídlom v Bratislave. 

Článok 8 

ORGÁNY SPOLOČNOSTI 

Zakladateľ ustanovuje tieto orgány spoločnosti: 

a) predstavenstvo, ktoré má 7 Členov. Pri založení spoločností menujem týchto členov: 

1. JUOr. Emil Hubínák, r.č. 
predseda predstavenstva, 

2 Ing. Jozef Pavlík, r.č. 

3 Ing. Igor Chochol, r.č. 

4 Ing. Miroslav Krahulec. r.č. 

5 Ing. Miloslav Torda, r.č 

c Ing. Štefan Bugár, r.č. 

7 Ing. Imrich Nocel. r.č. 

H . bytom Bartókova 4170/2, 811 02 Bratislava -

bytom Veternicové ul. 29, 841 05 Bratislava, 

bytom Belinského ul. 15, 851 01 Bratislava, 

bytom Beskydská ul. 11. 974 01 Banská Bystrica. 

Štrbská ul. 25, 040 01 Košice, 

ul. Mateja Bela 28, 911 01 Trenčín. 

Vajnorská ul. 43, 831 03 Bratislava. 

b; dozornú radu. ktorá má 9 členov. Pri založeni spoločnosti menujem týchto členov 

ing. Tibor PetruS. r.č. 
predseda dozornej rady 

2 Ing. František Kurej, r.č. 

3 Ing. Peter Drúca, r.či 

Ing. Drahomír Minálek, 

Ing. Gabriel Agardy, r.č 

fľig. Eva Samekcvá. r.č 
;ng. Margita Vycralová, 

ng. Štefan Senčur, rč.1 

Jan Martinovia, r č 

bytom Poľnohospodárska ul. 25, 821 07 Bratislava -

bytom Sedmokrásková ul. 2, 821 01 Bratislava, 

bytom Grosiingová ul. 67, 811 0 9 Bratislava, 

bytom Kvetoslavov 27, 930 41 Bratislava, 

bytom Hollého ul. 10, 903 01 Senec, 

bytom Royová ui. 16, 831 01 Bratislava, 

bytom ul. K. Meličkovej 16, 841 05 Bratislava, 

bytom Duklianska 50, 052 01 Spišská Nová Ves, 

bytom ul. M. R. Štefánika 2554/25, 960 01 Zvolen. 
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Medzirezortná komisia schválila dňa 11. mája 2000 tieto Pravidlá predloženia definitívnych 
ponúk („Pravidlá") v súvislosti s predajom 51 percentného podielu na zvýšenom základnom 
imaní Slovenských telekomunikácií („Akcie") a Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií 
("Ministerstvo") ich vydáva predbežne kvalifikovaným uchádzačom, ktorí sa na základe 
rozhodnutia Medzirezortnej komisie dostali do užšieho výberu. 

1. Subjekt predkladajúci ponuku 

1.1 Uchádzači v užšom výbere musia do 29. mája 2000 Medzirezortnej komisii potvrdiť 
štruktúru subjektu predkladajúceho ponuku: 

i) Ak má akcie nadobudnúť priamo Uchádzač v užšom výbere, nie sú potrebné 
žiadne ďalšie informácie iba potvrdenie, že subjektom predkladajúcim ponuku 
bude Uchádzač v užšom výbere; 

íi) Ak má akcie nadobudnúť účelovo založená spoločnosť ("ÚZS") plne vlastnená 
Uchádzačom v užšom výbere, je potrebné poskytnúť list s podrobnosťami 
o akcionárskej štruktúre; a 

iii) Ak má akcie nadobudnúť ÚZS vo vlastníctve konzorcia, musí Uchádzač v užšom 
výbere uviesť všetkých prípadných akcionárov spolu s ich akciovými podielmi 
a podrobnosťami navrhovanej akcionárskej zmluvy a k spokojnosti 
Medzirezortnej komisie vysvetliť akým spôsobom Uchádzač v užšom výbere 
ÚZS ovláda, a tiež uviesť akékoľvek obmedzenia prevodu akcií ÚZS. 

Uchádzači v užšom výbere potvrdia štruktúru subjektu predkladajúceho ponuku 
formou listu adresovaného Ministerstvu. 

1.2 V prípade, že ponuku predkladá ÚZS, sa očakáva, že Uchádzač v užšom výbere sa 
zaručí za plnenie záväzkov ÚZS uzatvorením "Zmluvy o záruke a odškodnení". 

1.3 ÚZS môže byť riadne zaregistrovaná a jej základné imanie môže byť splatené po Dni 
predloženia ponuky. V prípade, že ÚZS v súťaži uspeje, musí byť riadne 
zaregistrovaná a základné imanie musí byť splatené pred podpisom Zmluvy o kúpe 
a upísaní akcií. 

1.4 Medzirezortná komisia oznámi prijatie alebo iný postoj k usporiadaniu vlastníckych 
vzťahov do 5. júna 2000. 

1.5 Postúpením do tohto ďalšieho kola sa Uchádzači v užšom výbere zaväzujú 
neuzatvárať medzi sebou nekalé dohody. Medzirezortná komisia si vyhradzuje právo 
vylúčiť ktoréhokoľvek Uchádzača v užšom výbere, ktorý začne rokovania 
o predložení spoločnej ponuky s iným Uchádzačom v užšom výbere. 

2. Predloženie Finančných ponúk a Parafovaných dokumentov 



Ponuky smú predložiť tí Uchádzači v užšom výbere, ktorí dostanú od Medzirezortnej 
komisie písomne potvrdené prijatie usporiadania vlastníckych vzťahov. 

Uchádzači v užšom výbere oprávnení k predloženiu ponuky podľa bodu 2.1 vyššie 
svoju ponuku predložia tak, že sa dňa 29. júna 2000 o 12:00 (..Deň predloženia 
ponuky") dostavia na prvé poschodie budovy Ministerstva na Námestí Slobody 6, 
Bratislava, kde predložia všetky dokumenty uvedené v bodoch (a) až (e) nižšie 
a osobne ich odovzdajú do rúk zástupcov Ministerstva za prítomnosti všetkých 
ostatných oprávnených uchádzačov: 

(a) dva rovnopisy Finančnej ponuky v súlade s bodom 3 nižšie a vo forme podľa 
Prílohy 1 k týmto Pravidlám, pričom každý rovnopis je v samostatnej zapečatenej 
obálke označenej slovami „Finančná ponuka na privatizáciu Slovenských 
telekomunikácií" a menom Uchádzača v užšom výbere; 

(b) parafované kópie Zmluvy o kúpe a upísaní akcií, Akcionárskej zmluvy, a ak sa to 
v danom prípade požaduje, aj Záruky („Parafované dokumenty"), pričom všetky 
tieto dokumenty budú v definitívnej podobe, v ktorej boli Uchádzačom v užšom 
výbere poskytnuté dňa 31. mája 2000 (a môžu byť na základe písomného 
oznámenia Medzirezortnej komisie do 14. júna 2000 upravené), v zapečatenej 
obálke označenej slovami „Parafované dokumenty pre privatizáciu Slovenských 
telekomunikácií" a menom Uchádzača v užšom výbere; 

(c) zmluvu vo forme podľa Prílohy 2 k týmto Pravidlám („Záväzok") potvrdzujúcu, 
že v prípade, ak Medzirezortná komisia Uchádzača v užšom výbere alebo jeho 
ÚZS vyberie za víťazného uchádzača, tento Uchádzač v užšom výbere sa zaväzuje 
podpísať alebo zabezpečiť podpísanie všetkých Parafovaných dokumentov, a to 
buď v tejto parafovanej forme alebo, ak dôjde k vzájomnej dohode o zmenách, 
v dojednanej zmenenej forme, so zapracovanými podmienkami svojej Finančnej 
ponuky, a to na požiadanie kedykoľvek do troch mesiacov odo Dňa predloženia 
ponuky. Ak vybraný Uchádzač v užšom výbere Parafované dokumenty v tejto 
lehote nepodpíše, bude povinný zaplatiť Ministerstvu buď i) rozdiel medzi svojou 
ponukou a druhou najvyššou ponukou alebo ii) čiastku 50 miliónov EUR, podľa 
toho, ktorá z týchto čiastok je vyššia; a 

(d) dokument vo forme prehlásenia o zámere (letter of intent) s uvedením prínosov, 
ktoré Uchádzač v užšom výbere poskytne Slovenským telekomunikáciám 
a Slovenskej republike. Účelom tohto dokumentu je umožniť Vláde Slovenskej 
republiky aby verejne ohlásila očakávané prínosy pre Slovensko v prípade výberu 
toho ktorého Uchádzača v užšom výbere. 

Popri ponuke predloženej podľa bodu 2.2. vyššie, alebo namiesto nej, môžu 
Uchádzači v užšom výbere predložiť aj alternatívnu ponuku tak, že predložia všetky 
dokumenty uvedené v bodoch 2.2 (a) až (d) vyššie avšak s tým, že Parafované 
dokumenty musia mať jasne vyznačené všetky zmeny v Parafovaných dokumentoch 
(podľa popisu v bode 2.2 (b) vyššie), ktoré Uchádzač v užšom výbere požaduje 
uskutočniť ešte pred podpisom Zmluvy o Kúpe a upísaní akcií („Alternatívna 
ponuka"). Za takýchto okolností musia byť všetky dokumenty uvedené v bodoch 2.2 
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(a) až (d) vyššie jasne označené slovami „Alternatívna ponuka". Ministerstvo a 
Medzirezortná komisia nie sú povinní zvážiť žiadnu Alternatívnu ponuku. 

3. Pravidlá predloženia Finančných ponúk 

3.1 Finančná ponuka bude pozostávať z čiastky uvedenej v EUR („Úhrnná cena") 
predstavujúcej úhrnnú sumu ponúkanú za Akcie. Úhrnná cena bude pozostávať 
z čiastky, ktorá sa zaplatí za súčasné Akcie („Kúpna cena") a z čiastky 400 000 000 
EUR, ktorá sa vloží do Slovenských telekomunikácii formou zvýšenia základného 
imania („Upisovacia cena"). Od tejto čiastky sa Uchádzači nemôžu odchýliť v 
Alternatívnej ponuke. 

3.2 Pri Finančných ponukách všetkých Uchádzačov v užšom výbere zástupcovia 
Ministerstva: 

(a) Vyznačia na každej obálke dátum a čas jej doručenia; 

(b) Podpíšu každú obálku krížom cez pečať ako potvrdenie jej prijatia; 

(c) Získajú podpis zástupcu príslušného Uchádzača v užšom výbere, ktorý 
takto potvrdí svoj súhlas s dátumom a časom tak, ako ho vyznačil 
zástupca Ministerstva; 

(d) Vložia jednu z obálok s Finančnou ponukou do novej obálky a túto 
zapečatia voskom a pečaťou („Referenčná obálka"); a 

(e) Ponechajú si druhú obálku s Finančnou ponukou, ktorá poslúži 
Ministerstvu a Medzirezortnej komisii na vyhodnotenie („Hodnotená 
obálka"). 

3.3 Referenčné obálky všetkých Uchádzačov v užšom výbere sa uložia do trezoru 
Ministerstva. Referenčnú obálku Medzirezortná komisia otvorí len v prípade, ak po 
podpise Zmluvy o kúpe a upísaní akcií dôjde medzi uchádzačom a Medzirezortnou 
komisiou k sporu o obsahu Finančnej ponuky, a v takomto prípade za prítomnosti 
všetkých uchádzačov, ktorí si želajú byť prítomní pri otváraní referenčnej obálky. 

3.4 Po ukončení procesu popísaného v bode 3.2 sa Ministerstvo zasadne osamote, otvorí 
Hodnotenú obálku každého Uchádzača v užšom výbere a začne s hodnotením podľa 
bodu 4. 

4. Hodnotenie ponúk 

4.1 Ponuky bude hodnotiť Ministerstvo a jeho odporúčania spolu so všetkými 
predloženými ponukami a dokumentárni budú predložené Medzirezortnej komisii. O 
víťazovi výberového konania rozhodne Medzirezortná komisia. 
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4.2 Ponuky sa budú hodnotiť v prvom rade podľa Finančnej ponuky vloženej 
v Hodnotenej obálke. 

4.3 S výhradou bodu 4.12, ak najvyššie hodnotenú Finančnú ponuku zo všetkých 
predložených ponúk predložil Uchádzač v užšom výbere alebo ÚZS. ktorý predložil 
Parafované dokumenty bez úprav podľa bodu 2.2 (b) vyššie, táto ponuka sa vyhlási za 
víťaznú ponuku a príslušný Uchádzač v užšom výbere alebo USZ budú vyzvaní na 
zabezpečenie podpisu kópií Parafovaných dokumentov. 

4.4 Vo všetkých ostatných prípadoch, vrátane predloženia Alternatívnych ponúk, 
Ministerstvo vyhodnotí jednotlivé ponuky berúc do úvahy nasledovné: 

(a) Finančnú ponuku; 
(b) rozsah odklonu od vládnej politiky pre sektor telekomunikácií a jeho 

reguláciu vyplývajúceho z navrhovaných zmien; 
(c) očakávané prínosy alebo nevýhody navrhovaných zmien pre sektor 

telekomunikácií; 
(d) akékoľvek ďalšie záväzky, ktoré by malo prevziať Ministerstvo; 
(e) dopad navrhovaných zmien na časový harmonogram a istotu úspešného 

ukončenia procesu predaja; a 
(f) akékoľvek ďalšie záležitosti, ktoré Ministerstvo alebo Medzirezortná komisia 

považuje za relevantné. 

4.5 Ak je v súlade s bodom 2.3 vyššie predložená Alternatívna ponuka, môže Ministerstvo 
pozvať na základe rozhodnutia Medzirezortnej komisie Uchádzačov v užšom výbere 
k účasti na rokovaniach o Parafovaných dokumentoch, ale nie o Finančnej ponuke 
v snahe dosiahnuť dohodu o všetkých otvorených bodoch do desiatich pracovných dní 
odo Dňa predloženia ponuky. Medzirezortná komisia sa môže kedykoľvek rozhodnúť 
nepokračovať v rokovaniach s ktorýmkoľvek Uchádzačom v užšom výbere. 
Medzirezortná komisia si tiež vyhradzuje právo jednoducho nebrať akékoľvek 
Alternatívne ponuky do úvahy a vybrať najvyššie hodnotenú Finančnú ponuku od toho 
Uchádzača v užšom výbere alebo ÚZS, ktorý predložil Parafované dokumenty bez 
úprav. 

4.6 Po ukončení všetkých rokovaní (ak sa nejaké uskutočnili) a vyhodnotení ponúk 
Medzirezortná komisia vyberie tú ponuku, ktorú na základe svojho vlastného 
rozhodnutia považuje pre vládu Slovenskej republiky za najvýhodnejšiu a vyzve 
príslušného Uchádzača do dvoch dní opätovne parafovať Parafované dokumenty vo 
forme, ktorá odráža závery rokovaní a obsahuje podrobnosti Finančnej ponuky a mená 
všetkých zmluvných strán. 

4.7 Po tom, ako Medzirezortná komisia rozhodne o víťazovi výberového konania, 
Ministerstvo pre správu a privatizáciu národného majetku SR predloží Vláde 
Slovenskej republiky všetky ponuky Uchádzačov spolu s návrhom na vydanie 
rozhodnutia o privatizácii v prospech víťaza výberového konania. Vláda Slovenskej 
republiky potom vydá rozhodnutie o privatizácii. 

4.8 Po vydaní rozhodnutia o privatizácii podľa bodu 4.7, vybraný Uchádzač v užšom 
výbere, Ministerstvo a Fond národného majetku SR podpíšu Zmluvu o kúpe a upísaní 
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akcií a. ak to prichádza v danom prípade do úvahy, aj Záruku. Medzirezortná komisia 
potom zverejní podrobnosti Finančnej ponuky vybraného uchádzača. 

4.9 Po podpise Zmluvy o kúpe a upísaní akcií, je vybraný Uchádzač v užšom výbere 
povinný zložiť u správcu viazaného účtu čiastku 5 miliónov EUR na krytie časti 
pokuty za nerealizáciu transakcie, ktorá mu môže byť vyrubená podľa zmluvných 
podmienok Zmluvy o kúpe a upísaní akcií. Pokiaľ sa celá táto čiastka nevráti 
vybranému Uchádzačovi v užšom výbere podľa Zmluvy o viazanom účte, úrok z tejto 
čiastky bude vyplatený Fondu národného majetku SR a v žiadnom prípade sa nezaráta 
ako čiastková platba Úhrnnej ceny. 

4.10 Realizácia predaja a kúpy prebehne podľa Zmluvy o kúpe a upísaní akcií. 

4.11 Záväzky sa môžu na základe rozhodnutia Medzírezortnej komisie vrátiť Uchádzačom 
v užšom výbere buď po tom, ako vybraný Uchádzač podpíše Parafované dokumenty, 
alebo po realizácií transakcií uvedených v Zmluve u kúpe a upísaní akcií. 

4.12 Odhliadnuc od čohokoľvek uvedeného vyššie, Medzirezortná komisia si vyhradzuje 
právo neprijať žiadnu ponuku, ktorá nepresahuje minimálnu cenu Medzírezortnej 
komisie, ktorá môže, no nemusí byť zverejnená. 

5. Doplňujúce pravidlá 

Medzirezortná komisia si vyhradzuje právo stanoviť ďalšie pravidlá, pozmeniť tieto 
Pravidlá v priebehu procesu, alebo kedykoľvek tento proces odložiť alebo ukončiť. 

6. Orientačný časový harmonogram 

6.1 Orientačný časový harmonogram je uvedený nižšie. Tento časový harmonogram 
vychádza z predpokladu, že Národná rada Slovenskej republiky prijme návrh Zákona 
o telekomunikáciách do konca mája 2000. 

Prevzatie záverečných pripomienok od Uchádzačov v užšom výbere 

Poskytnutie definitívneho návrhu Zmluvy o kúpe a upísaní akcií, 
Akcionárskej zmluvy, stanov Slovenských telekomunikácií, Záruky 
a Licencie Uchádzačom v užšom výbere 
Predloženie podrobností navrhovaného usporiadania vlastníckych 
vzťahov 
Odsúhlasenie navrhovaného usporiadania vlastníckych vzťahov 

Predloženie Finančných ponúk, Parafovaných dokumentov 
a Vyhlásenia 
Podpísanie Zmluvy o kúpe a upísaní akcií a, ak to v danom prípade 
pripadá do úvahy, aj Záruky 
Dátum realizácie 

15. máj 2000 

31. máj 2000 

29. máj 2000 

5. jún 2000 

29. jún 2000 

Tak, ako je uvedené 
v bode 4 

Tak, ako je uvedené 
v bode 4 

Medzirezortná komisia si vyhradzuje právo upraviť tento časový harmonogram. 
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Privatizácia Slovenských telekomunikácii 

Príloha I - Vzor Finančnej ponuky 

Od: [/Varov Uchádzača v užšom výbere] 

Komu: Medzirezortná komisia 
Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií („Ministerstvo") 
Námestie Slobody 6 
817 62 Bratislava 
Slovenská republika 

29. júna 2000 

FINANČNÁ PONUKA \NÁZOV UCHÁDZAČA V UŽŠOM VÝBERE] 

Odvolávame sa na Pravidlá predloženia definitívnej ponuky („Pravidlá") v súvislosti 
s predajom balíka akcií predstavujúceho 51 % zvýšeného základného imania Slovenských 
telekomunikácií, ktoré poskytlo Ministerstvo dňa 12. mája 2000. 

[Názov Uchádzača v užšom výbere] predkladá Medzirezortnej komisii a Ministerstvu túto 
Finančnú ponuku: 

Úhrnná cena 
Úhrnná cena, ktorá sa vloží do bodu 3.1 Zmluvy o kúpe a upísaní akcií parafovanej [názov 
Uchádzača v užšom výbere] a predloženej Medzirezortnej komisii a Ministerstvu dňa 29. júna 
2000, predstavuje [čiastka] EUR a pozostáva z Kúpnej ceny (definovanej tamtiež) vo výške 
[čiastka] EUR a Upisovacej ceny (definovanej tamtiež) vo výške 400 000 000 EUR. 

[názov Uchádzača v užšom výbere]. 

[Meno] 
[Funkcia] 
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Privatizácia Slovenských telekomunikácií 

Príloha 2 - Vzor Záväzku 

Od: [Názov Uchádzača v užšum výbere] 

Komu: Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií („Ministerstvo") 
Námestie Slobody 6 
817 62 Bratislava 
Slovenská republika 

29. júna 2000 

ZÁVÄZOK [NÁZOV UCHÁDZAČA V UŽŠOM VÝBERE] 

Odvolávame sa na Pravidlá predloženia definitívnej ponuky („Pravidlá") v súvislosti 
s predajom balíka akcií predstavujúceho 51% zvýšeného základného imania Slovenských 
telekomunikácií, ktoré poskytlo Ministerstvo dňa 11. mája 2000. 

Uvedomujeme si, že predloženie [našej] Finančnej ponuky [názov ÚZS] je potrebné chápať 
ako bezpodmienečnú a neodvolateľnú ponuku na kúpu Akcií za podmienok uvedených 
v Parafovaných dokumentoch a vo Finančnej ponuke, pričom táto ponuka zostáva v platnosti 
a je možné ju akceptovať v lehote uvedenej nižšie. 

Berúc do úvahy, že nás oprávňujete predložiť ponuku [priamo] [v mene ÚZS], [názov 
Uchádzača v užšom výbere] sa týmto neodvolateľné voči Vám zaväzuje, že [uzatvorí] 
[zabezpečí, aby [názov ÚZS] uzatvorila]. Zmluvu o kúpe a upísaní akcií [a že podpíše 
Záruku] (do dvoch dní od prevzatia Vašej písomnej požiadavky), a to buď v tejto parafovanej 
forme, ktorú Vám dnes predkladáme alebo, ak dôjde k vzájomnej dohode o zmenách, 
v dojednanej zmenenej forme a so zapracovanými informáciami z Finančnej ponuky, ktorú 
Vám [predkladáme] [predkladá ÚZS] dňa 29. júna 2000. 

[Ďalej sa zaväzujeme zabezpečiť, že [názov ÚZS] bude do dňa podpisu Zmluvy o kúpe 
a upísaní akcií riadne zaregistrovaná ajej základné imanie bude splatené tak, ako ste to 
odsúhlasili podľa bodu 1.3 vyššie uvedených Pravidiel.] 

Táto zmluva je pre nás záväzná od dnešného dňa až kým nenadíde skorší z nasledujúcich 
dvoch dní: 

(a) 3 mesiace po Dni predloženia ponuky; alebo 
(b) deň, keď nám vrátite túto zmluvu. 

Ak sa v priebehu takto vymedzeného obdobia po tom, ako [sme boli vyzvaní] [ÚSZ bola 
vyzvaná] k podpisu Zmluvy o kúpe a upísaní akcií, [rozhodneme] [ÚSZ rozhodne]Zmluvu 
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o kúpe a upísaní akcií nepodpísať, budeme povinní zaplatiť Ministerstvu buď i) rozdiel medzi 
našou ponukou a druhou najvyššou ponukou alebo ii) čiastku 50 miliónov EUR, podľa toho, 
ktorá z týchto čiastok je vyššia. 

Po podpise Zmluvy o kúpe a upísaní akcií zložíme u správcu viazaného účtu čiastku 5 
miliónov EUR na krytie časti pokuty za nerealizáciu transakcie, ktorá [nám] [ÚSZ] môže byť 
vyrubená podľa zmluvných podmienok Zmluvy o kúpe a upísaní akcií. Pokiaľ sa celá táto 
čiastka nevráti vybranému Uchádzačovi v užšom výbere podľa Zmluvy o viazanom účte, úrok 
z tejto čiastky bude vyplatený Fondu národného majetku SR a v žiadnom prípade sa nezaráta 
ako čiastková platba Úhrnnej ceny. 

Pojmy používané tomto liste ako definované pojmy majú význam špecifikovaný vo vyššie 
uvedených Pravidlách alebo Zmluve o kúpe a upísaní akcií, ktorú sme parafovali a ktorú Vám 
dnes predkladáme. 

Táto zmluva sa riadi a interpretuje v súlade s právom Slovenskej republiky. 

Akýkoľvek spor medzi stranami v súvislosti s touto Zmluvou alebo jej porušením, zrušením 
alebo vypovedaním (ďalej len "Spor") bude predložený a s konečnou platnosťou rozhodnutý 
Medzinárodným arbitrážnym dvorom ICC podľa Rozhodcovských pravidiel ICC (ďalej len 
"Pravidlá"). Miestom rozhodcovského konania bude Londýn, konanie bude v anglickom 
jazyku a tribunál bude pozostávať z troch rozhodcov menovaných v súlade s Pravidlami. 

[názov Uchádzača v užšom výbere]. 

[Meno] 
[Funkcia] 

Odsúhlasené a prijaté 

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií 

[Meno] 
[Funkcia] 
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Ministerstvo dopravy, pôšt a telekoi 
Slovenskej republiky 

JozefMacejko 

Bratislava 27. jún 2000 
Číslo: 1106/M-2000 

Vážená pani Linke a pán Geriach,_ 

V súlade s pravidlami pre predloženie záverečných ponúk na nákup akcii Slovenských 
Telekomunikácii a.s. zo dňa 12.5. 2000 (ďalej len „Pravidlá") potvrdzujeme, že vlastnícke 
usporiadanie navrhovanej spoločnosti pre predloženie ponuky obsiahnuté vo vašej 
predchádzajúcej ponuke bolo prijaté. 

V dôsledku zmien v transakčných dokumentoch uskutočnených v obdobi odo dňa, keď Vám 
boli doručené Pravidlá, bola Príloha 2 („Záväzok") k Pravidlám upravená spôsobom, ktorý z 
nej vyňal odkazy na pokutu vo výške 50 mil. EURO a zálohu vo výške 5 mil. EURO. 
Upravená kópia tejto Prílohy je priložená k tomuto listu. V súlade s Pravidlami musí byt 
podpísaná kópia Záväzku predložená spolu s Vašou ponukou. 

Tešíme sa na naše stretnutie na prvom poschodí Ministerstva o 12:00 hod., dňa 29.6.2000, 
kde predložíte Vašu ponuku spolu so sprievodnými dokumentmi. 

S úctou, 

Príloha: 
Vzor Záväzku 

Ms. Tatiana Linke 
Mr. Friedbert Gerlach 
Výkonní riaditelia 
Deutsche Telekom 
Friedrich-Ebert Allee 140 
53113 Bonn 
SRN 

kópia: 
Štefan Reeg (Fax: 49 228 181 3585) 



Privatizácia Slovenských telekomunikácii 

Príloha 2 - Vzor Záväzku 

Od: [Názov Uchádzača v užšom výbere] 

Komu: Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií (..Ministerstvo") 
Námestie Slobody 6 
817 62 Bratislava 
Slovenská republika 

29. júna 2000 

ZÁVÄZOK [NÁZOV UCHÁDZAČA V UŽŠOM VÝBERE/ 

Odvolávame sa na Pravidlá predloženia definitívnej ponuky („Pravidlá") v súvislosti 
s predajom balíka akcií predstavujúceho 51% zvýšeného základného imania Slovenských 
telekomunikácií, ktoré poskytlo Ministerstvo dňa 12. mája 2000. 

Uvedomujeme si, že predloženie Finančnej ponuky [názov Uchádzača v užšom výbere] je 
potrebné chápať ako bezpodmienečnú a neodvolateľnú ponuku na kúpu Akcií za podmienok 
uvedených v Parafovaných dokumentoch a vo Finančnej ponuke, pričom táto ponuka zostáva 
v platnosti a je možné ju akceptovať v lehote uvedenej nižšie. 

Berúc do úvahy, že nás oprávňujete predložiť ponuku, [názov Uchádzača v užšom výbere] sa 
týmto neodvolateľné voči Vám zaväzuje, že uzatvorí Zmluvu o kúpe a upísaní akcií (do 
dvoch dní od prevzatia Vašej písomnej požiadavky), a to buď v tejto parafovanej forme, ktorú 
Vám dnes predkladáme alebo, ak dôjde k vzájomnej dohode o zmenách, v dojednanej 
zmenenej forme a so zapracovanými informáciami z Finančnej ponuky, ktorú Vám 
predkladáme dňa 29. júna 2000. 

Táto zmluva je pre nás záväzná od dnešného dňa až kým nenadíde skorší z nasledujúcich 
dvoch dní: 

(a) 3 mesiace po Dni predloženia ponuky; alebo 
(b) deň, keď nám vrátite túto zmluvu. 

Pojmy používané tomto liste ako definované pojmy majú význam špecifikovaný vo vyššie 
uvedených Pravidlách alebo Zmluve o kúpe a upísaní akcií, ktorú sme parafovali a ktorú Vám 
dnes predkladáme. 

Táto zmluva sa riadi a interpretuje v súlade s právom Slovenskej republiky. 



Akýkoľvek spor medzi stranami v súvislosti s touto Zmluvou alebo jej porušením, zrušením 
alebo vypovedaním (ďalej len "Spor") bude predložený a s konečnou platnosťou rozhodnutý 
Medzinárodným arbitrážnym dvorom ICC podľa Rozhodcovských pravidiel ICC. Miestom 
rozhodcovského konania bude Londýn, konanie bude v anglickom jazyku a tribunál bude 
pozostávať z troch rozhodcov menovaných v súlade s Rozhodcovskými pravidlami ICC. 

[názov Uchádzača v užšom výbere]. 

[Meno] 
[Funkcia] 

Odsúhlasené a prijaté 

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií 

[Meno] 
[Funkcia] 
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telekomunikácii, 
(Procedúre Bules íor Connectinq oí Telephone Lines to ST's 

Cenník telekomunikačných služieb a jeho dodalky. 
(Pnce list of lelecommunicalion services and ils Amendmens) 
Cenn ík telekomunikačných služieb a jeho 2 dodatky 
(Price list of lelecommunicalion services and its 2 Amendmenls) 
Cenník telekomunikačných služieb a jeho 5 dodatkov 
(Prce lisl of lelecommunicalion services and its 5 Amendmens) 
Cenník telekomunikačných služieb a jeho 3 dodalky. 
(Price List of lelecommunicalion services and ils 3 Amendmenls) 
Price Requlal ions for S T s Services (from newspaper) 
Híslorical and Current ST Rate Cards PSTNI 
Prcmotion Packaqe 
Maps of Network 
Híslogramy prevádzky na tranzitných zväzkoch 
(Histoqrams of lonq dislance traffic) 
Rozbor sťažnosti, oznámení a podnelov obfianov podaných v 1998 
(Keport on Uomplaints, Announcemenls ol Ľit izens submllted in 
Rozbor sťažností, oznámení a podnetov občanov podaných v 1997 
(Report on Complaints, Announcemenls o l Citizens subrnitted in 
Polročný výkaz o lelek. zariadeniach 2. polrok 97 
(Semiapnual Report of Telecomm. Equipmenl Dec 97) 
Polročný výkaz o telek. zariadeniach 1. polrok 97 
(Semiannual Report of Telecomm. Equipment Júne 97) 
Polročný výkaz o lelek. zariadeniach 2. polrok 96 
(Semiannual Report of Telecomm Equipmenl Dec.96) 
Polročný výkaz o lelek. zariadeniach 2. polrok 95 
(Semiannual Report of Telecomm Equipment Dec.95) 

Language 
Englísh 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

English 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Dáte 
November 1999 

May 98 

Júly 99 

January 99 

January 98 

Júly 1997 

1998 
1996- 1998 

February 99 

January 9B 

January 9B 

Júly 97 

January 97 

January 96 

Vo lume 
Volume Summary 

Volume A 

Volume A 

Volume A 

Volume A 

Volume A 

Volume A 
Volume A 
Volume A 
Volume B 1-4 
Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 
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Ilem 
Number 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

30 

31 

32 

33 

34 

Document 
Polročný výkaz o špecializovaných lelek. službách 2. polrok 97 
(Semiannual Reporlof Telecomm Services Dec 97) 
Polročný výkaz o špecializovaných lelek.službách 1. polrok 97 
(Semiannual Report of Telecomm Services June 97) 
Polročný výkaz o špecializovaných lelek.službách 2. polrok 96 
(Semiannual Report of Telecomm Services Dec.96) 
Polročný výkaz o špecializovaných lelek. službách 2. polrok 95 
(Semiannual Report of Tetecomm Services Dec.95) 
Polročný výkaz o telek. prevádzke 2. polrok 97 
(Semiannual Report of Telecomm Traffic Dec 97) 
Polročný výkaz o telek. prevádzke 1. polrok 97 
(Semiannual Report of Telecomm Traffic June 97) 
Polročný výkaz o lelek. prevádzke 2. polrok 96 
(Semiannual Report of Telecomm Traffic Dec.96) 
Polročný výkaz o lelek. prevádzke 2. polrok 95 
(Semiannual Report of Telecomm Traffic Dec.95) 
Polročný výkaz o kvalite lelef. služieb 2, polrok 97-od r.1998 
neexistuje 
(Semiannual Report ol Qualily of Telephony Services Dec 97) 
Polročný výkaz o kvalite lelef, služieb 1. polrok 97 
(Semiannual Report o( Qualily of Telephony Services June 97) 

Polročný výkaz o kvalite telef. služieb 2. polrok 95 
(Semiannual Report of Qualily of Telephone Services Dec. 1995) 
Polročný výkaz o kvalite telef. služieb 1. polrok 95 
|ŕ>emiannuai Kepon oi uuanry or i eiepnone services June iayo)_ 
Polročný výkaz o rádiokomunikáciách 2. polrok 97-od r. 1998 
neexistuje 
(Semiannual Report of Radiocommunícalions Dec 97) 
Polročný výkaz o rádiokomunikáciách 1. polrok 97 
(Semiannual Report of Radiocommunícalions June 97) 
Polročný výkaz o rádiokomunikáciách 2. polrok 96 

Laiijjnage 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Data 
January 98 

Júly 97 

January 97 

January 96 

January 98 

Júly 97 

January 97 

January 96 

January 98 

Júly 97 

January 96 

Júly 95 

January 98 

Júly 97 

January 97 

Volume 
Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 

Volume B 1-4 
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llern 
Ťíumber 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 
45 

46 

47 

4B 

49 

50 

Document 
Semiannual Report of Radiocommunicalions Dec,96) 

Polročný výkaz o lelek. zariadeniach 1. polrok 99 
(Semiannual Report of Telecomm. Equipment lo Júne 99) 
Dolročný výkaz o lelek. zariadeniach 2. polrok 98 
(Semiannual Report o( Telecomm. Equipmenl Dsc.98). 
Polročný výkaz o špecializovaných lelek. službách 1. polrok 99 
(Semiannual Report of Telecomm Services Júne 99) 
Polročný výkaz o špecializovaných lelek. službách 2. polrok 9B 
(Semiannual Report of Telecomm Services Dec. 98) 
Polročný výkaz o lelek. prevádzke 1. polrok 99 
(Semiannual Report of Telecomm Traffic Júne 99) 
Polročný výkaz o lelek. prevádzke 2. polrok 98 
(Semiannual Report of Telecomm Traffic Dec.9B) 
Polročný výkaz o lelek. zariadeniach 1. polrok 98 
(Semiannual Report of Telecomm. Equipment Júne 98) 
Polročný výkaz o špecializovaných lelek. službách 1. polrok 98 
(Semiannual Report of Telecomm Services Júne 98) 
Polročný výkaz o lelek. prevádzke 1. polrok 98 
(Semiannual Report of Telecomm Traffic Júne 98) 
Sláv realizácie TP II k 30.6.1998 
(Status of Implementation TP II (o 30 6 1998} 
Telekominikačný projekl III - návrh 
( Telecommunicalion Project III - draft ) 
Telecommunications Project II 
(Basic Information Memorandum) 
Telekomunikačný Projekl II 
( Telecomrnunication Project II ) 
Investičný rozvojový plán 2000 - 2002 
(Inveslment Development Pian) 
Investičný rozvojový plán 1999 (I. a II. variant) 
(Inveslment Development Pian 1999 (1 & II variant) 
Investičný rozvojový plán 1998 - 2000 
(Inveslmenl Development Pian) 

Language 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

English 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Dáte 

August 99 

January 99 

January 99 

January 99 

January 99 

January 99 

Júly 98 

Júly 98 

Júly 98 

October 98 

Odober 98 

January 96 

August 95 

October 99 

Júly 98 

September 97 

Volumo 

Volume B 1-5 

Volume B 1-5 

Volume B 1-5 

Volume B 1-5 

Volume B 1-5 

Volume B 1-5 

Volume B 1-5 

Volume B 1-5 

Volume B 1-5 

Volume B 5 

Volume B 5 

Volume B 5 

Volume B 5 

Volume B 5 

Volume B 5 

Volume B 5 
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Item 
Number 

51 

52 

53 

54 

55"~" 

56 
57 
58 
59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 
67 
68 
69 
70 

Dacumenl 
nvestičný rozvojový plán 1997 - 1999 
Inveslmen! Development Pian) 
nvesliiný rozvojový plán 1996 -1998 
Investment Developmenl Pian) 
nvesličný rozvojový plán 1995 -1997 
(Int/estmenl Developmenl Pian) 
Telekomunikačný projekl I. 
( Telecommunicalion Projecl I ) 
Financial Slalemenls 1997 IAS 

Financial Slalemenls 1996 IAS 
Financial Slalemenls 1995 IAS 
Financial Slalemenls 1994 IAS 
Audítorská správa 
(Financial Slalemenls 1998 Slovák AccounBng Standards) 
Audítorská správa 
(Financial Slatemenls 1997 Slovák Accountínq Standards) 
Audítorská správa 
(Financial Slatemenls 1996 Slovák Accountínq Standards) 
Audítorská správa 
(Financial Slalements 1995 Slovák Accountínq Standards) 
Audítorská správa 
(Financial Slatemenls 1994 Slovák Accountínq Standards) 
Annual Reporl 1997 

Annual Report 1996 

Annual Report 1995 
Annual Report 1994 
Annual Report 1993 
Financial Slatemenls 1998 IAS 
Annual Report 1998 

Language 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

English 
& Slovák 
Enqlish 
Enqlish 
English 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

English 
6. Slovák 
English 
& Slovák 
English 
English 
English 
English 
English 

Dáte 
Júne 96 

December 95 

March 95 

February 92 

April 98 

April 97 
April 96 
May 95 

March 99 

April 98 

April 97 

April 96 

May 95 

August 98 

Júne 97 

Júne 96 
September 95 

August 94 
April 99 
April 99 

Volume 
Volume B 5 

Volume B 5 

Volume B 5 

Volume B 5 

Volume D1 Pari l 

Volume D1 Part 1 
Volume D1 Part 1 
Volume D1 Part 1 
Volume D1 Part 1 

Volume D1 Part 1 

Volume D1 Parí 1 

Volume 01 Part 1 

Volume 01 Part 1 

Volume D1 Part 1 

Volume D1 Part 1 

Volume D1 Part 1 
Volume D1 Part 1 
Volume D1 Part 1 
Volume D1-A Part 1 
Volume D1-A Part 1 
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llem 
Number 

71 

72 
73 
74 
75 
76 
77 

79 
80 
81 
B2 
83 
84 
85 

-LJ6 
87 

Documant 
Správa nezávislého audítora 
( Reporl of Independenl Audítor) 
Správa o kontrole plnenia plánu 1996 (Annual Slalemenl) 
Správa a kontrole plnenia plánu 1995 (Annual Slatemenl) 
Správa o kontrole plnenia plánu 1994 (Annual Slalemenl) 
Monlhly Operatinq Stalements Balance Sheel March-June 97 
Monlhly Operalinq Slalemenls Balance Sheel Júly - Dec 1996 
lUunlhlv Operalinq Slalemenls P/L Jan -Júne 97 

Správa o plneni plánu Jan 1997 (Monlhly Slatemenl) 
Správa o plnení plánu Feb 1997 (Monlhly Slálement) 
Správa o plnení plánu March 1997 (Monlhly Stalemenl) 
Správa o plnení plánu Apr 1997 (Monlhly Stalemenl) 
Správa o plnení plánu May 1997 (Monlhly Slalemenl) 
Správa o plnení plánu Júne 1997 (Monlhly Stalemenl) 
Správa o plnení plánu Júly 1997 (Monlhly Slatemenl) 
Správa o plnení plánu Auq 1997 (Monlhly Slatemenl) 
Správa o plnení plánu Sep, 1997 (Monlhly Slatemenl) 

Language 
Slovák 

Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 

Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 

Dale 
Júne 99 

March 97 
March 96 
April 95 

February97 
Apríl 97 
April 97 
May 97 
May 97 
Júly 97 

Auqust97 
Seplember97 

Odober 97 

Volume 
Volume D1-A Parí 1 

Volume D1 Part 2 
Volume D1 Part 2 
Volume 01 Parí 2 
Volume D2 Part 1 
Vofume D2 Part 1 
Volume 02 Parí 1 

Volume D2 Part í 
Volume D2 Part 1 
Volume D2 Part 1 
Volume D2 Parí 1 
Volume 02 Parí 2 
Volume D2 Part 2 
Volume D2 Part 2 
Volume D2 Part 2 
Volume 02 Part 2 

90 |Správa o plnení plánu Pec. 1997 (Monlhly Slatemenl) 

Správa o plneni plánu November 1998 (Monlhly Stalement) 

March 98 IVolume D2 Part 3 

January 99 |Volume D2 Pad 5 
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Ilem 
Number 

102 
103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 

111 

112 

113 

114 

115 

116 

117 

•i 1 a 

119 

120 

Documonl 
Správa o plneni plánu December 199B (Monthly Stalemenl) 
Správa o plnení plánu January 1999 (Monlhly Slalemenl) 
Správa o plnení plánu February 1999 (Monthly Slalemenl) 
Správa o plneni plánu March 1999 (Monthly Statement) 
Správa o plnení plánu Apríl - Jún 1999 (Quarterly Statemenl) 
Správa o plnení plánu Júly 1999 (Monlhly Stalemenl) 
Správa o plnení plánu Auqust 1999 (Monthly Slaíemenl) 
Správa o plneni plánu September 1999 (Monthly Statement) 

Výsledky celoslovenského "Výskumu relencie zákazníkov ST, 
š.p.1998" 
(" Research of Retention Customers ST, s.e.199fl Resutls") 
Finančný plán na rok 1998 -zmena k 1.7.1998 
(Financial Pian 199B - chanqe to Júly 1998) 
Finančný plán 1998 
(Financial Pian 1998) 
Finančný plán na rok 1997 - zmena k 1.7.1997 
(Financial Pian 1997 - chanqe to Júly 1997) 
Finančný plán 1997 
(Financial Pian 1997) 
Finančný plán akciovej spoločnosti na rok 1999 (1.4 .- 31.12.1999) 
( Financial Pian oíjoinl slock company for year 1999 (1.4. -
Pravidlá riadenia akciovej spoločnosti ST na rok 1999 
(Manaqement Rules ol joint slock company STfor year 1999) 
Marketingový plán 1999 
(Markelinq Pian 1999) 
Prílohy k marketingovému plánu 1999 
(Enclosures to Markelinq Pian 1999) 
The List ol Market Researches for recenl 3 years 
( Zoznam prieskumov v oblasti marketingu za posledné 3 roky ) 

121 | Reconcilialion ol Revenues Used in Profílabilily Analysls 

Larifjuage 
Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

English & 
Slovák 
English 

Dale 
April 99 

February 99 
March 99 
May 99 

Auqust 99 
September 99 
September 99 
November 99 

September 98 

Júne 1998 

December 97 

Júne 97 

January 97 

March 99 

September 1999 

-
-

May 99 

Volume 
Volume 02 Part 6 
Volume D2 Parí 6 
Volume D2 Parte 
Volume D2 Part 6 
Volume D2 Part 6 
Volume D2 Part 6 
Volume D2 Part 7 
Volume D2 Part 7 

•' '•" • n ' " . . - ' ' ' V i i 

Volume D3 

Volume D3 

Volume D3 

Volume D3 

Volume D3 Parí 1 

Volume D3 Part 1 

Volume D3 Part 1 

Volume D3 Part 1 

Volume D3 Part 1 

Volume D3 Part 1 

Volume D7 



Slovák Telecom 

Item 
Number 

122 ' 

123 

124 

125 

126 

127 

128 
129 
130 

132 
133 
134 
135 
136 
137 
13a 
139 
140 
141 
142 
143 
144 

Documen! 

Polročný výkaz o výnosoch, zamestnanosti a investíciách 1. polrok 98 
(Semíannual Repoŕt of Revenje, Employmenl and Inveslments Júne 

Polročný výkaz o výnosoch, zamestnanosti a investíciách 2. polrok 97 
(Semiannual Heport ot Hevenue, hmployment and Investmenls U&c 

Polročný výkaz o výnosoch, zameslnanosli a Investíciách 1. polrok 97 
(Semiannual Report of Revenue, Employment and Inveslments Júne 
Ročný výkaz o výnosoch, zamestnanosti a investíciách za rok 1996 
(Annual Heport ot Kevenue, tmployment and Inveslments 199K) 
Ročný výkaz výnosov vybraných spojových činnosti za rok 1995 
(Annual Report of Revenue, Selected Activities 1995) 
Ročný výkaz výnosov vybraných spojových činností za rok 1994 
(Annual Report of Revenue, Selected Activities 1994) 
Splálky úverov (Debl Service Pian) 
Loan Aqreemenl with EBRD 
Amendmenl Agreement 
(Amendment to Loan Agreement with EBRD daled April25th 1993) 

Importanl Correspondence with EBRD 
Finance Conlract EIB 
Finance Conlract EIB 
Finance Conlract EIB 
Guaranlee Agréemenl wilh EIB 
Finance Conlract EIB 
Guaranlee Agreement with EIB 
Importanl Correspondence wilh EIB 
Loan Agreement with IBRD 
Guaranlee Agreemenl with IBRD 
Important Correspondence wilh IBRD 
Credit Facilily Agreement wilh CITIBANK 
Loan Agreement wilh KfW (F2211 Alcatel) 

Language 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 
Enqlish 
English 

Enqlish 
English 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 

Data 

Júly 98 

April 98 

Juty 97 

April 97 

April 96 

April 95 

1997-2010 
April 93 

January 98 

9/93-10/97 
Júne 93 

December 97 
December 97 

Júne 93 
September 94 
September 94 

9/93-9/97 
Auqusl 93 
Auqust 93 
9/93-B/97 

January 97 
Apríl 93 

Volume 

Volume D7 

Volume D 7 

Volume D7 

Volume D7 

Volume D7 

Volume D7 

Volume D9 Part 1 
Volume 09 Parí 1 
Volume D9 Part 1 

Volume D9 Part i " " 
Volume D9 Parí 1 
Volume D9 Part 1 
Volume D9 Part 1 
Volume D9 Part 1 
Volume D9 Part 1 
Volume D9 Part 1 
Volume D9 Part 1 
Volume D9 Part 1 
Volume D9 Part 1 
Volume D9 Part 1 
Volume D9 Part 1 
Volume D9 Part 2 
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/tem 
Number 

145 
116 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
153 

I 3 3 

156 

157 

158 

159 

160 

161 

162 
163 

164- 1 
164 - 2 

165 

T66 

Oocumant 
Loan Aqreemenl wilh Northern Telecom-lnternational Finance B.V. 
Loan Agieemenl vyilh Northern Telecom-lnlernalional Finance B.V. 
Loan Aqreemenl wilh Northern Telecom-lntemalional Finance B.V. 
Loan Aqreemenl wilh Northern Telecom-lnlernational Finance B.V. 
Loan Aqreemenl with Northern Telecom-lnlernalional Finance B.V. 
Loan Aqreement wilh KIW (F1981 Siemens) 
Loan Aqreement with KfW (F2030 Siemens) 
Loan Aqreemenl with KfW (F2031 Siemens) 
Loan Aqreemenl wilh Unibank (GNC) 

tjreait Facmiy Aqreemenl With Sumilomo 
Plalby trvalých príkazov na preplatenie 
( Paymenls of Standinq Orders (or Overpayinq 
Rámcová zmluva s Poslovou bankou 
(Framework Aqreemenl wilh Post Bank) 
Králkodobá revolvingová zmluva s Poslovou bankou 
(Short-lerm revolvinq Aqreemenl wilh PosI Bank) 
Králkodobá revolvingová 2mluva s Poslovou bankou 
(Shorl-lerm revolvinq Aqreement wilh PosI Bank) 
Úverová zmluva s Poštovou bankou 
(Loan Aqreemenl wilh PosI Bank) 
Úverová zmluva s konsolidačnou bankou 
(Loan Aqreemenl wilh Konsolidačná Banka) 
Main Operalinq Group Adresses 8 Key Conlacls 
Účtová osnova (Accounling Schedule]^ 
Učlový rozvrh 1997 (Analytical Accounlinq Schedule 97) 
Dodatok č. 1 k účtovému rozvrhu na rok 1997 
(Arnendmenl No 1 to Analytical Accountinq Schedule 97) 
Šlruklúra MDPT (Organisalion Charl MTPT of SR) 
(Orqanisation Chárt MTPT of SR) 
Správa o výsledku kontroly účtovných kníh 
(Reporl on Ihe resull of account books audit) 

Language 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
English 

Enqlish 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Enqlish 
Slovák 
Slovák 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Dal e 
September 94. 

JuneíM 
on Júly 7lh, 93 
on Júly 2nd, 93 

Volume 
Volume 09 Parí 2 
Volume D9 Part 2 
Volume D9 Parí 2 
Volume D9 Part 2 

on Júne 11lh, 93 Volume D9 Parí 2 
January 92 

Júne 93 
Júne 93 

Oclober93 

A p r i l Ô í J l 
1995-2000 

júly 96 

augusl-98 

Odober 97 

December 98 

April 97 

1994 
January 97 
February 97 

January 98 
April 99 
May 97 

Volume D9 Part 2 
Volume D9 Parí 2 
Volume D9 Part 2 
Volume D9 Part 2 

Volume D9 Part 2 
Volume D9 Parí 2 

Volume D9 Part 2 

Volume D9 Parí 2 

Volume D9 Parí 2 

Volume D9Parl 2 

Volume D9 Part 2 

Volume D11 
Volume D12 
Volume D12 
Volume 012 

Volume D13 

Volume D14 
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Kam 
Number 

167 

168 

169 

170 

171 

173 

174 

175 

176 

177 

178 

179 
180 
181 
182 

183 
184 
185 

Documenl 
Správa o výsJedhu kontroly evidencie maJBlku a inventarizácie 
(Report on regislralion of assets and stock-takinq conlrol) 
Zhodnotenie kontrolnej činnosti za rak 1997 
(Evalualion of audil activity for 1997) 
Zhodnotenie Kontrolnej činnosti za rok 1996 
(Evalualion of audil aclivity for 1996) 
Zhodnotenie Kontrolnej činnosli za rok 1995 
(Evalualion o( audil aclivily for 1995) 
Informačný a riadiaci syslém ST 
(ST's infarmalion and manaqemenl systém) 
Zásady vnútropodnikového riadenia na rok 199B 
(Rules of inter- company's manaqemenl for 1998) 
Zásady vnútropodnikového riadenia na rok 1998 
(Rules of inter- company's manaqemenl for 1998) 
Zásady vnútropodnikového riadenia na rok 1997 
(Rules of inter- company's manaqemenl for 1997) 
Smernica o obslarávani tovarov a služieb pre potreby ST š.p. 
(Inlernal Procurement Rules) 
Analýzy pahfadávok po lehote splatnosti 
(Analysis of daims after expiry periód) 
Vyhodnotenie plnenia úloh z rokovania na vedení k 12.9.1997 
( Evalualion of FulfilmentTasks from Neqotiafjon of Top Manaqemenl 
Feasibílity Sludy ATM (Barents Group) 
Qualily Control (Nepostel) 
Value Added Services - Star Services (Nepostel) 
Value Added Services - 800/900 Services (Nepostel) 

Human Resouces Developmenl (Sofrecom) 
Oulline Slalegic Pian (Seán Ryan) 
Accounlinq & Finance Masler Pian (Coopers & Lybrand) 

Language 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Stovak 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Slovák & 
French 
Enqlish 
Enqlish 

Dáte 
Juty 97 

February 98 

March 97 

February 96 

1994 

August 98 

Feb98 

Júly 97 

October 97 

Sept97 

Sept 97 

Oct96 
Apr96 
Júly 95 
Júly 95 

Júne 95 
Nov 94 
Júly 94 

Vofume 
Volume D14 

Volume D14 

Volume D14 

Volume 014 

Volume D15 

Volume D16 

Volume D16 

Volume D16 

Volume D16 

Volume 018 

Volume D 18 

Volume Fl Part 1 
Volume Fl Part 1 
Volume Fl Part 1 
Volume F1 Part 1 

Volume F1 Part 1 
Volume F1 Part 1 
Volume F1 Part 1 



Slovák Telecom 

Itom 
Number 

1B6 
1B7 
188 
189 
190 
191 

192 
^193 

194 
195 
196 

Document 
Tariff & Business Planninq ( PA Counsultínq Group) 
Setvice Costinq Report 1996 (C&L) 
Service Coslinq Report 1996 - Manuál (C&L) 
Service Costinq Reporl 1995 (C&L) 
Service Costinq Report 1995-Manuá l (C&L) 
Účelové členenie nákladov za rok 1997 
(Service Coslinq Reporl 1997 (C&L) 
IDP Summary (BT-Telconsull) 
Business Process Handbook (BT-T) 
TQM (BT-T) 
O&M Slraleqy Document - Operalion & Mailenance (BT-T) 
Traffic Measurement 

19B 

199 

201'' • 
202 
203 
204 

205 

Detailná správa pre vedenie spoločnosti ST, a.s. 
Arthur Andersen - Pro jek l " AD 2000" 
( Detailed Report for Management o( Company ST, a.s. 
Arthur Andersen - Pro jek l " AD 2000" ) 
Posúdenie súčasného slávu informačných technológií ST 
Andersen Consulting - Project Audil IT v ST 
(Assessment of Information Technologies Cuirent Stalus 
Andersen Consulting - Project Audit IT in ST) 

Language 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Slovák 

Enqlish 
Enqlish & E 
Enqlish & í 
Enqlish 
Enqlish 

Billing" Report (BT-T) 
Inlomnation Memorandum (CITIBANK) 
Information Memorandum (SUMITOMO) 
Dozorná rada & Predstavenstvo ST, a.s. - zoznam členov 
(Supervisory Board 8. Board of Direclors - LisI of Members) 

Vedenie ST š.p.- zoznam členov 
(Struclure of Board - the list of members in 1998) 

Slovák 

Slovák 

Enqlish 
Enqlish 
Enqlish 
Slovák 

Slovák 

Dale 
Júly 94 
May 97 
May 97 
Oc t96 
Oct96 
May 98 

A p r 9 7 
A p r 9 6 
A p r 9 6 
May 96 
Pec 94 

April 99 

May 96 
Dec96 

February 98 
November 99 

December 98 

Vo lume 
V o l u m e F I Parí 1 
Volume F1 Part 2 
Volume F1 Part 2 
Volume F1 Part 2 
Volume F1 Part 2 
Volume F1 Part 3 

V o l u m e F I Part3 
Volume F1 Part 3 
Volume F1 Part 3 
Volume F1 Part 3 
V o l u m e F I Part3 

Volume F l Part 4 

Volume F1 Part 4 

V o l u m e F I Part4 
Volume F2 
Volume F2 
Volume G4 

Volume G4 



Slovák Telecom 

Item 
Number 

206 

207 

200 

209 

210 

211 

212 

213 

~--214 

215 

216 

217 . 

218 

219 
220 

D o c u m e n l 
Vzory zamestnaneckých zmlúv 
(Samples oí Empfoyment Aqreements] 
Zoznam riadiieľav a vedúcich OZ ST 
(List of Direclors and OKicers of specific division of ST 
Zoznam osôb oprávnených konár za S T v osobitných prípadoch 
(List of Persons enlilled to act on behali of ST in specific matlers) 
Návrh organizačného poriadku 
(Proposal to the Orqanizalional Order) 
Zoznam riaditeľov a vedúcich ST 
(The list of Directors and Officers of ST) 
Organizačná štruktúra Rádiokomunikácif 
(Orqanisation Strticture of Radio-communicalions branch) 
Návrh slanov Slovenského odborového zväzu pôšt a telekomunikácii 
(Proposal to Unions of Post and Telecomrnunications'Articles of 
Associalionl 
Slanovy Odborového zväzu Spoje 
(Articles of Associalion Telecomrnunications Unions) 
Dokunienly Slovenského odborového zväzu pBšt a telekomunikácii 
(Documenís of Slovák Unions of PosI and Telecomrnunications) 
Podniková kolektívna zmluva 1999 
(Corporale Colleclive Aqreement 1999) 
Podniková kolektívna zmluva 1998 
(Corporale Colleclive Aqreement 1998) 
Podniková kolektívna zmluva 1997 
(Corporale Colleclive Aqreement 1997) 
Podniková kolektívna zmluva 1996 
(Corporale Colleclive Aqieemenl 1996) 

Independent Audilors 1996 & 1995 Poslova Banka (DeloitleS Touche) 
Annual Report 1997 Pašiová Banka 

Language 
Sláv ak 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Enqllsh 
English 
& Slovák 

Dáte 

1999 

Júly 99 

Júly 99 

1999 

August 98 

1999 

May 98 

March 95 

March 99 

F e b 9 8 

March 97 

March 96 

A p r 9 7 
September 97 

Vo lume 
Volume G4 

Volume G4 

Volume G4 

Volume G4 

Volume G4 

Volume G4 

Volume G4 

Volume G4 

Volume G4 

Volume G4 

Volume G4 

Volume G4 

Volume G4 

Volume H 
Volume H 



Slovák Telecom 

Ilem 
Number 

222 
223 

224 
225 

226 

227 

228 

229 
230 
231 

232 

233 

234 

235 
. 236 

237 
238 

239 

Documanl 

Financial Slalemenls 199GÄ 1995 Eurotel (ArthurAndersen) 
AnnualReport 1997 Eurolel 

Annual Reporl 1996 Eurotel 
Akcionárska zmluva spoločnosti Eurolel 
(Shareholders Contractwith Eurotel) 
Ročenka - Pošly a Telekomunikácie 1997 
(Yearbook- Post and TelecDmmunication 1997) 
Dohoda o spoločnom podniku 
(Aqreementon Joinl-Venlure) 
Rámcová zmluva 
(Framework Aqreement) 
Subordinalion Deed 
Revolvinq Loan Aqreement (Bank of America) 
Protokol o prevzatí licencie GSM & Licencia 
(Protocol on license of GSM & Licencia) 
Cenník základných a volitefných služieb GSM 
(Price lisl of basic and supplemenlary GSM servíces) 
Ročenka - Pošly a Telekomunikácie 1998 
(Yearbook - Post and Telecommunicalion 199B) 
Syndicated Bridge Loan Facilityfor Eurolel 
(Syndikovaný úver pre Eurotel) 
Drafl Bili on Telecommunicalions 
Návrh zákona o telekomunikáciách 
(Draft Bili on Telecommunications) 
Telecommunicalion Law 
Vyhlášky k návrhu zákona o telekomunikáciách 
(Decrees on the Drafl Bili on Telecommunicalions) 
Telefónny poriadok - Účinnosť od 1.1.1983 
(Telephone Order) 

Language 

Enqlish "* 
English 
& Slovák 
English 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

English 
Enqlish 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

English 

Enqlish 
Slovák 

Enqlish 
Slovák 

Slovák 

Dáte 

Feb97 
-

Dec96 

Jún 98 

Nov 90 

Nov 96 

May 97 
Feb 97 
Sept 96 

Sept 97 

Júne 98 

January 97 

May 97 
May 97 

Aug95 
Aug97 

January 83 

Volume 

Volume H 
Volume H 

Volume H 
Volume H 

Volume H 

Volume H 

Volume H 

Volume H 
Volume H 
Volume H 

Volume H 

Volume H Parí 1 

Volume H Parí 1 

Volume J1 
Volume J t 

Volume J1 
Volume J1 

Volume J1 



Slovák Telecom 

Item 
Number 

240 

241 

242 

243 

244 
245 
246 

247 

248 

249 

250 

251 

252 

253 

Documenl 
AcI No. 18/1996 of the National Councíl of the Slovák Republic on 
Prices 
[Zákon č. 18/1996 národnej rady Slovenskej/epubllky o cenách] 
Execution Regulation of MF SR to Act No. 18/1996 Coll.ľegarding 
prices 
(Vyhláška MF SR k zákonu č. 18/1996 Zbierky o cenáchl 
Uznesenie vlády SR č.403/97 k larifnému mechanizmu v ST 
(Governmenl Resoiulion SR No. 403/97 ta the Tariff Mechanism in 
ST) 
Záxon č. 18/96, Vyhláška MI-, Metodický postup, Uznesenie Č.4U3 
(AcI. No. 18/96, Decree of MF, Methodological process, Resoiulion 
No.403 
Telecommunication Policy 
Telekomunikačná politika 
Návrh na liberalizáciu lelek. infraštruktúry a služieb 
(Drafl on telec. infrastructure and services liberalisalion) 
Annual Reporl MTPT SR 1999 
( Slovenská pošta a telekomunikácie 1999) 
Annual Report MTPT SR 1998 
( Slovenská pošta a telekomunikácie 1998 
Annual Report MTPT SR 1997 
( Slovenská pošta a telekomunikácie 1997 
Annual Report MTPT SR 1995/96 
( Slovenské spoje 1995/96- publikácia o sektore Pôšt a 
Telekomunikácii) 
Annual Report MTPT SR 1994 
( Slovenské spoje 1994- reprezentačná publikácia ) 
Zákon č. 468 / 91 o prevádzkovaní rozhlasového a TV vysielania 
(Act No. 468/91 on Operation of Rádio and TV Broadcastinq) 
Zákon č. 212 / 95 o koncesionárskych poplatkoch 
(Ac. No. 212/95 on Concession Fees) 

254 tStatútST, 5p. +Dodatok č.1 
|( Slalule of ST t Amendment No. 1) 

Uanguags 

English 

English 

Slovák 

Slovák 

English 
Slovák 
Slovák 

English 
& Slovák 
English 
& Slovák 
English 
& Slovák 
English 

& Slovák 
English 
& Slovák 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Dáte 

January96 

March 96 

Júne 97 

March 96 

Dec95 
Dec95 
May 96 

1999 

1998 

1997 

1995/96 

1994 

September 95 

Apr93 

Volume 

Volu m e J2 

Volume J2 

Volume J2 

Volume J2 

Voluma J4 
Volume M 
Volume J4 

Volume J4 

Volume J4 

Volume J4 

Volume J4 

Volume J4 

Volume J5 

Volume J5 

Volume J6 



S/ovak Telecom 

Ham 
Number 

255 

256 

.257 

258 

259 

260 

261 

262 

263 

264 

265 

Document 
Organizačný poriadok ST.š.p. 
(Orqanisalion order of ST) 
Organizačný poriadok ST.š.p 
(Orqanisalion order o( ST) 
Zakladacia listina ST.š.p. 
(Foundation Decree of ST, slale enlerprice] 
Návrh zakladacej lisliny akciovej spoločnosti 
(Drafl of Foundation Decree) 
Návrh slanov akciovej spoločnosti 
(Draft o( Slalules ol a Shareholdinq Company) 
Predĺženie dočasného poverenia 
(Exlention ol lheJemp_orary assignemenJL 
Výpis z obchodného registra 
(Record trom tne Commercial Reqistar) 
Zápis riadiaceho výboru zo dňa 2.2.96 (Návrh vstupu zahraničného 
kapitálu) Slovák 
Minule of steering commiltee held on 2nd February, 1996 (Proposal 
on foreiqn capital parlicipalion in ST) 
Projekt prechodu štátneho podniku na akciovú spoločnosť 
(Projecls on the Iransition of the state enlerprice into a shareholding 
company) 
Súpis nehnulefnosti - účtovný stav k 30.9.1995 a aktualizácia 
vysporiadanosS k 15.3.1996. 
(Dodatok k projektu transformácie š.p.ST na akciovú spoločnosť) 
(Amendmenl lo the project of Iransformation and List of ST's reál 
eslate) 
Zápisy zo slrelnulí MDPT a ST š.p. Bratislava k prlp. materiálu do 
vlády 
( Winules of meetings MDPT a ST state company Bratislava lo 
preparation of Government materiál) 

Languaga 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Dáte 
Feb98 

Júly 95 

Dec92 

-
1996 

Júne 92 

Ocl95 

February 96 

Dec95 

March 96 

Feb96 

Volume 
Volume J6 

Volume J6 

Volume J6 

Volume J6 

Volume J6 

Volume J6 

Volume J6 

Volume J6 

Volume J6 

Volume J6 

Volume J6 



Slovák Telecom 

Ilem 
Number 

266 

^ J 6 7 

268 

269 

270 

271 

273 

274 

275 

276 

277 

Docurrient 
Zákon o štálnom podniku č. 111/90 
(Acl No. 111/90 on Slale Enlerprice) 
Zákon o zabezpečení záujmov Slátu pri privatizácii č. 192/95 
{Acl No. 192/95 on Slrateqic Enterprices) 
Výklad MSP NM SR k zákonu č. 92/91 Zb. 
(Explication MSP NM SR lo Acl No. 92/91 Collection) 
Zákon o konkurze a vyrovnaní ť. 328/91 
(Bancruptcy Act. No. 32B/91) 
Zákon o Dchrane hospodárskej súťaže č. 188/94 
(Antimonopoly Act No. 188/94) 
Európska dohoda o pridružení SR k ES 
(European Association Aqreemenť) 

^ ^ ^ . . ""IPJP 

Uznesenie vlády'SR 961/95 k Projektu rozvoja lelekomunikácil do r.2 
000 
(Telekomunikačná politika ) 
(Government Resolulion SR NO. 981/95 to the Developmenl Project 
of Telecom by 2000 (Telecommunication Policy) 
Uznesenie vlády SR 403/97 k tarifnému mechanizmu v ST 
(Govemmenl Resolulion SR NO. 403/97 lo the Tariŕf Mechsnism in ST 
) 
Uznesenie vlády SR 438/97 k liberalizácii telekomunikačnej 
infraštruktúry a lei. služieb SR Slovák 
(Government Resolulion SR NO. 438/97 (o the Liberalizalion of 
Telecommunicalion Infraslructure and tel. Services of SR) 
Záverečné dokumenty WTO v seklare telekomunikácii 
(WTO Final Documents on Telecommunications) 
Proposed Accontinq Rales Benchmarks 

Language 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

English 

Dáte 
1990 

April 90 

March 98 

Sept. 95 

Júly 91 

Júly 94 

December 95 

Júne 97 

Júne 97 

May 97 

December 96 

Volume 
Volume J7 

Volume J7 

Volume J7 

Volume J7 

Volume J7 

Volume J7 

Volume J7 

Volume J7 

Volume J7 

Volume J7 

Volume J7 



Slovák Telecom 

Ilétn 
Number 

278 

279 

280 

281 

283 

284 

285 

286 

287 

288 

289 

290 

291 

292 

Documenl 
Zakladacia listina ST a.s s prílohami. 
(Foundalion Decree of ST, joinl stock companywilh Enclosures) 
Výpis z obchodného registra 
( Exlract From Ihe Comercial Reqister) 
Výpisy z katastra nehnuteľnosti 
(Extracts from Cadastral Reqistry) 
Stanovy ST. akciovej spoločnosti 
t Articles of ST, joint slock comfiany) 

^MMMMfc ' 
Šlatúl dozornej rady ST a s 
( The Supervisory Board Štatúte ) 
Rokovací poriadok Dozornej rady ST, a.s. 
(Neqotiatinq Order of Supervisory Board ST, a.s.) 
Štatút predstavenstva ST a s 
( The Board of Direclors Štatúte ) 
Výpis z obchodného registra 
( Exlract From Ihe Companies Reqister) 
Stanovy ST, akciovej spoločnosti 
( Articles of ST, join slock company ) 
Nävrh zakladaciej listiny ST ako a.s. 
(Proposal of Foundation Decree of ST, (oint stock company) 
Ukončenie ST, š.p. bez likvidácie 
(Tetminalion wilhout Liquidalion of ST, š.p.) 
Dokumenty o vzniku ST, š.p. 
(Documents reqardinq Foundation of ST, s.e.) 
Hromadná akcia 
(Global Share) 
Výpis zo strediska cenných papierov 
(Security Center Exlract) 

Language 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Dáte 
Dec98 

Júne 99 

1999 

March 99 

April 99 

Júly 99 

Júly 99 

April 99 

Dec98 

Dec98 

December 98 

Dec. 92/93 

May 99 

Júly 99 

Volume 
Voíume J8 

Volume J8 

Volume J8 

Volurne J8 

^rfi 
Volume Jj8 

Volume J8 

Volume J8 

Volume J8 

Volume J8 

Volume J8 

Volume J8 

Volume J8 

Volume J8 

Volume J8 



Slovák Telecom 

l lem 
Number 

293 

295 

300 

301 

303 

305 

306 

307 

306 

310 

I 311 

Documen t 

Zmluvy o informačnom a dala systémovom hardware a soľlware 
(Inlormalion and Data System Hardware and Software Technology 
Aq ieemenls) 

Zákaznícky a účtovací systém - zmluva " 
(Coniract for Accounling System with APP Slovakia) 

Zmluva o poskytovaní služby Internet 
(Internet Service Aqreement) 
Iné dôležité zmluvy (10 dokumentov) 
(Other Materiál Aqreements - 10 documenlš) 
Detailná správa pre vedenie spoločnosti ST, a.s, 
Arlhur Andersen - Pro jekt " AD 2000" 
(Detailed Report (or Management of Company ST, a.s. 
Arlhur Andersen - Project" AD 2000"] 

Zoznam nájomných zmlúv - 11 dokumentov 
(List of Lease Ap/eements -11 documents) 
Zoznam hnuteľného majetku - 14 dokumentov 
(List of movable property- 14 docnmenls) 
Zoznam zmlúv 
(List of Aqreements) 
Súpis nehnutelnost i k 30.6.1998 
U-ist of Reál Estate Property as of Júne 30,19981 

Zmluva o prepojení - EuroTel 
(Inlerconnection Aqreement with EuroTel as of Júly 1997) 
|Zmluva o prepojení - EuroTel 

Language 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 
8. Enojish 
Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Dáte 

1999 

February 98 

Júne 97 

1999 

1 9 8 9 - 9 9 

Júne 98 

Júly 97 

October 97 

Volumo 
Volume K1 

V o l u m e K I 

Volume K3 

Volume K3 

Volume K4 

Volume L1 

Volume L1 

Volume L1 • L2 

Volume L1 - L 2 

Volume L1 - L2 

Volume L1 - L2 



Slovák Telecom 

Item 
Number 

.313 

311 

315 

316 

318 

319 

320 

321 

322 

323 

324 

Dociinnent 
(Interconneclion Aqreemenl wilh EuroTel aso f Odober 1997) 
Zmluva o vzájomnom poskytovaní komunikačných služieb 
(Aqreement on Mutual Provision oí Telecommunicalions Services) 
nájomné zmluvy na nebytové priestory 
(Lease Aqreemenls reqardinq non-residenlial property) 
Vybiané nájomné zmluvy (11 dokumentov) 
(Selected Lease Aqreemenls-11 documents) 
Významné investície ST 
(Irnportanl Inveslment of ST) 

Poistenie určitého majelku ST 
(Insurance of certain ST property) 
Súdne spory (v hodnote viac ako 500 000 SKK) 
(Litiqation - claíms exceedinq SKK 500,000) 
Zmluva o prenájme budovy ST pre ministerstvo 
(Lease Aqreement to Telecom Minislry as of Júly 1999) 
Výpis z obchodného registra 
(Excerpt from the Commercial Reqisler) 
Výpis z obchodného registra 
(Excerpt from the Commercial Reqíster) 
Duševné vlaslnicivo • Palenly.Ochranné známky.Vynálezy ap. 
(Intelleclual Property- Palents,Trademarks,lnventions etc.) 
Slanovy a zakladacia listina Edivanu 
(Edivan Articles of Associalion and Foundation Oeed) 

Language 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Slovák 

Dal e 

Apríl 97 

1 9 9 2 - 9 9 

Júly 99 

Júne 99 

1 9 9 5 - 9 9 

Júly 99 

Júly 99 

Júly 99 

Odober 96 

Vo lume 

V o l u m e L 1 - L 2 

Volume L3 - Part 1 

Volume L3 - Part 1 

Volume L3 - Part 1 

Volume L 3 - Part 2 

Volume L3 - Parí 2 

Volume L3 - Part 2 

Volume L3 - Parí 2 

Volume L3 - Part 2 

Volume L3 - Part 2 

Volume L3 - Parí 2 





EuroTel Dataroom Index 

Simter Flfe . tahg,»ersiort 
Docuroenŕ klame ] [~. No.: Pjo*: {E-enjEsíi, SH5tosŝ  
Commercial Register extract for EuroTel Bratislave a s 
Notanal Desd dated February 16, 1999 
Restated and amended Sharehoiders Agreement 
List of Sharehoiders 
Extract from Trades Register 
Concession cärtificate 
Certificate on VAT Registration 
Data Network License 
N M T 450 License 
GSM 900 License 
Amendrnents 1-7 to GSM 900 License 
Amendment 8 - GSM 1800 License 
Commercial Register extract for Poštová banka, Edivan, EuroTe! 
f'-*arial Desd dated December 3,1996 - Founders Contract-j.s.c. 

Organizational structure 
Coilective Bargaining Agreement 
Form Employment Agreements 
Wage Tariff Classes 
Interná! Directive S 005 on signing purchase orders 
List of persons authorized to sign on behalf of EuroTel 
Extent of responsibilities of divisions 
Social Fund ' 
Minutes of General Meetings and Board of Directors 

Agreement with Nokia 
Agreement with Panasonic 
Agreement with Ericsson 
Agreement with Benefon 
Agreement with Siemens s.r.o. 
Agreement with Motorola s.r.o. 
/ cement with Mondial Link Teiecommunications GmbH 
/ .'ement with Bosch Telecom 
Agreement with Alcatel 
Agreement with Tellabs 
Agreement with Sema Group Ltd. 
Agreement with Nokia Teiecommunications 
Agreement with Cisco Systems 
Agreement with Nortel 
Core Network and IT Systems suppliers 1997-1999 
Agreement with Compaq 

Agreement on Joint Venture between SPT and AWBV 
Agreement on Joint Venture between Ministry, SPT and AWBV 
Association Agreement on Foundation of EuroTel s.r.o. 
Confidential Information Memorandum 

Agreement on NMT. Interconnection with Slovák Telecom 
Agreement on GSM interconnection with Slovák Telecom 

E r.Cjf r 11 
Binder 1) 
Binder 1) 
Binder 1) 
Binder 1) 
Binder 1) 
Binder 1) 
Binder 1) 
Binder 1) 
Binder 1) 
Binder 1} 
Binder 1) 
Sinder 1) 
Binder 1) 

Binder 2) 
Binder 2) 
Binder 2) 
Binder 2} 
Binder 2) 
Binder 2) 
Binder 2) 
Binder 2} 
EuroTel) 

Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
Binder 3) 
EuroTel) 

Binder 6) 
Binder 6) 
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Slovcn.sUc telekomunikácii . ' . ;i.s. 

l'-YOtl 

ľáto účtovná závierka bola vypracovaná z:\ Slovensko tclckoimn:ik;'ici^. a.s. (."spoločnosť"). Spoločnosť je 
právnym nástupcom štátneho podniku Slovenské telekomunikácie, š. p. {"predchodca"), ktorv bol v Slovenskej 
republike zriadený k 1. januáru 1993 a k tomuto dátumu začal podnikať- S účinnosťou od !. apríla 1999 sa na 
základe rozhodnutia M DPT SR (vlády SR a vedenia spoločnosti) zmenila právna forma spoločnosti zo štátneho 
podniku na akciovú spoločnosť Slovenské telekomunikácie, a.s. v 100% vlastníctve štátu. V súlade s právnym 
poriadkom Slovenskej republiky boli všetky aktíva a pasíva štátneho podniku prevedené na spoločnosť. 
Vedenie spoločnosti a vláda SR začali v septembri Í 999 proces privatizácie so zámerom predať majoritný 
podiel v spoločnosti strategickému partnerovi. K. dátumu podpisu tejto účtovnej závierky prebiehal tender na 
výber strategického partnera, ktorého predpokladané ukončenie ako i predaj podniku sú plánované v priebehu 
roku 2000. 

Spoločnosť, aj keď je v !00% vlastníctve štátu, vykonáva svoju činnosť ako samostatný podnikateľský subjekt. 
Predstavenstvo spoločnosti je zodpovedné za vypracovanie podnikateľského plánu a riadenie spoločnosti a je 
zodpovedné vlastníkom spoločnosti. Právomoci predstavenstva sú však v niektorých špecifických otázkach 
obmedzené, ide o návrhy na zvýšenie cien hlavných služieb poskytovaných spoločnosťou, vytváranie 
spoločných podnikov a v niektorých prípadoch tiež obstaranie úverových zdrojov, predovšetkým úverov, pri 
ktorých je požadovaná záruka. V týchto otázkach je potrebný súhlas príslušného ministerstva. 

Spoločnosť je monopolným dodávateľom telekomunikačných služieb v pevnej sieti v Slovenskej republike a 
vlastníkom a prevádzkovateľom väčšiny telekomunikačných zariadení na jej území. Spoločnosť zabezpečuje 
miestnu, medzimestskú a medzinárodnú telefónnu prevádzku a celý rad ďalších telekomunikačných služieb 
vrátane telexu, telegrafu, prenájmu okruhov a dátových sietí a prístupu na internet. Spoločnosť dodáva 
obyvateľstvu i podnikateľskej sfére širokú Škálu výrobkov od Štandardných telefónov až po počítačové 
telekomunikačné siete. Spoločnosť má monopolné postavenie v poskytovaní hlasových telefónnych služieb 
do 1. januára 2003. Cez svoj spoločný podnik, EuroTel Bratislava, a.s., prevádzkuje analógovú technológiu 
NMT 450 mobilnej telefónnej siete a digitálnu technológiu GSM 900 a GSM 1800 mobilných telefónnych sietí. 
Okrajovou činnosťou spoločnosti je prevádzkovanie rozhlasového a televízneho prenosového zariadenia. 
Spoločnosť má majetkovú účasť s podstatným vplyvom v Poštovej banke, ktorá je komerčnou bankou 
pôsobiacou v Slovenskej republike. 

P o č e t p racovn íkov 
1999 

počet 

Priemerný počet pracovníkov počas účtovného obdobia 14 217 

1998 
počet 

14 848 



Slovenské t e l ekomunikác ie , n.s. 

Vedenie .spoločnosti 

Nižšie uvádzame mená členov vodenia spoločnosti, ktorí boli vo funkcii počas rok;i u ku dňu predloženia tejto 
správy: 

Funkciu 

Generálny riaditeľ 

Riaditeľ finančnej sekcie 

Riaditeľ sekcie pre prevádzku 

Meno 

JUDr. E. Hubinák 

Ing. í. Chochol 

Ing. Š. Bugár 

Riaditeľ sekcie pre technický rozvoj a stratégiu Ing. M. Krahulec 

Riaditeľ sekcie pre výstavbu Ing. I. Nógel 

Riaditeľ sekcie marketingu Ing. M- Torda 

Riaditeľ sekcie informačných technológií Ing. J. Pavlík 

Uvedení riaditelia a riaditeľka sekcie ľudských zdrojov Ing. M. Minárikovä a riaditeľka sekcie vnútorných a 
zahraničných vecí JUDr. M. Brenčíčová boli členmi vedenia predchodcu do 31. marca 1999. 

Sídlo spoločnosti 

Registrované sídlo spoločnosti ji 

Námestie slobody Č. 6 
817 62 Bratislava 
Slovenská republika 

\^H 
Ing. Š. Bugár 
Podpredseda predstavenstva 
28. apríla 2000 



Slovenské telekomunikácie, a..s. 

Správa nezávislých audítorov predstavenstvu spoločnosti 

Vykonali sme audit priloženej súvahy spoločnosti Slovenské telekomunikácie, a.s. ("spoločnosť") zostavenej k 
31-decembru 1999, výkazu ziskov a strát, výkazu cash flow a výkazu o zmenách vo vlastnom imaní za 
uvedené obdobie. Za zostavenie tejto účtovnej závierky zodpovedá vedenie podniku. Našou zodpovednosťou je 
na základe auditu vysloviť názor na túto účtovnú závierku. 

Vykonali sme audit v súlade s medzinárodnými audítorskými štandardmi. Na základe týchto štandardov sme 
pripravili a vykonali audit s cieľom uistiť sa, že účtovná závierka neboia zo žiadneho významného hradiska 
skreslená. Audit bol vykonaný výberovým spôsobom s dôrazom na preskúmanie preukaznosti jednotlivých 
položiek vykázaných v účtovnej závierke. Audit bol tiež zameraný na posúdenie správnosti použitých 
postupov účtovania, významných odhadov vedenia podniku, ako aj závierky ako celku. Domnievame sa, že nás 
audit nám poskytuje dostatočne vierohodné východisko pre vyslovenie výroku audítora. 

Podľa nášho názoru účtovná závierka poskytuje pravdivý a vierohodný pohľad na finančnú stiuáciu spoločnosti 
31. decembru 1999, na výsledky jej hospodárenia, cashflow a zmeny vo vlastnom imaní za uvedené obdobie v 
súlade s medzinárodnými účtovnými štandardmi. 

Bez toho, aby sme vyslovili výhradu v našom výroku, upozorňujeme na poznámku 3 k účtovnej závierke. 
Vláda SR v súčasnej dobe prehodnocuje svoju politiku v oblastí telekomunikácií a rádiokomunikácií. V 
súčasnej dobe tiež prebieha proces privatizácie spoločnosti. V tomto štádiu nie je možné odhadnúť prípadný 
dopad možných variantov vývoja telekomunikačnej a rádiokomunikačnej politiky vlády a privatizácie 
spoločnosti na hodnoty majetku a záväzkov uvedené v účtovnej závierke. 

PricewaterhouseCoopers / 

Bratislava, Slovenská republika 

28. apríla 2000 



Slovenské t e l ekomunikác ie , n.s. 
í č t m i K i závierku k 51 . d e c e m b r u 1999 

S ú vi) ha k 3 í. d e c e m b r u 1999 

Poznámky 
AKTÍVA 
Dlhodobé aktívu 
Hmotný investičný majetok 
Investície v pridružených a spoločných podnikoch 
Ostatné investície 
Dlhodobé pohľadávky 

Bežné aktíva 
Zásoby 
Pohľadávky a poskytnuté preddavky 
Finančný majetok 

Aktíva spolu 

5 
6 
7 
3 

9 
10 
11 

42 623 
330 
652 
S51 

44 456 

381 
2 547 
3 521 

6 449 

50 905 

42 006 
935 

751 

43 692 

890 
2 449 
1924 

5 263 

48 955 

VLASTNE IMANIE A ZÁVÄZKY 
Vlastné imanie 

Dlhodobé záväzky 
Úročiteľné úvery 
Odložený daňový záväzok 

Krátkodobé záväzky 
Záväzky z obchodného styku a ostatné 
Krátkodobá časť úročiteľných úverov 

Vlastné imanie a záväzky spolu 

13 
15 

16 
13 

17 490 
4 570 

22 060 

3 812 
921 

4 733 

50 905 

16 474 
5 621 

22 095 

3 120 
1 154 

4 274 

48 955 

Účtovná závierka uvedená na stranách 5 až 27 bola v mene predstavenstva spoločnosti podpísaná: 

Ing. Š. Bugár 
Podpredseda predstavenstva 
Dňa: 

^In^-irCňochol 
Člen predstavenstva 
Dňa: 

Poznámky na stranách 9 až 27 tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto účtovnej závierky 



Slovenské te lekomunikác ie , n.s. 
Úč tovná závierka k 31 . d e c e m b r u 1999 

V ý k a z ziskov a s t r á t za rok 1999 

Poznámky 

Výnosy 
Prevádzkové náklady 

Zisk z prevádzkovej činnosti 

Čisté úroky a ostatné poplatky 
Výnosy z pridružených a spoločných podnikov 

Zisk pred zdanením 

Daň z príjmov právnických osôb 
Rozpustenie odloženej dane z titulu zmeny daňovej sadzby 

Zisk po zdanení 

Osobitný odvod do štátneho rozpočtu 

Nerozdelený zisk 

17 
IS 

19 
6 

20 
20 

21 

18 424 
(14 286) 

4 138 

(1 950) 
(587) 

1601 

(1 708) 
1733 

1626 

(100) 

1526 

16 974 
(13 000) 

3 974 

(2 257) 
34 

1751 

(849) 

902 

(500) 

402 

Poznámky na stranách 9 až 27 tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto účtovnej závierky 



Slovenské t e l ekomun ikác i e , a.s. 
Účtovná z á v i e r k u k 3 t. i l c c c m b n i 1 W 

Yvknz o z m e n á c h vo v las tnom iman í 

Stav k 1.1. 1998 

Čistý zisk po zdanení 

Kapitálové navýšenie 

Stav k 3Í. 12. 1998 

Stav k 1. í. 1999 

Zúčtovanie zmeny právnej 
formy spoločnosti 

Čistý zisk po zdanení 

Stav k 31. 12.1999 

K a p i t á l o v é 
navýšen ie 

12 609 

(55) 

12 554 

12 554 

(12 554) 

Nerozde lený 
zisk 

9 630 

402 

10 032 

10 032 

(10 032) 

. 

Z á k l a d n é Nerozdelený 
imanie zisk 

20 718 1868 

1 526 

20 718 3 394 

D o p a d na 
vlastné 
imanie 
22 239 

402 

(55) 

22 586 

22 586 

1526 

24 112 

Poznámky na stranách 9 až 27 tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto účtovnej závit 



Slovenské t e l ekomun ikác i e . ;i.s. 
Účtovná záv ie rku k 3 ! . d e c e m b r u 1 W 

Výkaz enshflow za r o k f W 

Poznámky 1999 199S 

Čistý cashflowz prevádzkovej činnosti 22 5 56-i 4 Sól 

Cashflowz investičnej činnosti 
Úvery poskytnuté spoločnému podniku 
Obstaranie HIM a NHIM 
Obstaranie dlhodobých investícii 
Výnosy z predaja HIM 
Prijaté úroky 

Čisté peňažné prostriedky z investičnej činnosti 

Cash flow z finančnej činnosti 
Čerpanie dlhodobých úverov - čisté 
Splácanie pôžičiek 
Splácanie finančného leasingu 

Čisté peňažné prostriedky z finančnej činnosti 

Čisté zvýšenie peňažných prostriedkov 
Stav peňažných prostriedkov k 1.1. 

Stav peňažných prostriedkov k 31. 12. 

(221) 
(4 229) 

(625) 
2 

330 

(4 743) 

1483 
(S88) 
(119) 

776 

1597 
1 924 

3 521 

(751) 
(9 166) 

5 
268 

(9 644) 

6 739 
(803) 
(137) 

5 799 

1016 
908 

1924 

- Poznámky na stranách 9 až 27 tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto účtovnej závierky 



Slovenské telekomunikácie, :i.s. ; !> 
i'riioiui k účtoMicj y.ávicfkč 

1 Z á k h u l p re s p r a c o v a n i e 

Táto účtovná závierka bola zostavená a je v plnom súiade s Medzinárodnými účtovnými štandardami ("MÚŠ") 
za Slovenské telekomunikácie, a.s. (^spoločnosť"). Táto účtovná závierka nieje štatutárnou účtovnou závierkou 
spoločnosti. Štatutárna účtovná závierka bola zostavená samostatne podľa slovenskej legislatívy a účtovnej 
praxe v Slovenskej republike. Účtovná závierka bola zostavená na základe princípu historických obstarávacích 
cien. 

Účtovné údaje sú vykazované v miliónoch slovenských korún ("v mil. Sk"). 

2 Ú č t o v n á evidencia 

Účtovná evidencia spoločnosti sa vedie v súlade so zákonmi Slovenskej republiky a účtovníctvo spoločnosti sa 
vedie podľa zákonných požiadaviek na účtovníctvo a v súlade s účtovnou praxou v Slovenskej republike. Ako 
je uvedené v bode 4 (a) (iii) prílohy, pred 1. januárom 1994 boli v porovnaní s MÚŠ v slovenskom účtovníctve 
uplatňované rozdielne zostávajúce doby životnosti hmotného investičného majetku. Ďalšie rozdiely medzi 
slovenskými požiadavkami na účtovníctvo a MÚŠ sa týkajú účtovania kapitalizácie úrokov a ostatných 
nákladov spojených s úvermi, nerealizovaných kurzových rozdielov, finančného leasingu, vlastného imania, 
rezerv, odložených daní a požiadaviek na zverejňovanie skutočností uvádzaných v prílohe k účtovnej závierke. 
Pri príprave tejto účtovnej závierky bolo potrebné v uvedených oblastiach vykonať isté úpravy a odhady. 

3 Privatizácia 

Vláda SR pripravuje nové zákonné úpravy, ktoré majú vplyv na sektor telekomunikácií a rádiokomunikácií. 
Schválenie novely zákona o telekomunikáciách NR SR sa očakáva v máji 2000. Na základe rozhodnutia vlády 
SR a vedenia spoločnosti došlo k zmene právnej formy spoločnosti zo štátneho podniku na akciovú spoločnosť 
s účinnosťou od 1. apríla 1999 ako i k začatiu privatizačného procesu s cieľom predaja väčšinového podielu 
akcií spoločnosti strategickému partnerovi. V tomto štádiu nie je možné vyhodnotiť dopad možných variantov 
rozvoja na hodnoty aktív a pasív uvedené v účtovnej závierke. 



Slovenské t e lekomunikác ie , -.'..x. 
Príloh;! k úŕiovnuj závierku 

4 Špecifikácia úč tovných p o s t u p o v 

Najvýznamnejšie účtovne zásady uplatňované spoločnosťou sú nasledovné: 

(a) Hmotnv investičný majetok 

(i) Obstarávacia cena 

Všetky položky hmotného investičného majetku ("HIM") okrem pozemkov sú uvádzané v obstarávacej cene 
zníženej o oprávky. Pozemky sú ocenené v súlade s legislatívou, ktorá previedla vlastníctvo pozemku na 
spoločnosť. Pre všetky trvalé zníženia hodnoty majetku sa tvorí rezerva. 

Obstarávacie ceny zahŕňajú všetky náklady priamo vynaložené na dosiahnutie prevádzkyschopného stavu 
majetku vzhľadom na jeho zamýšľané použitie. Obstarávacia cena v prípade telekomunikačných sietí zahŕňa 
všetky výdaje vrátane tých, ktoré vznikajú v rámci siete až k účastníckemu rozvádzaču a zahŕňa všetky poplatky 
dodávateľom, zálohové platby, materiál, priame mzdy, úroky a ostatné náklady spojené s úvermi na 
financovanie investičných projektov počas doby ich výstavby. 

Náklady na modemizáciu a rekonštrukciu sú kapitalizované, pokiaľ sa týmto predlžuje životnosť majetku alebo 
sa zvyšuje jeho hodnota. Náklady na opravu, údržbu a drobnú obnovu sú účtované do výkazu ziskov a strát v 
Čase ich vzniku. 

Položky HIM, ktoré sú opotrebované alebo vyradené, sú vrátane príslušných oprávok zo súvahy vyňaté. Všetky 
zisky alebo straty vyplývajúce z ich opotrebovania alebo vyradenia sú zahrnuté do ostatných prevádzkových 
nákladov. 

(ii) Úroky a ostatné náklady spojené s pôžičkami 

Úroky a ostatné náklady spojené s pôžičkami, pokiaľ sa týkajú úverov na obstaranie HIM sa kapitalizujú ako 
súčasť obstarávacej ceny jednotlivých položiek HIM počas doby ich výstavby. Všetky ďalšie úroky a ostatné 
náklady spojené s pôžičkami sa účtujú do nákladov v čase ich vzniku. 

(iii) Odpisy 

Odpisy sa počítajú lineárne oď doby zaradenia majetku do užívania v obstarávacích cenách tak, aby sa majetok 
rovnomerne odpisoval počas očakávanej doby ich ekonomickej životnosti. Používané doby ekonomickej 
Životnosti sú nasledovné: 

Budovy 25 až 50 rokov 
Káblové vedenia, káble a iné vonkajšie zariadenia 30 rokov 
Telefónne ústredne a iné zariadenia 8 až 20 rokov 
Rozhlasová a televízna technika S až 30 rokov 
Software 4 roky 
Ostatný investičný majetok 6 až 25 rokov 

Pozemky sa neodpisujú. 
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Vedenie spoločnosti pokračuje \ procese plánovania rozvoja telekomunikačnej siete. Dupad akvehkoľvek 
budúcich prehodnotení očakávanej ekonomickej životnosti jednotlivých kategórií HiM ako dôsledok tohto 
procesu sa odrazí v odpisoch za rok v budúcich účtovných obdobiach. 

Pred L januárom 1994 bol register hmotného investičného majetku spoločnosti vedený podľa požiadaviek 
slovenskej daňovej legislatívy, a preto výška oprávok bola vypočítaná na základe odhadov vychádzajúc z 
horeuvedenej doby ekonomickej životnosti. Úprava k 31, decembru 1999 znížila hodnotu oprávok o Sk 1,6 
mld. Sk (199S: 2 mld. Sk) v porovnaní s registrom HIM. 

(b) Leasing 

Pri leasingových zmluvách, ktorými sa v podstate na spoločnosť prenášajú všetky riziká a výhody vlastníctva 
určitého majetku (finančný leasing) sa postupuje tak, ako keby bol majetok priamo zakúpený. Pri uzatvorení 
leasingovej zmluvy je majetok zaradený do hmotného investičného majetku a kapitálová zložka leasingových 
záväzkov sa účtuje ako záväzok finančného leasingu. Na leasingové splátky sa prihliada, ako keby sa skladali z 
kapitálovej zložky a úrokovej zložky. Kapitálová zložka slúži k umorovaniu záväzku a úroková zložka sa 
zúčtuje do výkazu ziskov a strát. Hmotný investičný majetok obstaraný v rámci finančného leasingu sa odpisuje 
po dobu ekonomickej životnosti jednotlivých položiek majetku. 

Prenájom majetku, u ktorého všetky riziká a výhody zostávajú na strane nájomcu, sa klasifikuje ako operatívny 
leasing. Splátky v rámci operatívneho leasingu sa rovnomerne účtujú do hospodárskeho výsledku po dobu 
trvania leasingu. 

Pri predčasnom ukončení operatívneho leasingu sú prípadné penále vyplývajúce z predčasného ukončenia 
zaúčtované v období, v ktorom k ukončeniu nájomného vzťahu došlo. 

(c) Finančné nástroje 

Finančné nástroje uvádzané v súvahe zahŕňajú zostatky na bankových účtoch, investície, pohľadávky, obchodné 
záväzky a úročené pôžičky. Metóda účtovania o týchto nástrojoch je popísaná v špecifikácii príslušného 
účtovného postupu pre každú z týchto položiek. 

Spoločnosť využíva nástroje finančných derivátov ako forwardové operácie, menové swapy a úrokové swap 
operácie, s cieľom riadiť menové a úrokové riziká vznikajúce v dôsledku pôžičiek. 

Náklady a výnosy z hedgingových (zaisťovacích) operácií sú uvedené vo výkaze ziskov a strát v rovnakom 
období ako kurzové a úrokové rozdiely vznikajúce na zaisťovaných položkách v rámci hedgingových 
transakcií. Zisky a straty z finančných operácií, ktoré nie sú považované za zaisťovacie, sú zahrnuté vo výkaze 
ziskov a strát v období, v ktorom vzniknú. 

Stav pôžičiek je upravený o nerealizované zisky a straty z menových a úrokových swapových operácií, v 
prípadoch keď finančné deriváty poskytujú zaistenie voči kurzovému a úrokovému riziku z pôžičiek. Úrokové 
rozdiely pri úrokových swap operáciách, ktoré menia objemy a obdobia, pre ktoré je úroková miera pôžičiek 
určená, boli zohľadnené v nákladových úrokoch. Zisky z otvorených opčných obchodov nie sú zohľadnené, 
kým nie sú realizované. Na straty z otvorených opčných obchodov sa vytvára rezerva. 
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(ti) Pridružené podniky, spoločné podniky ;i <>st:itné fimiuenč investície 

Spoločné n pridružené podniky sa v účtovných výkazoch účtujú s použitím metódy uvedenia do ekvivalencie. 
Za spoločné podniky sa považujú také podniky, kde sa na kontrole a riadení podieľa spoločnosť spoločne s 
ostatnými spoluvlastníkmi. Za pridružené podniky sa považujú také podniky, v ktorých má spoločnosť 
podstatný aie nie rozhodujúci podiel. Pre prípad dlhodobého zníženia hodnoty sú stanovené rezervy. 

Metóda uvedenia do ekvivalencie predstavuje zaúčtovanie príslušného podielu hospodárskeho výsledku 
dcérskych spoločností a spoločných podnikov vo výkaze ziskov a strát spoločnosti. Dlhodobé finančné 
investície v pridružených podnikoch, sú uvedené v príslušnom podieie spoiočnsoti na vlastnom imaní 
pridruženého podniku vrátane goodwiilu z obstarania investície. Ďalšie detaily o pridružených a spoločných 
podnikoch spoločnosti sú uvedené v poznámke 6. 

(e) Ostatné investície 

Ostatné investície sú ocenené v obstarávacích nákladoch upravených o amortizáciu prémie alebo diskontu počas 
obdobia medzi obstaraním a splatnosťou investície. Ostatné investície denominované v cudzích menách sú 
prepočítané výmenným kurzom ku dňu účtovnej závierky. 

(í) Zásoby 

Zásoby sú ocenené buď v obstarávacích cenách alebo v Čistej realizovateľnej hodnote podľa toho, ktorá je 
nižšia. Oceňujú sa metódou FIFO. K pomalyobrátkovým a zastaralým zásobám je vytvorená opravná položka. 

(g) Pohľadávky 

Pohľadávky sa oceňujú podľa predpokladanej realizovateľnej hodnoty po zohľadnení opravnej položky k 
pochybným pohľadávkam. Nedobytné pohľadávky sa odpisujú v roku, v ktorom boli zistené. 

(h) Finančný majetok 

Pre účely zostavenia výkazu cashflow predstavujú finančné prostriedky hotovosť, netermínované vklady v 
bankách a zostatky na kontokorentných účtoch. V súvahe sa zostatky na kontokorentných účtoch vykazujú ako 
krátkodobé pôžičky. 

(i) Rezerva na záväzky voči zamestnancom 

Spoločnosť tvorí rezervy pokiaľ má súčasné právne aiebo konštruktívne záväzky na plnenie voči zamestnancom 
vyplývajúce z minulých udalostí a pokiaľ je možné dostatočne spoľahlivo odhadnúť výšku takéhoto záväzku. 
Nároky zamestnancov na Čerpanie dovolenky sú zúčtované v období, v ktorom vzniklí. 
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(j) CítovLiuiĽ o výnosoch 

Výnosy, ktoré neobsahujú DPH zahŕňajú poskytované tovary a službv. Vvnosv za všetkv služby sú účtované až 
keď sú skutočne poskytnuté. 

Výnosy z pripojenia nových zákazníkov k sieti sú účtované v obdobi, keď boli zákazníci pripojení. 

Výnosy z medzinárodných telefónnych hovorov sú odvodené z odchádzajúcich hovorov uskutočnených zo SR a 
z platieb za hovory od zahraničných operátorov a ostatnej prevádzky pochádzajúcej zo zahraničia využívajúcej 
sieť spoločnosti. Spoločnosť uhrádza časť z výnosov z medzinárodných hovorov, ktoré získava od svojich 
zákazníkov, tranzitným a cieľovým sieťovým operátorom. 

Výnosy z prepojenia sú odvodené z hovorov a ostatnej prevádzky vznikajúcej v mobilnej sieti, avšak 
využívajúcej sieť spoločnosti. Spoločnosť uhrádza mobilným operátorom Časť výnosov, ktoré získava od 
svojich zákazníkov za hovory vznikajúce v sieti spoločnosti a využívajúce siete mobilných operátorov. 

Výnosy a náklady v týchto finančných výkazoch sú vykazované v hrubom vyjadrení. Záväzky a pohľadávky 
pri rovnakých operátoroch sú v súvahe prezentované v čistom vyjadrení, nakoľko existuje právo ich 
vzájomného započítania. 

(k) Prevádzkové náklady 

Prevádzkové náklady sa účtujú do účtovného obdobia, ktorého sa týkajú. 

(1) Náklady na reklamu 

Náklady na reklamu sa účtujú na ťarchu nákladov v čase vzniku. 

(m) Cudzie meny 

Operácie v cudzích menách sú prepočítané na slovenské koruny podľa devízového kurzu platného v deň 
uskutočnenia operácie. Otvorené položky na - účtoch pohľadávok, záväzkov a bankových účtov sú k 
-súvahovému dňu vykázané podľa platného kurzu na konci roka. Ostatné súvahové položky sú vykázané podľa 
výmenného kurzu platného v deň uskutočnenia operácie. 

Realizované a nerealizované kurzové rozdiely sú zúčtované ako výnosy alebo náklady v tom účtovnom období, 
v ktorom vznikli. V tých prípadoch, keď takéto získy a straty vznikajú z prevádzkovej činnosti, sú zahrnuté do 
prevádzkových nákladov. V tých prípadoch, keď vzniknú z úverov v cudzích menách, sú zahrnuté do čistých 
úrokov a ostatných poplatkov. 

(n) Odložené dane 

Účtovanie dane z príjmov použitím záväzkovej metódy vyžaduje účtovať o odloženej dani pre všetky významné 
dočasné rozdiely medzi zostatkovou hodnotou majetku a záväzkov, vykázané pre účely účtovnej závierky a pre -
účely daňového priznania. K stanoveniu výšky odloženej dane bolí použité'sadzby dane platné k dňu schálenia 
účtovnej závierky. 

I.i 
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(o) Platby na sociálne :i dôchodkové zabezpečenie 

Z vyplatených hrubých miezd sa odvádzajú štátu príspevky im zákonné zdravotné a dôchodkové zabezpečenie a 
príspevok do fondu zamestnanosti podľa sadzieb platných počas roka. V priebehu roka predstavovali odvody 
spoločnosti do fondov sociálneho poistenia 3S% (1998: 38%) hrubých miezd do výšky mesačnej mzdy 24 000 
Sk, spolu s príspevkami platenými zamestnancami vo výške 12% (1998: 12%). Náklady sociálneho 
zabezpečenia sa zahrňujú do výkazu ziskov a strát rovnakého obdobia ako príslušné výplaty miezd. 

Spoločnosť nemá povinnosť odvádzať do fondov príspevky nad rámec platných sadzieb. Spoločnosť taktiež 
neodvádza prostriedky do iných fondov. 

Podľa každoročne prerokovanej Kolektívnej zmluvy je spoločnosť zaviazaná vyplatiť zamestnancom 
odchádzajúcim do dôchodku sumu v rozpätí od 10 000 Sk do 60 000 Sk v závislosti od počtu rokov 
odpracovaných v podniku minimálne však po piatich rokoch. Tento záväzok sa týka iba tých zamestnancov, 
ktorí odídu do dôchodku v Čase platnosti Kolektívnej zmluvy. Spoločnosť nemá povinnosť pokračovať v 
poskytovaní takýchto benefitov po uplynutí tejto zmluvy a preto v tejto súvislosti nie sú v účtovnej závierke 
zahrnuté žiadne záväzky týkajúce sa obdobia po skončení platnosti kolektívnej zmluvy. 

(p) Údaje o predchádzajúcich obdobiach 

Pokiaľ to bolo potrebné, údaje o predchádzajúcich obdobiach boli upravené: tak, aby boli v súlade s 
prezentáciou údajov o bežnom období. 

V účtovnej závierke sa nevyskytli nijaké zmeny účtovania s dopadom na prevádzkový zisk spoločnosti v 
súvislosti s uplatnením nových účtovných štatndardov. 

Spoločnosť aplikovala MÚŠ 1 - Prezentácia účtovnej závierky v roku 1998, v predstihu pred jeho dňom 
účinnosti. 
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Hmotný investičný nuijetok 

Obstarávacia cena 
K L januáru 1999 
Prírastky 
ČÍStý nárast rezervy na 
nedokončené investície 
Úbytky 
Presuny 

K. 3t. decembru 1999 

Opráv ky 
K I. januáru 1999 
Odpisy za rok 
Úbytky 

K 31. decembru i 999 

Zostatková hodnota 
k 31. decembru 1999 

Zostatková hodnota 
k 31. decembru 1998 

l'0/.Ľtlikv, 
budovv a 

sla\by 

5 706 

(10) 
373 

6 069 

455 
126 
(t) 

577 

5 492 

S 251 

Kábloxé 
vedenia a iné 

vonkajšie . 

ľ) 044 

(37) 
1 573 

20 580 

4 858 
6 5 2 
(35) 

5 475 

15 105 

14 186 

Tflcioain: 
ústredne a 

zriadenia s 

25S42 

(344) 
2 715 

28213 

10 035 
2 453 
(167) 

12 321 

15 892 

15 807 

K i>/hlasové 
i prenosové 
/.a riadení a 

4 531 

(6) 
167 

4 742 

2 349 
389 

2 734 

2 008 

2 232 

Ostamv 
investičný 

majetok 

j 959 

(37) 
1S8 

4110 

1578 
4 9 9 

(148) 

1929 

2 181 

2 3S1 

Nedokončené 
investície 

vrátanĽ 
preddavkov 

2 149 
4 909 

(9?) 

(5 016) 

1945 

1945 

2 149 

61 2S1 
4 909 

(97) 
(434) 

65 659 

19 275 
4 119 
(35S) 

23 036 

42 623 

42 006 

V hodnote investičného majetku k 31. decembru 1999 je zahrnuté nasledovné: 

(a) 

(b) 
(c) 

Majetok obstaraný formou fínačného leasingu v zostatkovej hodnote 285 mil. Sk (1998: 401 mil. Sk) 
zahrnutý v položke "Ostatný investičný majetok". 
Výška kapitaiizovaných úrokov za rok 1999 je 46 mil. Sk (1998: 96 mil. Sk) 
Pozemky a budovy poskytnuté ako záruky v hodnote 305 mil. Sk (1998: 366 mil. Sk). 
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investície v pridružených a spoločných podnikoch 

Spol. Pridružené 
podniky jjodiiikí 

499 
(275) 
(1S) 

206 

326 

(312) 

(309) 

-
-
4 

502 
(275) 
(18) 

(312) 

(103) 

330 

1999 
Obstarávacia cena 
K 1. januáru 1999 a k 31. decembru 1999 

Podiel na výsledkoch 
K L januáru i 999 
Výsledok pred zdanením 
Daň 
Odpis pridruženého podniku 

K 31. decembru 1999 

Zostatková hodnota k 3t. decembru 1999 

1998 
Obstarávacia cena 
K Í . januáru 1998 ak 31. decembru 1998 

Podiel na výsledkoch 
K 1. januáru 1998 
Výsledok pred zdanením 
Daň 
Odpis pridruženého podniku 
Úprava zostakovej hodnoty u spoločného podniku 

K 31. decembru 1998 

Zostatková hodnota k31. decembru 1998 

V čase prípravy tejto účtovnej závierky nebola k dispozícii auditovaná účtovná závierka ani spoľahlivé 
účtovné výkazy spoločnosti Poštová banka, a.s. k 31. decembru 1999. Posledná účtovná závierka Poštovej 
banky pripravená podľa Medzinárodných účtovných Štandardov za rok 1998 bola vydaná k 31. máju 1999. 
Táto účtovná závieka vykázala zisk za obdobie 18 mií. Sk a obsahovala výhradu z dôvodu potreby dotvorenia 
opravnej položky k úverom a iným aktívam vo výške 550 mií. Sk. Na základe nepriaznivých výsledkov a 
neistoty vyplývajúcej z nedostatku aktuálnych informácií, vedenie spoločnosti vytvorilo opravnú položku k 
investícii v Poštovej banke v plnej hodnote investície. Audítormi Poštovej banky a ST sú rôznej spoločnosti. 

422 
(135) 
(7) 

219 

499 

619 

53 
-

(50) . 

-
3 

312 

-
-
-
4 

475 
(135) 
(7) 
(50) 
219 

502 

935 
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Dlhopisy 

Spoločnosť investovala do dlhopisov denominovaných v USD a Euro vydaných alebo garantovaných vládou 
Slovenskej republiky vo výške 625 mil. Sk s dobou splatnosti 2 až 4 roky od 31. decembra 1999. Úroková 
miera z dlhopisov je fixná vo výške 8,92% až 9,5%. Dlhopisy boli nakúpené v cene vyššej o 4,5% až 4,96% 
ako je ich nominálna hodnota. Zvyšných 27 mil. Sk sa vzťahuje k dlhopisom vydaným slovenskými 
spoločnosťami. Účtovná hodnota dlhopisov aproximuje ich „fair value". 

8 Dlhodobé pohľadávky 

1999 

851 

851 

1998 

751 

751 

Podriadené úvery spoločným podnikom 

Úvery sú denominované v USD. Z celkovej sumy úverov k zostatku vo výške 216 mil. Sk bol účtovaný úrok s 
fixnou úrokovou sadzbou 10,47% p.a. a" k 635 mil. Sk s pevnou úrokovou sadzbou 10.25% p.a. platnou do 
1. októbra 1999 a s pevnou úrokovou sadzbou 10,47% p.a. po 1. októbri 1999. EuroTel nemôže uskutočniť 
úhrady úrokov a istiny z tohto úveru do 31. decembra 2002. Po tomto dátume tak bude môcť urobiť len za 
predpokladu splnenia určitých kritérií stanovených v zmluve o syndikovanom úvere pre spoločnosť EuroTel. 
Účtovná hodnota dlohodobých pohľadávok aproximuje ich „fair value". Ako je neskôr definované v 
poznámke 26 dcérska spoločnosť spoločného podniku vydala eurobondy v celkovej výške 175 mil. Euro. 
Príjmy z týchto eurobondov budú použité hlavne na reštrukturalizáciu existujúceho financovania spoločného 
podniku. 

Zásoby 

Káble 
Zásoby prevádzkového charakteru 
Ostatné zásoby 

61 
183 
137 

306 
430 
154 
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2 120 i 92! 
206 246 

1! 4 
19 174 

169 73 

2 547 2 449 

Všetky pohľadávky sú splatné do jedného roka. Pohľadávky z obchodného styku sú vykázané po úprave o 
opravnú položku vo výške 1 347 mi!. Sk (1998: I 027 mil. Sk). 

11 Finančný majetok 

Zostatok finančného majetku spoločnosti k 31. decembru 1999 obsahoval úročiteľné termínované vklady vo 
výške 2 S98 mii. Sk, ktoré boli viazané na obdobie kratšie ako 3 mesiace. K 31. decembru 1998 podnik nemal 
takéto vklady. Zostatok v roku 1998 obsahuje 244 mil. Sk poskytnutých medzinárodnými finančnými 
inštitúciami, ktoré mohli byť použité len na účely schválené týmito inštitúciami, predovšetkým na výstavbu 
primárnej siete. K 31. decembru 1999 spoločnosť neeviduje finančné prostriedky s takto obmedzeným 
použitím. EC 31. decembru 1999 predstavovali depozity a vklady v Poštovej banke sumu 955 mil. Sk (1998: 
963 mil. Sk). -

12 Vlastné imanie 

K 1. aprílu 1999 došlo k zmene právnej formy spoločnosti zo štátneho podniku na akciovú spoločnosť. 
Akciový kapitál spoločnosti tvorí jedna kmeňová akcia, autorizovaná, vydaná a úplne splatená v nominálne 
hodnote 20 718 mil. Sk. K 1. januáru 1999 neevidoval právny predchodca spoločnosti žiadne akcie, keďže mu 
to jeho právna forma - štátny podnik - podľa zákona nedovoľovala. K uvedenému dátumu predstavoval 
kapitálový vklad čistú účtovnú hodnotu majetku prevedenú na právneho predchodcu pri jeho založení 
1. januára 1993 a ďalší majetok prevedený bezodplatne na právneho predchodcu spoločnosti. Následné 
precenenie tohto majetku bolo zohľadnené v účtovníctve vedenom podľa slovenskej legislatívy. Pri založení 
akciovej spoločnosti bolo kapitálové návýšenie predchodcu v sume 12 554 mil. Sk a nerozdelený zisk 
predchodcu v sume 8 164 mil. Sk pretransformovaný na akciový kapitál spoločností.. 

Distribuovateľné rezervy spoločnosti podľa slovenských účtovných výkazov predstavovali k 31. decembru 
1999 2 037 mil. Sk. Distribuovateľné rezervy k 31. decembru 1998 v hodnote 8 911 mil. Sk boli 
pretransformované do akciového kapitálu spoločnosti í. apríla 1999. Rozdiel k 31. decembru Í999 medzi 
sumou akumulovaného zisku podľa slovenských účtovných výkazov a výkazov podľa MÚŠ vznikol hlavne v 
dôsledku rozdielu účtovania odpisov a zákonného rezervného fondu, ktorý sa podľa slovenských predpisov 
tvorí na krytie budúcich strát. 

Pohľadávky ;; obchodného styku v tuzemsku 
Pohľadávky z obchodného styku v zahraničí 
Pohľadávky voči spoločnému podniku 
Dnňové pohľadávky 
Ostatné pohľadávky 
Poskyrnuté preddavky 
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Over.- od slovenských finančných initiu'ľ 
Banky bez vzťahu k podniku 
Pridružená spoločnosť 

Úvery' od medzinárodných finančných inštitúcii 

Úvery od zahraničných dodávateľov 

Revo 1 vínové úvery 

Záväzky z finančného leasingu 

Úročiteľné úvery spolu 

Krátkodobá Časť úročiteľných úverov 

Dlhodobá Časť úročiteľných úverov 

19l>9 
Spolu 

199S 
Spolu 

304 

8 934 

513 

8 877 

87 

18411 

(921) 

17 490 

8 349 

832 

7 944 

199 

17 628 

(1 154) 

16 474 

Dlhodobá časť úročiteľných úverov je splatná nasledovne: 

V rozpätí jeden až dva roky 
V rozpätí dva až päť rokov 
Viac ako päť rokov 

2 715 887 
9 691 10 348 
5 084 5 239 

17 490 16 474 

(a) Úvery od Svetovej banky, od Európskej banky pre obnovu a rozvoj a od Európskej investičnej banky (spolu 
označované ako úvery od medzinárodných finančných inštitúcií "MFI") ako aj revoivingové úvery podliehajú 
zmluvným podmienkam, ktoré od spoločnosti požadujú dosiahnuť minimálne stanovené ukazovatele úverovej 
zaťaženosti, podiel krytia úrokových nákladov zo zisku a plnenia dlhovej služby podľa údajov v účtovnej 
závierke zostavenej podľa MÚŠ. Úvery sú garantované štátom. 

(b) Na pôžičky v hodnote Sk 20 mil. Sk {1998: 52 mil. Sk) bola poskytnutá záruka vo forme pozemkov a budov v 
obstarávacej hodnote 305 mil. Sk {1998: 366 mil. Sk). 

(c) Neručené dodávateľské úvery sú zaručené vládou Slovenskej republiky. 

(d) Nečerpané úverové zdroje podniku k 31 .decembru 1999 predstavovali 1 679 mil. Sk (1998: 2 508 mil. Sk). 

(e) Podľa odhadu vedenia spoločnosti je „fair value" úročiteľných pôžičiek stanovená diskontovanou analýzou 
cashŕIowl8 479rm"t. Sk. 
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IW'J 
Sk mií. 

849 
6013 
7S06 
2 174 
1 569 

18411 

I99S 
Sk inil. 

2 060 
6 653 
7 6S2 
503 
730 

17 62S 

13 U r o í i t e ľ n c pu / i cky (pnkn ičuvan ic ) 

Urodteľm) pôžičky je možné ;mal\ zovať podľa mcn\. po zohľadnem dopadu križuvvdi :uaiov\ch úrokových 
suapou-. takto: 

Euro 
Nemecká marka 
Americký dolár 
Slovenská koruna 
Ostatné 

Spoločnosť j e z titulu pôžičiek a budúcich platieb v cudzích menách vystavená kurzovému riziku. Ďalšie 
významné riziko, ktorému je spoločnosť vystavená, spočíva vo fluktuácii úrokových mier na peňažných 
trhoch. Toto je výsledkom vplyvu zmien úrokových sadzieb v Spojených štátoch a Západnej Európe na fair 
value pôžičiek s pevnou úrokovou sadzbou. Na zníženie úrokového rizika je v úverovom portfólii v cudzej 
mene použitá kombinácia pevných a premenlivých sadzieb a spoločnosť používa finančné deriváty. 

K 31. Decembru 1999 mala spoločnosť otvorené kontrakty na Štyri menové a úrokové swapy a tri úrokové 
swapy. Časový harmonogram splátok, výška peňažných tokov a splatnosť swapow je plánovaná tak, aby 
neprevýšila celkové úročiteľné pôžičky v príslušnej mene ku koncu roka. Časovým harmonogramom splátok, 
výška peňažných tokov a splatnosť swapov sa presne nezhoduje s jednotlivými pôžičkami. K 31. decembru 
1999 neboli evidované nijaké otvorené forwardové hedgingové pozície. 

K 31. decembru 1999 celková nesplatená nominálna istina splatná spoločnosti zo štyroch- menových a 
úrokových swapových obchodov bola 43 mil. Euro a 7 mil. DEM. Celková istina splatná spoločnosťou z 
týchto obchodov bola k 31. decembru 1999 vo výške 2 086 mil. Sk. Tieto menové a úrokové swapy sú splatné 
medzi 14. decembrom 2000 a 10. májom 2002. Tri menové a úrokové swapové operácie obsahujú opcíu, ktorá 
oprávňuje druhú stranu vyrovnať svoje záväzky v USD namiesto v Euro podľa vopred určeného kurzu. 
Splátky istín v celkovej výške 47 mil. USD, ktoré by boli splatné spoločnosti za predpokladu, že by druhé 
strany uplatnili všetky svoje opcie, sú nižšie ako celková hodnota pôžičiek spoločnosti v tejto mene k 
31. decembru 1999. K 31. decembru 1999 boli otvorené úrokové swap dohody s celkovou nominálnou 
hodnotou 30 mil. DEM, 20 mil. Euro a 30 mil. USD. 

Úročiteľné pôžičky môžu byť po zohľadnení dôsledkov menových a úrokových swapov a úrokových swapov 
otvorených k 31. decembru 1999 rozdelené na pôžičky s pevnou a pohyblivou sadzbou nasledovne: 

Pôžičky s pevnou úrokovou sadzbou 
Pôžičky s pohybíivou úrokovou sadzbou 

Priemerná efektívna úroková miera (zohľadňujúca nákldové úroky a ostatné poplatky) spojená s pôžičkami 
bola k 31. decembru 1999 7,1% (1998: 8,1%). 

1999 
Sk mil. 

7 875 
10 536 

18 411 

1998 
Sk mil. 

7 593 
10 035 

17 628 
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OJhad skutočnej hivliimy L.ťair \uluc") fmiinčných dcm-úio 

Krížový menový úrokový swap 
Úrokový swap 

Účtovná Skutočná 
hodnota hodnota 

(208) 
(7) 

(-!35) 
(7) 

14 Kvalitíitívne a kvanititatívne informácie o finančných nástrojoch 

Finančné nástroje uvedené v súvahe zahŕňajú zostatky na účtoch v bankách, investície, pohľadávky, obchodné 
záväzky a úročiteľné pôžičky. Spoločnosť uzatvára finančné operácie, ktoré majú za cieľ redukovať riziká 
vyplývajúce zo zmeny výmenných kurzov a úrokových mier. 

Spoločnosť je vystavená úrokovému a kurzovému riziku súvisiacemu s jej investíciami, pôžičkami a 
predpokladanými transakciami. Spoločnosť nemá významné koncentrácie kreditného rizika. Keďže funkčnou 
menou spoločnosti je slovenská koruna, spoločnosť má za cieľ minimalizovať fmančné riziká, kotrým je 
vystavená vo vyjadrení v slovenských korunách. 

Účtovná hodnota pohľadávok, záväzkov a bankových vkladov a depozitov aproximuje ich „fair value" kvôli ich 
krátkej dobe splatnosti. „Fair value" ostatných finančných inštrumentov sú popísané v poznámkach 
popisujúcich tieto položky. 

15 Odložený daňový záväzok 

Hlavné dočasné rozdiely vznikli z titulu odpisov budov, strojov a zariadení, a z titulu nerealizovaných 
kurzových ziskov a strát. 

Pohyby na účte odloženého daňového záväzku: 

Stav na začiatku roka 

Zrýchlené Ranové odpisy 
Nerealizované kurzové zisky / straty 
Vplyv zmeny daňovej sadzby 

Stav na konci roka 

Odložené daňové záväzky a aktíva sa vzťahujú k nasledujúcim položkám; 

1999 

5 621 

1032 
{350) 

(1 733) 

199S 

4 766 

1 516 
(661) 

Zrýchlené daňové odpisy 
Nerealizované kurzové zisky / straty 

5 303 
(733) 

6 282 
(661) 

file:///uluc
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16 Záväzky z obchodného styku u ostatné záväzky 

Záväzky splatné do jedného roka [>)<)<) \w$ 

Záväzky Ĺ obchodného styku v tuzemsku 2 026 2 317 
Záväzky z obchodného styku v zahraničí 174 2S5 
Záväzky voči zamestnancom 215 ISS 
Záväzky voči spoločnému podniku 45 66 
Zdanenie a sociálne zabezpečenie I 075 103 
Dohadné účty pasívne 277 161 

17 Výnosy 

Hovorné: Výnosy z miestnych a medzimestských hovorov 8 980 8 217 
Hovorné: Výnosy z medzinárodných hovorov \ 852 1 985 

Príjmy od ostatných operátorov siete 
- zahraničných 
- tuzemských 
Zriaďovací poplatok 
Základné mesačné poplatky 
Prenájom okruhov 
Prenos rozhlasového a TV signálu 
Satelity a káble 
Prenájom ostatných zariadení 
Stavebná činnosť 
Údržba a iné služby 
Prístup na internet 
Telegraf 

Výnosy za rok 1999 zahŕňajú aj výnosy od spoločného podniku vo výške 508 mil. Sk (1998: 459 mil. Sk) . 
Výnosy zo satelitov a káblov za rok 1999 zahŕňajú 150 mil. Sk vysporiadanie na účte s poskytovateľom 
kapacity sateli tného vysielania, k toré nasledovalo po výraznom znížení využívanej vysielacej kapacity. 

1431 
1073 
384 

1529 
1774 
681 
234 
125 
169 
122 
45 
25 

7 592 

18 424 

1 ISO 
898 
578 

1 134 
1 347 
648 
128 
133 
259 
391 
43 
33 

6 772 

16 974 
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Osobné náklady 
Priame náklady na materiál a zaiiadenúi 
Odpisy investičného majetku 
Platby ostatným operátorom siete 
- medzinárodným 
- národným 
Náklady na energiu 
Opravy a údržba 
Prenájom satelitov a káblov 
Služby s pridanou hodnotou 
Kurzové straty (čisté) 
Ostatné náklady 

3 712 
2016 
4 119 

134S 
2 187 
311 
467 
56 
168 
(55) 

2 148 

3 490 
2 473 
3 505 

1 OS! 
1 645 
300 
413 
105 
256 
(12) 

2410 

Aktivacia vlastných výkonov (a) (2 191) (2 666) 

(a) Akt ivacia vlastných výkonov zahrňuje priame náklady na materiál a zariadenia, mzdové a režijné 
náklady, ktoré sa pr iamo týkajú obstarania stavieb. 

Platby os t a tným operátorom sietí zahŕňajú 846 mil . Sk (1998: 627 mil. Sk), k toré sa vzťahujú k spoločnému 
podniku. 

Osobné náklady zahŕňajú 518 mil . Sk (1998: 495 mil . Sk) príspevkov do štátneho dôchodkového poistenia. 

1 9 F i n a n č n é n á k l a d y 

1999 1998 

Platené úroky 
.Úvery od slovenských bánk 
Úvery od medzinárodných finančných inštitúcií 
Revotvingové úvery 
Úvery od zahraničných dodávateľov 
Zmena úrokových nákladov z úrokových swap operácií 
Finančný leasing 
Ostatné bankové poplatky 
Kurzové straty z úverov 

Úroky z úverov a ostatné poplatky celkom 
Kapitalizované úroky 

Úroky zúčtované do-nákladov 
Prijaté úroky z krátkodobých vkladov 

Čisté úroky a ostatné poplatky 

32 
482 
483 
45 
135 
35 
70 

1112 

2 394 
(46) 

2 348 
(398) 

246 
349 
393 
62 

49 
73 

1456 

2 628 
(96) 

2 532 
(275) 
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20 Daň /, p r í j m o v p r á v n i c k ý c h osôb 

V nasledujúcej tabuľke uvádzame porovnanie vykázanej dane z príjmu a teoretickej čiastky, vypočítanej s 
použitím štandardných daňových sadzieb: 

Čistý zisk pred zdanením 

Daň z príjmu právnických osôb vo výSke 40% (1997: 40%) 
Vplyv zdanenia spoločného a pridruženého podniku 
Vplyv nezdaniteľných výnosov 
Neuznaná daňová strata G) 
Vplyv daňovo neuznateľných nákladov 
Úprava predchádzajúcich období 

Daňový náklad roka 

Daň z príjmu obsahuje: 
Daň bežného obdobia 
Odložená daň 

Zmena daňovej sadzby (-) 

640 
128 

333 
607 

" 
1708 

1 026 
682 

1708 

( 1 733) 

700 
(7) 

16S 
(12) 

849 

(6) 
85S 

849 

(25) 

(1) Vzhľadom na zmenu právnej formy spoločnosť nezíska žiadne daňové úľavy súvisiace s daňovou 
stratou jej právneho predchodcu počas obdobia troch mesiacov do 31, marca 1999. 

(2) S účinnosťou od 1. januára 2000 bola 29. decembra 1999 zmenená daňová sadzba pre daň z príjmov 
právnických osôb zo 40% na 29%. 

21 Odvod do štátneho rozpočtu 

Zákon o štátnom rozpočte platný v roku 1999 uložil predchodcovi spoločnosti za dané obdobie povinnosť 
odvodu do štátneho rozpočtu v pevne stanovenej výške 100 mil. Sk (1998: 500 m i L Sk)- Táto povinnosť sa 
vzťahovala výhradne na roky 1998 a 1999. Po zmene právnej formy spoločnosti, Spoločnosť môže rozdeľovať 
zisk len formou dividend. 
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22 Čistý eushťlowz prevádzkovej činnosti 

Zisk pred zdanením 
Upravený o: 

Odpisy hmotného u nehmotného investič. majetku 
Prijaté úroky 
Nákiadové úroky 
Podiel na výnosoch spoločných podnikov 
Zisk / stratu z predaja investičného majetku 

Zisk z prevádzkovej činnosti pred zmenou prevádzkového kapitálu 

Zvýšenie pohľadávok z obchodného styku a iných pohľadávok 
Zníženie stavu zásob 
Zvýšenie stavu záväzkov z obchodného styku a ostatných záväzkov 

Peňažné prostriedky z prevádzkovej činnosti 

Platené úroky 
Daň z príjmu zaplatená 
Odvod do štátneho rozpočtu 

Čistý cash flowz prevádzkovej činnosti 

4 119 
(398) 
1 236 
5S7 
75 

7 220 

(164) 
509 

(904) 

6 661 

(1 120) 
123 

(100) 

J 505 
(275) 
1 076 
(34) 
(56) 

5 967 

24 
12 

457 

6 460 

(930) 
(169) 
(500) 

23 Zmluvné záväzky 

Zmluvné investičné záväzky 

Podnik bol viazaný nasledujúcimi zmluvnými investičnými záväzkami: 

\999 1998 

Investičné výdaje, ktoré boli zmluvne dohodnuté, ale neboli zaúčtované v účtovnej závierke 222 3 258 

Investičné výdaje, ktoré boli vedením odsúhlasené, ale nebolí eSte zmluvne uzatvorené 4 783 2 144 

Zmluvné záväzky vyplývajúce z uzatvorených dohôd sa týkajú najmä telekomunikačnej siete, pričom väčšina 
splátok je splatná do jedného roka. Kapitálové záväzky k 31. decembru 1999 predstavovali rozpočet pre 
investičnú výstavbu na rok 2000. 
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Podnik poskytuje služby vládnym orgánom a štátom vlastneným podnikateľským subjektom na báze beiných 
obchodných podmienok. 

Podnik uskutočňuje výnosy a vznikajú mu výdavky u spoločného podniku EuroTel, a.s., Bratislava za prechody 
hovorov z pevnej siete do siete EuroTe! a naopak. Výpočet týchto výnosov a výdavkov je zmluvne zabezpečený 
a založený na bežných obchodných podmienkach. Výnosy, náklady a nesplatené zostatky sú popísané v 
poznámkach k jednotlivým takýmto položkám. 

Spoločnosť má vklady a depozity v pridruženom podniku, Poštová banka a.s.. K 31. decembru mala spoločnosť 
Čerpané úvery od Poštovej banky, a.s.. Detaily o zostatkoch k 31. decembru 1999 a 31. decembru 1998 sú 
popísané v poznámkach 11 a 13. 

Spoločnosť poskytla pôžičky spoločnému podniku, tak ako je to popísané v poznámke 8. 

25 Podmienené záväzky 

Proti spoločnosti je v súčasnosti vedené súdne konanie v rámci bežnej obchodnej činnosti. Tento spor sa týka 
údajného porušenia záväzkov, spojené s uplatnením zmluvných nárokov pri vydávaní telefónnych zoznamov. 
Vedenie spoločnosti je presvedčené, na základe vyjadrenia právneho zástupcu spoločnosti, že neexistuje žiadny 
vecný alebo právny dôvod na uplatnenie takýchto nárokov, a teda, aj keď spojená s istou mierou neistoty, 
pravdepodobnosť možnej straty v dôsledku uplatnenia takýchto nárokov je minimálna. 

Proti spoločnosti je v súčasnosti vedené súdne konanie jedným z dodávateľom informačného systému o spornú 
dodávku oproti projektovej špecifikácii. Vedenie spoločnosti je presvedčené, na základe vyjadrenia právneho 
zástupcu spoločnosti, že možnosť straty v dôsledku uplatnenia nárokov je menej než pravdepodobná, z toho 
dôvodu nebola vytvorená v tejto účtovnej závierke k tomuto sporu žiadna rezerva. 

26 Udalosti po súvahovom dátume 

Dňa 12. januára 2000 spoločnosť poskytla spoločnému podniku v oblasti mobilnej komunikácie 7 650 mil. 
USD vo forme novej podriadenej akcionárskej pôžičky. Dňa 17. marca 2000 dcérska spoločnosť tohto 
spoločného podniku Slovák Wireless Finance Company B.V. úspešne umiestnila na medzinárodných 
finančných trhoch eurobondy vo výške 175 mil. Sk. Dlhopisy sú s fixnou úrokovou sadzbou 11,25% a dobou 
splatnosti k 31. marcu 2007. Príjmy z vydaných dlhopisov budú použité hlavne na reštrukturalizáciu 
existujúceho financovania spoločného podniku. 
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RKPOUT OF INDKľKNDKNT ACCOUNTA.NTS 

do ihc liuard nť OiiĽĽiui-s 
and Shaľchuidcr^ nľ liuru lei lli*ahsla\a. ;,.>. 

Wc h;ivc ;uidítcd ihc accompanym^ h;il;incc shectN nl ľ.um'lčl Hľ:iiis[;ľ.a. a .s. (thc "Compuitv") -is 

oľ Ucccaibcr ."-I. IW.S and ll)l>lK and thc iclaicd Maicriieito nľ opeľalioiis. nľ ca>h nWs ;,,H[ nľ e"hau..0 

in suai'ehnldcrs" equiiy ľor thc years Ihen cndcd. a> >eí otii in tlie index tu thc i'inanciai Matements 
Thcsc linanciai Matements arc thc respmi.Mbiliu nľ ihc Cotnpnny's niniia^enient. Our rcsponsibílitv is u 
c.xpress au opininn on llicsc ľinancial slaiemcnts based on our audio. 

Wc conducted mir aiidil> in accurdancc wiih Inícnialioual Siandard> mi Auditin» and audititu: 
stnndards itenerallv acccpicd in thc Unítcd Siatcs oľ Anicrica. Thosc Mandards requirc that wc pian 
and pcrťuľrn thc audits 10 ohiain rcttsonable asstirancc ahout whclhcr thc trnancíal statemems arc ľrec 
oľ materiál misslalement. Au audit i ndudo e.xamiitimi, on a lesi hasis, cWdcnce supporniij; ihc 
amouuts and disclosurcs in thc finanetal slatcmcnts. An audit a!so includes nsses-sing thc acauintiii" 
principlcs used ;ind stíjmťieani estimutes madc hv maiuiĽcmciiL a.s wcll as cvaluatin» thc overili I 
financiai siaicmcm preše n táliou. Wc bebeve tllal our audfls provide n rcasonablc basis for our opinion. 

In our opinion. ihc finanetal .slatcmcnts rcľcrrcd l«> abovc present ľaitiy. in ulí materini respeets. 
thc financiai posítíon o f thc Company at December M. IWfí and W J and o t" ihc rcsuks of ÍLS 
operations, íts cash ľlows and chanjzes ín sharcholders" cquily ľor tbc ycars Uletí cndcd m eonťonnitv 
with International Accounting Standnrds. 

Coopers &. Lybrand Audit. spol. .s r.o. 

Bratislava. Slovakia 
Januury 3I.2UO0 



KKl'OKT Oľ PRKDIXTS.SOU iNDĽPKNDKNT ACCOU-VľANTS 

Tu lliu liu.ird o\' Dnecior-
and Stockíu.lUcľ.s uľ GuruU-! IJľalMava. ;i.>. 

Uv lune audiied tlie aeaimpanyiru; hal.nicv: shcei nľ lúiruTcI HraliMavn. a..-., {llic "C'untp;iny") a> 
uf" IXwiuIvľ :•!. I«I>Í7. and Mu: ivlalvd -lalemcni.s ->ľ opcialn.ii>. uľ ca:di HtM> and ul CÍKUIĽO iti 
Mocklioldcn.' equity ú>r thc ycar Mien cnded. as .set out in tlie indes to tbc ľinanciaf siatement.v Tllese 
Imanciaí M:Hemcm> aiv ihe ľC->puii>ibtIiiv ul ihc (.\>mpanv"> niaiKiLiciiiĽiH. Our re.\pim.Mhiliíy í> lu 
exprese an opinion on [hoc ľinancal Ntatcnk-nl> ba>cd on uui" audit. 

Wc cunduacd tutr audit in accurdancc wiih Iijicrnaíioiul Slandards on Auduiih: and auditmi: 
standurds gone raily aecepled in thc United States or' America. Thu>c >tandards rcquirc íhat wc pian 
and perlonu thc audit to obtaitt 1-ca.soiuihíc assiiranec about whether tlie ttnaneial siaiemaiu are ťree 
oľ materiál missuitcmcnt. An audit includcs c\»nmiing. on a test basis. cvidcncc supporiing thc 
amount-s and disciusures in thc ľinanciai .staienienĽt. An audit aiso includcs assessing thc accounting 
princíples used and significant cstimates made by management, as wcil a-*í cvalualing thc overal! 
tlnanciul statement presentation. WĽ belicve that uur audit providc a rcasonahie ba-sis for our opinion. 

In our opinion. the ľimmcia! statcmcnis rcťcrrcd to abovu prešom fyirly. in all materiál respects. 
e financial position oť dic Companv a t December 31. 1997 and die rcsults oľ ÍLS operalions and its 

vash flows for thc ycar t hen ended in cordurmhy wíth Imcrnaiional Accounting Sumdards. 

ARTHUR ANDERSEtN 

Bratislava. Slovakia 
Apríl i i yy« 

http://opcialn.ii


KUROTKI. liHATI.XI.AVA. A..S. 

ISAIA.N'LT. SIÍKKT.S 

lin thmi.satHl.s ursiiivstk Crmvn.ii 

ASSĽTS 

iNon-currenc a.vsccs 
Property and equipment 5 
íntaniíiblc a.vscls 4 
DcťcrrcU Einaiioe chanic* 

Currcnt as.soí.%-
Inventories 5 
Rcccivable-s and prcpaymem.s 6 
C;LSH and ca.sii cquivaÍĽnLs 7 

Total asset-s 

LIABILITIES AND EQU1TY 

Shareholdeni* equity 
Share cupital 
Rctuined earninjíS (accumuiated detTcit) 

Non-currenl liabintie.-i 
Subordinatcd .sliarchulder kians 9 
Lting term iiorrowiniLS—[hiľd panic* !U 
Defcrrcd UĽÍ I ! 

Current lialniitics 
Tradc and other payablo 12 
Currenc portion of kmg terrn borrowíngs—third partie.s . . . . 1(1 

Totol equity and líabilities . 

: . . : :S .S<J : 5.2115.IS3 5.425.237 
464.497 42t).5(>4 SIN.642 

z - -75.S73 
3.693.3.S9 5.625.747 ft.5iy.752 

216.327 227.455 121.493 
39S.247 944.051 73(1.969 

7S.296 613.6111 303.741 

692.S7I) 1.7X5. II6 U56.2U3 

4.3X6.259 7.4HI.S63 7.S75.955 

6(14.335 
782.1 H) 

6(14.335 93S.735 
49.S.456 (75,434) 

1.102.791 S63J01 

27K.256 1.419.202 I.S47.26I 
- 3.4S9.I57 3.768.526 

59.987 21.849 44.942 

338.243 4.93(1.208 5.660.729 

1.098.21U 1.254.468 1.020.247 
1-563.361 123.396 331.67S 

2.661.571 1.377.864 1.351.925 

4.3S6.259 7.410.863 7.S75.955 

Tlie acumpanymsí nutes ľurm an imeiiral part uľ thcso fíiiancia! .stalcmciUs. 

http://liHATI.XI.AVA
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ĽUROTEL HHAT1SI.AVA. A..S. 
STATK.MKNT.S ()!•• OI'ĽKATIO.NS 

i i t l 1|IU(I.N;IIK1.N i . ľ . 5h iv : ik C n n v n . s ) 

Kur Uw U-:irs ĽmU;l Ik-Ľimlu-r M. 
Ni.lcs ÍW7 1V\M im 

Rcvenues 13 5.I22.7.S7 4.212.2.17 4.ÍI34.1ÍJ.1 

Cusl uf salcs ;mJ .scrviccs 14 (1.344,657) (2.11)2.292) (3.I4I.1.S9) 

Gniss profil I.77.S, 1.10 2.IU9.945 24.92.774 

Oporating expenscs 15 (1.122.912) (I.S22.054) (2.569.654) 

Operatiiig profil 655.2I.S 2N7.S9I 111.12(1 

Fúrance costs 16 (Il9,75d) (557.26.1) (662.462) 

Profit/(Ioss) befortf tas 535,462 (269.372) (539.142) 

Income taxes 17 (253.649) (I4.2.S2) (34.54S) 

Net incorne/(Ioss) 276.SI5 (233.654) (573.390) 

The accompanying notes form ;m integrál part oF thesc ťmancial suitemcnt-s. 
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F.ĽROTIÍL IIRATI.Sl.AVA. A.S. 
S't"AT[:MK\TS OFCA.Sií KI.OW.S 
(in Unui.santl.s .jf.Slovnk ľ n m n s i 

F.iľ t [iv W:»-. I-Jmii-ii Ik-a-nil.vr ,U. 

l'J'Jľ rŕiš | . m 

ľruíK ;' [loss) hcíurc ía.\ _ 555.462 (26lJ.572) (33L).542) 
AdjLiMmeni.N lor 

Dcprecíaiíun and amorcizatiun 290.937 629.299 Í.079.6.XO 
Imcrcst cxpĽii.sc 62.914 214.5i1) 527.642 
Unrcaíizcd fnix-tun cxchan^c p i n s and losscs 35..S97 150.25'J 63.6 IX 
Lo.ss on di.sposal uľ flxcd assets 1.529 — 5.4íif> 

Dcerease/(incr<ja.sc) in invcmoríes (66.2S5) (I IJ2S) 105.962 
DĽĽrcasĽ/íincrcascJ in [rade and other receivables (Ul.-tlOfi) (407.1X5) I29.0NI 
[ncrea.se in tntde nad other payablcs 310.965 332.297 10J6.S" 

Cash ílows from operations 1.02,9.413 ól&ňjfň 1.3M2.275 

Inicrcst paid (49.727) (J84.01W) (350.159) 
íncomc tax (paíd)/ rcccivcd (262.622) (249.02!) 72.546 

Ne t cash flows from operating activities 717.064 US5.661 1.104.662 

Cash flows from investíng activities 
Purdia.sc of'property. plánt and equipmeru (2.100.754) (2.665.363) (1.510.429) 
Purcfiasc of liccnses — — (440.0*1(1) 
Procceds from disposal of ftxcú assets — — 2.S52 
Net cash uxctl in invuxting activitic.-í (2.100.754) (2.663.S65) (I.947.W.7) 

Cash flows from financíng activities 
Prucecds from norrowings—third parrie.s 1.556.704 5.397.KS2 4,446.9X6 
Procccds from sharcholder loans . . . ; — UHW.934 422.660 
Repaymunt of borrowiny.s—third partías (! 4íä,íi45) (3.472.600) (5.S60.637) 
íncrcasc in defcrrcd finanec charses —- — (275,873) 
Ne t cash flows from ŕTnancing activities L407,VS59 5.013.516 753.136 

Ntít ídecrease)/fncrease in cash and cash eqtiívalcnts 24.169 535.314 ((09.S69) 
Cash and cash equivaients at beginninji of periód 54.127 J^--^ 613.610 
Cash and cash equivaients at end of periód 78.296 613.610 505.74i 

The accompanying notes form an integrál part of thc.se financiai síatomaiLs. 
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EUROTEL IHUTI.SI.AVA. A..S. 
STATĽ.MIÍNT.S OK CHAN'CES IN . S H A R Ľ I I O C D K . I W I-QUITY 

(in [liiHi.saiuIs iiľSliivnk CrmHisJ 

lialaiK-c as nľ December 31. l'J'Jfi 4l)2.4']il i.ii."? llll.NH) ?()?.2')7 I.IO'WZ 

Ncl liiĽumc 27fi.fiI.'• 27fi„SI3 

Bahnice ns i)ľ December 31. 1997 4'JZ.-WI) 1.035 IIII.SII1 7X2.11(1 IJ.Sfi.44? 

Nct Loss — __— — (2K3.654) (2ti3.fi54) 

Balamľe asoľ December 3( . I99S iV2A')0 1.035 11(1.810 jWívWi 1.102.7')I 

Capilal Coniribuliun 272.'JS0 — 61,420 — 334.4(10 
N « Loss — — — (?73.,S';il) (573.WO) 

Balancc as of December 31, 1999 765.470 1.035 172.23(1 (75.434) SC3.50I 

Tlie aceumpanyini: nenes fbrm an iiucgraí parí uľ tlic.se fínancial .scalemeni.s. 
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IÍUROTEL ÍÍIÍATISI.AVA. A.S. 

NOTĽS TO THĽ FÍNANCÍAI. SŤATI-:M[.;NTS 
(in tiiotisands o!" Slovák CnwnM 

I. Hasíš oľ IVcpar:ilit)n 

EuroTel Bratislava. ;i.s. ("EuroTe!"). a Slovák juim siock eompany. ís ;i joim VĽIUIIO: companv 
heiwccn Slovák Teiecom. a.s. ("ST'J and Adantíc West G* V ("AWBV"). a company existing under the 
!aws o ľ The Netheriands. AWBV is indireedy owned eqtialíy hy McdíaOne G n u: p Inc. and Bell Ailaatic 
Global Wircless Ine.. hodí oľ whieh are U.S. curporaííons. ST and AWBV" mvti fit)1";- and 4í)Cŕ. 
respĽciively. o ľ Mie oulslruiding voting stoek oľ CtimTd. The eeimumic owneľsliíp is ?]r'r .ST am! 49'*;-
AWBV. Contľul is c.xcreised jointly hetween ST and AWBV as a resufi o í" a shaťcholders aureemem. 

In order [o cornply with thc rcquiremcrus oť the GSM í tcen.se issued by tne Ministry ot" Transport, 
Posts and Telecommunications oľ tlie SIov-,ik Repuhltc on August 30. 1996, ĽuruTei Bratislava s.r.o.. a 
Siovjik límited liabtlily eomp;rny. was transtbrmed wíthoul ík|ttidation ínto Ihe jofnt stuek annpanv 
EuroTel Bratislava a.s. The sharchoíders agrecmeru was execmed on November 23. 19% and EuroTel 
was ofTicially registered in tlie commercial court on December 16. 1996. All the assets and liabilities oľ 
the limired liabílity Company werc transferred to the joint stock eompany ac the end oľ bu.siness on 
December 16. 19%. 

Principal activitics 

HuroTei provides mobile cclcphony services in the 900 MHz ľrequency bánd u uder tlie Global 
System for Mobile Comnumicalions (GSM) štandard and in the 450 Mllz ľreqtícncy bánd under the 
Nordic Mobile Telephunc (NMT) štandard, (together "mobile"), and was awarded one oľ two digttal 
technology GSM iíSUO ficcnses on Juiy 15, 1999. EuroTel commereíaíly iaunchcd the NMT serviec in 
September 1991. thc GSM 900 serviec in Fcbruary 1997 and the GSM IS0Í1 servicc in [líc fourth 
quurtcr oľ 1999. EuroTel also has provided managed dáta netu-ork services (MDNS) m tlie Slovák 
Repubííc since November 1991. EuroTcľs buslness activíties and eustomers are eoneemrated in the 
Slovák Republic. 

Rcporting eurreney 

Thc ľínaneial suitements háve been presented in thousands oľ Slovák Crowns. 

Accounting Framcwirk 

These fínancial statements havc bcen prepared in aecordanec with fmeniationa! Accounting 
Slandarcls ("[AS"). They do not form the stauitory aecounts oľ GuroTél. whieh are prepared sepanuely 
in accordance with Slovák faw and accounting practice. 

Rcdnssifícatiuns 

Geriatri baíances ineluded in thc comparativc financiaí statements háve been rcchissiľíed and 
presented in a díľfereni ľormat to cnnľorm to the eurrent ye;tr presentaííon. 

2. Summary oľ Sígnificíint Accounting Policies 

Thc ITnaneial statements háve bcen prepared using the hisiorical eost convention. Sígniľicant 
accounting policies adopted by EuroTel are set out below. 

http://tcen.se


EUROTIil. ÍJRATLSLAVA. A.S. 

NOTK,S Tí) THi-: ľíNA.NClAL STATI-ľMĽNTS (Cimtfmicd) 
{in ílhmsaiids oľSlin-ak Crmvris] 

2. Summary uť Significnm Acc;mimin» Fulícics (Cumíiiucd) 

licvťnuc Rcaiimitimi 

C.SM aml tV.UT Si-tvúvx 

Huro lei c::rtis mobile .icrvíce revcnue. activaiiou rcvcnuc and revcnue ľrom Uic sále oľ mobile 
tdephurie cíjuipmciU. Senice rcvcnuc ís canied hy pľoviding access {o I ho nctwork (necess rcvcnuc) 
tmel tbr thc usc of thc nclwork (airtime rcvcnuc}. Access rcvcnuc is billcd onec a inunth in advanec 
and is recogn ized when carned. Airiimc rcvcnuc tbr po.st paid customers is billcd o ne motHli in arrears 
and is rccogm'zed In thc periód tlie airtime i.s u.scd. Airtime rcvcnuc lar prepaid eusíomcrs is 
rccugnized in thc periód ihc airtime is used. Activatíon rcvcnuc is recogmzed at thc time u t" sal c ío thc 
extent íhat it cquuies tu actívation cosis ineurred; actívaíion reve n u cs in exeess o C activation cosis are 
defcrrcd and amortized over thc eustomer contract (íle. Customer equipmenc rcvcnuc is recognized at 
thc time oľsalc. Equipment rcvcnuc Írom sales to dcaíers ís recognized at thc ume of sále. 

Manu^cd Daitt Ncnvnrk Scn-rccs 

EuroTeí earns MDNS revenue prímarily by províding access to thc MDNS nctwork, and Ibr usage 
of thc nctwork. Access revenues are billcd once a month in advance and are recognized when carned. 
Usnúc revenues are billcd one month in arrears and are recognized in tlie periód thc nelwoik is used. 
Huro'IčI also carns rcvcnuc ľrom sefling and inslalíing equipment and renta! oľ modoms. The.se 
revenues are recounízed when thc equipment. systems and tlie servicc are dciivered. 

Cash and Casii Equívalcnts 

Cash ineíudcs cash on hand and eurrent accounts with banks. Forutgn eurrency deposíls are 
translatcd into Slovák Crovvns at period-ciid cxĽhnngc rates. Short-tcrm irivesíniems having an originál 
maturity dáte oľ 5 months or less are consídered cash cquivaíents. 

InvcntorÍĽS 

Invcníorics consist of mobile tcícphoncs. SfiVI cards, MDNS equipment and related accessorícs. 
Invcntory is valucd at thc luwcr oľ co.se or net realizabíc value usíng thc valuation methods as ľolíows: 

{a) Morchandíse (mobile phones and acccssorics) — Standard cost: 
'b) Maicriaí MDNS and officc invcntory — First in Fírsí out: 
. J ) Materiál (SIM cards) — Wcíghtcd average. 

Merchandíse carríed at štandard cost approxímates thc actual cost. 

Propcrty and Equiprnciu 

Propcrty and eqiu'pmeiU prímarily represenls costs ineurred to constriict thc mobile and MDNS 
networks. Tliese inetudc swtiehes. ba.se stations. MDNS nodos and MDNS modems. Propcrty and 
equipment also íncludes openuing support systems and other support assets. Propcrty and equipment is 
vaíued at cost. including ínícrest on borrowed funds. dírect labor and čerta t n crigincering overhead 
costs ineurred during theír constructíon periód. Repaírs and maintenanec are expensed as ineurred. 

iľ-y 
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ICUROTia niUTl.SLAVA. A . S . 

NOTF.S TO TUF, FLN'ANCíAL STATľ.Mľ.\TS (Cnnthu.cd) 

{in thmi.sands ol'Sluvak Cniwn.s! 

2. Summary nľ Si^niíkartl Accmnitintí Pufícies (Contimicd) 

Tlie U M o ľ properiy and cquipmeru is deprccialed im a Mr.'uyjU-Iine lu.sis over thc fullowiii!: 
cslmiatcd us^l'vA (ivcs: 

Mobile plánt and equipmení 
MDNS eqm'pmcm 
MDNS modems 
Compiilcľ cqtiipmcm. funiiluľc aruí líxliires 
Motor vehicícs 
Software 

fiornnvinfí Ctisls 

Barrov/'ms. costs that arc dircetly altribulabic to thc purchase and constmctioit oť propertv planí 
and equipmení a ry capitalized a.s part of tlie a>si of that asset durím: (líc course t) ť constructíon. All 
other bnrríKvfii" costs arc expensed HK ínctirrcd except for deícrrcd fínance cliargcs. 

Ocfcrrcd Fínance Char^tís 

Charles iiiain-cd in thc process of uhUu'iiiug fínance aru deíerred unti! tlie líiiancim: is cumpleted. 

Intanjíible Asscts 

Intanyiblc assets incíudĽ thc NMT. GSM and MDNS licenscs and orgnnizalional costs for 19% and 
iyiJ7. TIIĽ operatin" licenscs werc gninted for a periód of 20 (NMT). 15 (GSM) and K) (MDNS) ycars 
fmm thc dale of" issuance. Thc licenscs arc amortized over the remaíníng I ivcs Trom íhe štart of 
commercial ser/iee. 

Lnased Assets 

Assets ieased undcr aĽXcemcnts which transfer to EuroTel substantialiy aEI of thc rislcs and rewards 
incident to ownership (finatice leases) arc trented ÍIS if they had hecn purchased ouiright. At the 
ínception oi'a finance lease agrccmcnt thc asset is recorded in property and equípmcnt and a líabilíty 
is recorded For thc cupital element of tlie Icaxin» commitments. Lcase rcntaí paymettls arc ireaied as 
comprisiri!; a cupital cicmeni. which is appiicd to reduce thc liabilíly out.sUindinij, and an interes t 
element, which is charged to incomc. At present therc arc no significam fínance leases. Leascs of asscts 
undcr which all ehe risks and bcncťíts of owncrsliip arc effeclively retaincd by thc lessor arc ciussificd 
as operatins; Icnscs. Paymcnts madc undcr operating leases arc clmnjed to thc Statcment uf Operations 
on a str:ii»hi Hne hasis over thc periód of ihe lease. 

ReceivabliľS 

Recefvablcs arc valued at net rcalizablc valuc. after provi.sion for bad and doubíľul accounts. 

Openilin" Costs 

Operaliii" costs arc charged in íhc accminting periód lo which llicy relate. 

! • - ! ( ) 

N ycars 
7 tn ínyears 

3 ycars 
5 ycars 
3 ycars 
3 vciirs 



[•X'KOTILL ÍÍIÍATISLAVA. A..S. 

NOTIiS TO TIÍI-: I-'I.NANCUI. STATKMKNTS (Cfmtiimali 

(in llinu.sand.i fiľ b'Invak í'nmn.s) 

2- ,Stmtni:in- of" Siiiiiificaiií Aeemintiii" PUIÍCÍĽ-S (Continticd! 

Fnmjlti Currcricics 

IVan.vicumi> derumiinaled itj ľurciun ain'cneie.s arc iraii.ilmcd ituu Siovak C Youn> UVHĽ ihc 
exdiaiiĽe raíe at thc datc uľ ihe traiĽiactioii. Outsiandtiu: moneiary ítcm^ ai tlie bahnice Miccl datc are 
rcpurtcd al thc periód end rate. Nun-motielary itcni-s arc reporied u.sing [tie cxcliaime rate al tlie datc 
oť the traiwactiou. 

Realízed and unrealized cxchanĽc differences arc recoĽmzed as incume ur expeii.se in thc 
acanintíne periód in wlu'cíi they ari.se. Cains and íosscs incurred a.s part u f tlie uperalinu activitícs are 
indudcd as opera tím* awls. [hu.se itrístn" fmm financmi: aetivities arc incfudcd wiiliin financc COM. 

Taxntion 

Taxatíun cxpcn.sc chaľĽed lo íneome iiidudes hot h eurrcnt laxatíon and deferred tax. Deferred 
taxauon calculated using thc liahilíly mcthud is accountcd f'or on aii .sujniľicant lempurary differences 
betwccn tlie carryint» amotmt of an asset or Kability in thc balnnce .sheei and its tnx base, Currently 
enacted lux niíes arc uscd tu de termíne deferred income tax. 

Sociai Securiiy and Retireniťiit Bcncfíti-

CoiUributions arc inadc tu tlie Governmeiu'.s hcallh. retirometit hencťil and uiiemployinent 
schemes at tlie statutory raíes in forcc during the ycar, based on »ross .salary payment.s. The cost of 
sociai security paymcnts ís expensed in the .samé periód as the related salary cost. 

Use of esttmates 

The preparalion of fínanetai statements rcquircs mamujcmenl to make cstimatex and assumpltuns 
that affect the reportod amonnis of ussets and Híi-bilitíe.s and dísciosure oť conitnyeiU asscLs and 
liabífilics al tlie dalc vľ tlie l7nanciai statcmeius and the reporícd amouius of revenues and expenscs 
durili u, thc repoľtin^ periód. Actual rcsuhs eouid díiTeľ frcini tlui.se esiimates. 

http://expeii.se
http://ari.se
http://hu.se
http://cxpcn.sc
http://tlui.se


EUROTEL BRATISLAVA. A..S. 
NOTES TO THE KIXANCIAI. STATEMENTS iContimietlI 

(in [housands »ľ Slovuk C'nnvn.sJ 

3. Prnperty ;iml Equípoienl 

The cumpnsiiion of prupcrty and equipmcm and relaicd accunuiíated dcprcctatiuii ;i.s t. 
December 3i. 1997 is as fuílows: 

Cellular Crnp.ilcr Funiltlirc 
P':"il iiptipiiKní fTxntrw. (.".iiisIriiĽii 
and MUNS and ,VI„|i.r |ť:m-!iiild in 

Ľiinipinvnt ciiiiiptm'iu .soliwarv v^nides and IHIUT pnijírws 

Cost 
A.s of December 31. 19% 
Addicians 
Disposals 
Transfers 
As of December 31,1 997 

70S.927 230.971 I27.I6X 37.766 61.522 165.267 I.331.62I 
' — — — — 13.746 2.546.973 2.562.719 
— (622) — - (707) - (1,329) 

958.379 39.821 3.S7.227 44.768 60.268 (1.540.963) — 
1.667.806 320.170 514.395 S2.534 136.829 1.171.277 3.S93.0II 

Depreciation 
Asof December 31. 1996 (167.538) (125.744) (77,863) (24.637) (26.069) — (421.S5I) 
Chargé for tho year (129.562) (37,492) (40.359) (13.811) (21.044) _ (242.26.S) 
Disposals 
Asof December 31. 1997 . (297.100) (163.236) (118.222) (38.448) (47.113) (664.119) 

Neí book amount as of 
December 31, 1997 1,370,706 156.934 396,173 44,086 89,716 1,171.277 3,228,892 

The composition of property and equipment and relalcd aceumulared depreciarion as of 
December 31, 1998 is as foilows: 

Gdluíar Ciimpulcr ť'iimittirc 
plánt iľtjuipment fi.tturc.-i. Cunsrruaion 
and MON.S ÍIIKI Mnl.ir kasclwíd in 

eqHipniĽnt equipmvnt .sonwarc vvhidĽs and nlher príierts.s Tlifal 

Cost 
Asof December 31, 1997. . 1,667.806 32U.170 514.395 82.534 136.828 1,171.277 3.S93.UI0 
Additions — — — — 1S.632 2.544,179 2.5Ó2.S 11 
Disposals — (1,964) — (1.401) (473) — (3.S5S) 
Transfers ' . . 1.953.898 90.566 226.405 26.S23 86,407 (2.364,099) — 
As of December 31. 1998 . . 3.601.704 403.772 740.800 107.956 241.394 1.351.357 6.451.983 

Depreciatiun 
Asof December 31. [997. . (297,100) (163,236) (118.222) (38.448) (47.112) — (664.118) 
Charae for the ycar (279.534) (44.714) (211.354) (22.714) (2S.2U4) — (586j20) 
Disposals .' 1.892 1.946 — — — — 3.338 
Asof December 31. 1998 . . (574.742) (206.004) (329.576) (61.162) (75.316) — (1.246.800) 

Met book amount as of 
December 31, 1993 3.1)26,962 202.768 411.224 46.794 I66.07S U 5 U 5 7 5,205.133 



l iUI ÍOTKI . l i ľUTISI .AVA. A.S. 

NOTK.S 'I 'O T U K F I N A N C I A L .STATĽ.MKNT.S iCuii l imiutl l 

lii] tliiiilMliul.'. iiľ.SI,iv;,k CriivMWI 

3. i'nipcrlv aut! Kijulpmem IOIIHÍIUICIÍI 

Tlie composítion oľ paiperty ;ind equrpnlem ;n 
Dcceniher 31. IW) t. ;e. ľvilliivvs: 

U-iluiar 
pt„U 
and MD.N.S 

vi|iii|]invnl ľi|iii[iiiK'iu 

Cost 
As of December 31. 1998 . . 3.601.704 408.772 
AdcJitions — — 
Disposiils (3.049) (16.050) 
Transfcrs 1.853.771 67.944 

Asof December 31. 1999 . . 5.452.42í; 460.666 

Depreciatíon 
Asof December 31, 1998 . . (574.742) (21)6,004) 
Chargé for the year (676.949) (49.S96) 
Dísposals 48 15.395 
Transfere (98.751) (5) 
As of December 31. 1999 . . (1.350.394) (240.510) 

Net book amouru as of 
December 31. 1999 4.102,032 220,156 

KÍ ickiled ;iccunuil.iieij deprecialinn ;ii 

Cmiipultr ť'urnilurĽ 
v*,[iit(iniĽiit ll.vliiri;?.. C'iii.ili'vivticin 

umí -\l„l„r [ir^vrhoUi in 
Miriv,:u\. vvliieíc.-, iunl iiihcr [»n>|írv.\.\ Tulul 

740.800 107.956 241.394 1.351.357 6.45I.9S3 
— — — 1.266.041) 1.266.040 

(4.721) (5,031) (9,771) — (3S.622) 
442.135 5.007 (3.S.44I) (2.273.470) 56.946 

1.178,214 107.932 193.182 343.927 7.736J47 

(329,576) (61,162) (75,316) — (1.246,800) 
(254,072) (25.629) (32.256) — (1.038,802) 

3,932 4.651 6,279 - 30,305 
13,143 1,401 28,399 — (55.313) 

(566.573) (80.739) (72.894) — (2.311,110) 

611.641 27,193 120,238 343.927 5.425,237 
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I-:UROTI-;i. KIÍATLS1.AYA. A.S. 

NOTLS TO TUK Ft.VANClAI. .NTATHMKNTN ((."nniimK-di 

í in £him.>;nidľ» rjryíovnk Crnwnsj 

4. lnt:in»ibÍĽ A.s.set.s. nt:t 

EuaiTci ivpuri.N uunnĽible axsets ;it cosl less accumulated Luiiortiziuiuii- The eumpOMtiuu or tbc 
operacim; iicen>cs and accunuiíatcd amortizatiun irí a.s íolluws: 

i'J'J7 vna vm 
NMT licensc 320.126 320.126 520.126 
Less: accumulated umortízaiíon {1U6.164) {122.844) (139.545) 

GSM 900 iicense -• 244.92 í 244.921 244.920 
Less; accumulated amurtizatíon (15.268) (31.921) (45.716) 

GSM ISIHJ Iicense — — 440.091) 
Less: accumulated amortization — — (3.127) 

MDNS licensc 48.013 481)13 4ií.()l3 
Less: accumulated amortrzation (32.450) (38,864) (45.! 19) 

Computer soŕtware 56.946 56.946 — 
Onjanizarion costs [.154 — — 
Less: accumulated amoru'zation (52,75 i) (55.313) — 

464.497 420.564 ii 18.642 

Amortization of Sk 37.2SO.00O. Sk 39.747.000 and Sk 40.878,000 rolating to operating iiccnscs was 
charged to income during tbc years ended December 31. 1997. 1998 and 1999. respecu'velv. 

Computer software recorded vvithín operaítng íicenses wíth a cost or" Sk 56.946.000 and 
accumulated amortization of Sk 55.813.000 was transfcrrcd tu computer equípment and software wtthín 
property and cquípmcnt as at January I. [999. Amoru'zation of Sk 11.389.000 and Sk 3.032.000 rdating 
to otlier intaiiĽÍblc ussets was chanjed to íncume during tlie years ended December 31. 1997 and 1998. 
respectivuly. 

5. InventorÍĽS 

As »r [Jccemhw 31, 
f ' W " l'JVS l'J'J'J 

GSM 178.770 216.545 112.816 
NMT 23.007 6.419 4.515 
MDNS . [4.550 4.491 4.362 

216.327 227.455 121.493 

EuroTel uscs an aĽÍng analysis or" inventúry that appmximates tlie atnoum thal wuuld háve been 
written oľľ u uder specifie reengnilion. inventúry write downs ľor December 31.1998 and 1999 were Sk 
56 miltiun and Sk 59 million respectively. 



ĽtJROTHL IIRAT1.SLAVA, A „S. 

NOTKS T O TI IM R N A N C I A L NTATĽMK.NT-S ( G n i i h m c d ) 

lin [Inm.s;iiHl> « rSInv: ik CrmniM 

'•;tf)k':> :itul PľĽj);iynu'iit> 

Donicstic tradc rcceivablcn - .>U-Í..'7I) 
Foreíijn tradc rccďvabícs — 
Amounts owed bv rclaced partíes 

— Slovuk Telecom — 
Income tiix rcccívable — 
VAT rcccivíihlc 4,*S.I) 11 
Othcr rcceiVablc:> — 
Dcfcrrcd finanec chanjes — 
Prcpayments 45,ŕi6fi 

."WK.247 y44.(í5 í 7,'iO.WJ 

i-i.i.,127 
S.(C4 

11105: 
I5K.611Í 
100JW5 
1111)4 

— 
IMU.15 

576.7.31 
2K.740 

iSZ.Sdd 
54.615 

— 
50.559 
47.795 

IIW.liň5 

All rcccívablcs fyll due wítíiín onc ycnr. Movements in tne provísion ŕbr had and doubtfu! accounts 
agyin.st ťraudulcnt rcccívablcs arc accoumed ťor as a rcductíon in revenuc. Movcmcius in Ihc provísion 
for had and doubtťui accounts agtu'n.st all other rcccívablcs arc accountcd fur as had dcbt expenses and 
are inciuded within uperatínj: expenses. Currcnt Slovák legislation does nor readily permit thc write ofť 
of rcccívablcs as a utx-dcduciíbíe expensc. Tradc accounts rcccívable arc sJiown ne t oľ tbc following 
provísion Cor bad and doubtfu I accuurus: 

As (irOccemlier 31, 

Provísion for bad and doubtf'uf accounts 124.SÍJ6 351X0 [ 655.IM) 
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la-ROTĽL BRATISLAVA. A.S. 

NOTES TO THL FINANCIAL .STATKMICNT.N (C'imíimieclj 
lin tiiuti,s;ni(i.s i)f\SI.jv:iIv Cnwibl 

7, Ci.stl :inil Ca.sil Ľquivnk-iUs 

Euro'ľcľs ca.sh haí;incc inciudes tlie fuiluwiny dcpOMls jickí in iniuroi hc;iľiiii: :teuuuus a> m 
DĽĽĽmhcr . i i . lyyr. lyy.s and Íyyy. " . 

^ _.\s »f Otfťcmhcr .11. 

Imeresr bearing deposits on terms of" le.ss th:in thrce montii.s 43.778 í2íí.3I9 172.597 

8. Shíireholders' Equiíy 

Úpon formation of EuroTcI Bruti.siavu.;us.. Lwo classes of shares wcre issued. ordinary shares and 
preferred shares. Thc total number of ordinary shares issued and out.standÍn» ac December 3 i . 1996, 
1997 and 1998 was 492.490. of whíeh 25I.I7ÍÍ and 241„120 werc issued tu ST~und AWBV. respectively. 
The totai number of preferred shares issued and outSCandiny at December 31. I99ŕi. 1997 and I99tí was 
í ľO.SIO, aíl ofwhich werc issued to ST. On December 17. 1999 tne Company's sharehoíders meecing 
approved an inerease In butb ordinary and preferred .share cupital by capiializing sharcholder loans 
with a carrying value of Sk 334.400-000. The process of regisrering ehe inerease in share capítal in 
Slovakia has not been compleced as ac December 3 i . 1999. howcver these fmunciai starements refíeei 
the passíng uf ihe sharehoíders rcsoíution. As a rcsult. the totai number of ordinary .shares issued and 
omstanding at December 31. 1999 was 765.470. of which 390.390 and 375.O.S0 werc'issued to ST and 
AWBV respectively. The tocaí number of preferred shares issued and outseanding at December 3 L Í999 
was 172.230. all ofwhich werc issued co ST. 

Each cfass of shares has a nominal value of Sk L000 per share and carrie.s one vote per share. The 
preferred shares havc the righc to share in profits of EuroTei soteíy through the puymcnt or" a 
preťerence dividend of Sk I per share prior Co the payment of the dividend to thc holders of ordinary 
shares. Ordinary shares carry the ríght to share cqually in the profits oľ EuroTei tliroudi thc payment 
of a dividend as and when deciared. Share premiums represent thc excess of each owner's totai iniciál 
capitaí contribution over cheir proporcionate contribution to EuroTeľs registcred capttal prior to the 
transformadon of EuroTei ínto a j'oínc srock company. 

EuroTeľs aceumulaced deficit under Slovák law as at December 31. í999 amounted to 
Sk 430,346.000. AC December 31. 1999, ehe differencc becween íhís amount and ehe IAS aceumulaced 
deficit primarify rcsuft.s from the differencc in ereatment between fAS and Síovak accounting for 
arnoruzacion. deferred ta.x and a legal reserve fund which is ereated in Slovák companies £Q cover 
futurc contirmencies 

EuroTei cannoc make any dividend or other distribution untii certaín criceria set forth in the 
syndícated loan agreement are sarisfied (sce Note 10). 
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ĽUUOTKI. EííiATISĽWA. A.-S. 
MJTliS TO TUK FINANCIAL .STATK.MK.VľS (Gintimicd) 

í in ífmii.Mind.s nt\S!i)v;ik Cnnvn.sl 

'J. Suhunlinatcd SIirirchuIíItT Louii.s 

Long tcrm borrowiniy ín respea uf' GSM 90í) licenscs (a) 
"- Slovák Telecom (GSM 900) 166.954 
- AWBV (GSM 900) II [J02 
- ínterest acerued — 

Long tcrm borruwing.s in respect oí" GSM Iiiť)í) license.s (b) 
" Slovák Telecom (GSM J81JÍJ) — 
- AWBV (GSM 1300) — 
- ínterest acerued — 

Long tcrm borrowimp;—.sharcholders (c) 
- Slovák Telecom — 
- AWBV — 
- Interes t acerued - . , . . . — 

177. IM 
11,-1.122 

— 
— 

555.357 
533.577 

34.964 

•W 

.32 

215,557 
207.103 

S.05<) 

635.392 
610.955 
169.614 

27S.256 1,419.21)2 i,S47,2(íl 

a) Long tcrm borrowings in respecr oľ GSM 900 licenses reprcscnt tlie proportional rcímbursements 
owcd to tlie sharcholderx in reiutiuii tu the eonsidcration provided by ST and AWBV on behali uf 
EuroTei ťor the GSM 900 licenne fee tutaling USS.S.t) million. The.se borrowings ure non-ímerest 
bearing and arc convened to Slovák Crnwrus at the prevaíiíng exchange rate at thc halancc shcet 
dáte. As deseribed in Note y. these homnvings were almost entireíy convened into cquíty on 
December 17, 1999. 

b) Long-tcrm borrowings in respect oK the GSM 1800 liccnsc acerue interest at a fixed rate or" 
l().4fi.S75% p.a. The fair valec of these borrowings at December 31, 1999 was materiaiíy the samé 
as the carrying valne. 

c) As or" December 3 í . [999 a totaf of USS29.5 million was owcd to thc shareholders in proportion to 
their ownersbip. Intcrest acerued at a fixed rate of 7.75% p.a. to December 15. 1998 and from 
then onwards at a fixed rate of 10.25% p.a. untií Oetober 1. 1999, and thercafter at a fixed rate of 
l().4óS75% p.a. The fair valuo of these borrowings at December 31, 1993 and December 31, 1999 
wás materialíy the samc as the carryíng value. 

EuroTei cannot make any payment of principál or acerued ínterest on the above shurchuldcr loans 
until after March 31. 20O2. and then only when certain crítería set forth in the syndicated loan 
aerecment are satisfied. 
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EUROTEL BRATISLAVA, A.S. 
NOTES TO THE FIPÍANCIAL STATEMENTS (Continued) 

(in thousands of Slovák Crowns) 

10. Long Term Borrowings—Third Parties 

As of'December 31, 
1597 ; ' 1MB 

Syndicated bridge loan (a) 1,563,361 j : - — 
Extended syndicated bridge loan (b) — \ 2,712,553 — 
Revohing loan agrecmem (c) — '• ; 900,000 — 

Long term ŕlnancing (d) ] ' 
Syndicated Loan Agreement j • 

BKN A syndicated faciiity — ; — 1,456,685 
EKN B syndicated faciiity — j j — 261,279 
MIGA syndicated faciiity — Í '. — 353,675 
EDC faciiity — í : — 170,328 
FMO faciiity ." — '. • — 140,165 
Tatra revoíving faciiity — ! i — 201,201 
Tatra tenn loan — j ' — 504,021 

International pinance Corporation Investmčnt Agreement < 
tFC A-l loan — i í — 275,361 
IFC A-2 loan — j '• — 737,489 

Cunent portioa of long tenn borrowings—third parties (1,563,361) J (123,396) (331,678) 
— i ^489,157 3,768,526 

(a) The syndicated bridge loan represented an 18 month US$100 million revoíving loan agreement 
arranged by Bank af America and Citibank. Interest, at LIBOR plus 0.25%'p.á., was payable at 
the end of tlie term of the advance which might háve bcen one, two, three, or six months. 
Oammítment fees at 0.125% p.a. on the undrawn balances were due quarterly in arrears. 

(b) On August 10,1998, US$70.5 million of the Syndicated Bridge Loan was extended for 6 months. 
Interest, at LIBOR plus 1.25% p.a., was payable at the end of the term. This Bridge Loan was 
refinanced on February 10,1999, as deseribed below under (d). \ 

(c) On August 10, 199S, Eurolei eniered into a Sk 900,000,000 revoíving 6 morith :loan agreement widi 
Tatra Banka, wlth a Sk 100,000,000 overdraft line of eredit. Interest acerueď at a fixed rate of 20% 
p.a., and principál and interest were due on February 10, 1999. A commitment fee of G.25% p.a. 
was due on the unused portion of the loan, payable at the end of each month. The fair valne of 
this loan at December 31, 1998 was Sk 979,700,000. The Tatra Bank Loan was refinanced on 
February 10, 1999, as deseribed below under (d). j : 

(d) The syndicated bridge loan, the local currency revoMng loan from Tatra Banka and the overdraft 
were repaid with the proceeds from the iong-term facilities iisted in the tabfc below obtained on 
February 10,1999. The comraitment fees related to these facilities are 50% jof ,the applicable 
margin over LIBOR for both Exportlaedimärnnden (EKN), the Muftilateral Investment Guaraňíee 
Agency (MIGA), Nederiandse Financierings-Maatschappij voor Onlwikkelingsladen N.Y (FMO) 
and the Export Development Corporation of Canada (EDC) facilities. For the Tatra Banka 
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KUUOTI-X BUATI.SI.AYA. A.S. 

NOTK.S TO TI 11-: ITNANCIA!. .STATKMK.VLS iCimliiiiicili 
(in Uimi»:imK iiCSIi>v:ik CrmniM 

III. Lím" Terra li.i -Tliird í C'i'íií intiĽťi J 

Lidlilio. Ihu omimitiiicm timimi.v.iľiu :in; ľ.'/' p.:i. 1111 [líc undraun pnrtiini wí IÍIĽ lii.in. Thc [ľ'C 
-VI lu;in u-;i> lully dniwn nn Fcharaiv I[). IW9 and no cummitnK-m cummi.v<kiil WU> ľcquircd. 
wliilc rVii" Ilic A-i ľ;iciíny. ihc cummilmcm cummiN.siun wa.s (J.5'7. 

Tlie anuuíms a>mmi[|v:d. imcrcst ralcs. [Iic turm uľ [hc ťaeiliucs. ;uid Iíic amuum drawn duwn ;is 
at Dcixinbcr.ll. IVVU wcrc a.s (blknv.s: 

ISank ur MultiiatcmJ 

Svmficutcd LIHIII A^n-awiii 
EKN A .lyndicaled 

iaciliiy (i) 
GK.N B .syndiwied 

faciiity (í) 
iWIGAsymJíejilcd 

fadlíiy 
EDC ladliiv 
FMO liioiii'y 
"ntini revulving ťaciliiy 
Tiitra lerm itum 

IntemutitMtul Fiiumcc 
C'ifj'nriitiinr 

limsiiiícni Aznvntctii 
IFC A-í loun 

[FC A-2 k>a» f i í ) 

TJrpe 

S C H Í I T dchí 

SciiÍt»r dcb l 

Senior debt 

Senior dchí 

Senior de lu 

Senior delu 
Senior de lu 

Senior debt 

uf faciJiiv 

Suburdi i iated debt ' 

Ei im 

Ľ u m 

Ľ u m 
Euro 

ĽUI11 

Amin i i i í 
Ľti inmtUcd 

l i lwusaiid.sí 

t ."í'VflHI 

i .»7^í2ll 

15.1 mu 

s j ín i i 

ftJrfKJ 

Sk 5ť«J.t«Ml 
Sk 5IHIJHH] 

E u m 

Euro 

.SJ1KI 

lň.7MI 

Al l l l t t l l l l 
dn iw i t 

d imt l ; i - , uf 
Ľ c c K . I'J'J'J 
(tliug.\:tii<I.s) 

Ľ i i ru J4.2IM1 

Ľurn fi,l4ň 

Ľurr. JUIHI 

E u m J.!»)0 
E u m .1 JUH 

Sk 200.11011 

Sk 5fM.!)(]l) 

E u m ŕU5I) 
Ľ u n i |ií.70() 

ItiR-R-sl 
n i te ; i . \ ;i[ 

Ú b o r + Í.75*-; 

L ibor + L 7 5 ' ; 

[ j b o r + . - .50 ' , 

L ibor -i- l&Ki-
Libur -F ; . 5 i ľ ; 
I í r íbor -i- .vinici 

Br iht . ľ -í- .'.IHlC; 

L ibor + •l.W: 
1 3 . " - ; 

TMTO ..f 
ľaciJily 

7 Ycars 

7 Ycars 

7 Ycars 

7 Ycars 

7 Ycars 
7 Years 

7 Ycars 

7 Ycars 
- 7_5 Ycars 

(Í) Thc EKN A and B facilitics arc subject to a maximum amount oť Euro ň 1.2 million. 
(if) The ÍFC A-2 loan is subordinato m n»ht of payment to principál, interese and ail other amounts 

com priši ng obligations i ti respect of senior debt. Thc fair vaíue of thc IFC loan a t December 3Í. 
199y is Euro (7.2 milfion. Tliis loan also contains contingent interese provisions based on EuroTeľs 
EBíTDA and tlie delivery datc o f tlie audited financial statements. ff EuroTei has EBITDA of 
USS50 mifiion in any year, then k is requircd to pay \% additionaí interese on the outstanding 
balance of the A-2 Loan for šuch year. fn addition, for each LÍS510 milliun increase of EBíTDA 
abovc thc US550 milliun ŕloor. EuroTei is requircd to pay an additionaí 0.5% tncerest until ií 
rcaches a ceíiine of USS'JU mtílinn. Ír' audited financial statements ľor the applícabíe tlsca! year 
háve uot becn delivercd tu thc Iľ-'C by May 15 of the foNowin» llscal year. then Euroleí m ust pay 
addin'nnal interest oľ j O' on [hu out.sliinding balance of the A-2 loan. 

The eovenants wliieii govern tlie faciíities ínclude a Senior De bi to Earnings bo fóre interese, tax. 
depreciation. and amortization (EBfTDA) ratio. and a debt sorvice coverage ratio (the Euro equivaíeni 
of excos cr.ish tluw to ca.sh interest expen.se plus tlie aggre»atĽ amount of ail íhe Euro equi'valent of 
principál rcpaymoms of senior debt). Tlie availabílity of the f'unds during the avaílabilíiy periód is 
limíted by the lowcr of absolute cciliniis and an airtíme and access urti.ss mar»tn test. 
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EUROTEL BRATISLAVA, A.S. | 
NOTES TO THE FINANCIAL STATEMENTS CContinucdj) 

(in thousands of Slovák Crowns) ! 

10. Long Term Bonwings—TMrd Parties (Continued) ; 

The Senior Debt to EBITDA ratio is a moving ratio and is measured quarte'ríy on p rolling twelvc-
month basis. At December 31, 1999 tne maximum permittcd ratio was 4-2 lo 1. The1 maximum 
pennitted ratio will dccrease to 2S ta 1 at December 31, 2002 and tbereafter. i I 

The debt service coverage ratio at December 31, 2001 requires that EuroleJimáintain a debt 
servíce coverage ratio of not less than 1.0. The debt service coverage ratio is noťap'plicable before this 
dáte. i ; 

i . 
As of December 31,1999 EuroTel was in compliance with atl debt covenants. ! 
Repayments fall due as fbllows: i • 

Payable Fsyabte rayabie Payabte Payabte i Payaijlc 
witbln witíiln wttliin withJn wttbin ' lata- than 

Aj or December 31,1399 1 year 1-2 years 2-3 years > J ywre *-5 jears . Syeart Total 

Loans denomlnated in Euro ! j 
EKN A syndicated facility 246,633 242,011 242,011 242,011 242,011 242,008 1,456,685 
EKN B syndicated facility 43,806 43,494 43,494 43,494 43,494 43,497 261,279 
MIGA syndicated facility 1,274 — — 21,229 165,586 • 165,586 353,675 
EDC facility 496 — — — 76,000 i 93,832 170,328 
FMO facility 54 — 32,226 35,028 36,429' 36,428 140,163 
IFC A—1 loan 5,753 — 53,922 53,922 53J22 • 107,842 275,361 
1FC A—2 loan 28,440 — — — i - • 709,049 737,489 

Loans denomlnated in Sk 1 ' 
Tura term loan ' 4,021 _ 85,000 122,500 130,080! 162,500 504,021 
Tatra revolving facility 1,201 — — — - | - ' 200,000 201,201 

331,678 285,505 456,653 518,184 747,442 ; 1,760,742 4,100,204 

11. Deferred T u j 

í ! 
; As of December 31, 

1997 ; 1998 1999 
Temporary differences arising from accelerated depreciation (84,4^5) (97,240) (269,931) 
Unrealized foreign offihange losses 22^2871 75,391 63,257 
Losses carried ŕdrward , •— — 161,732 
Other, net 2.2J01! —- — 

(59,987) (21,849) (44,942) 
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KUKOTEL BRATISLAVA, A.5. 
NOTĽS TO TUK FINANCIAL STATĽMICNTS (G>mimiĽd) 

(in UIUWMMHI.S iirSIiivufc Crijw-n.sí 

12. Tradc and Other Puvublw 

Domestic tradc payablcs 229,367 
Foreign trade payables -157.191 
Amourtts due to rclatcd partícs 

Síovak Telecom 19,961 
AWBV . 24,633 

Amounts due to empioyees 11,015 
Taxatton and social security 67,177 
Deferred revenues 79,711 
Fixed asset accruals 123,144 
Other accruals 86,011 

481.58(1 
:<íi.7>sfi 

59.779 
7H.337 
15.087 
11.579 
81,030 

120.667 
I44.S23 

343,IS| 
126.543 

49.675 
121,702 
16,862 
14,444 
91,573 
86,385 

169.SS2 
i,09S,210 1,254,468 1,020,247 

Years Ended December 31. 
Í9V7 • 

Mobile service revenues 2,128,737 
Mobile equipmtínt and other sales 576,663 
Managed dáta network servíces ; 417.387 

3,122,737 4,212,237 4,854,163 

Service revenues 

Toral service revenues. which exciudc revenues from the saíe of mobile equipment and dáta 
equipment, were Sk 3,883 miiíion and Sk 4,557 miiiion for the years ended December 3 í . 1998 and 
1999, respectively. 



EUROTEL BR.-VnSI.AVA. A..S. 
NOTES TO THE FINANCIAL STATE.MKNTS fOíminucí 

(in tluiiis;liui.s' nl"Sff»v:ik Cnturj .s) 
:i) 

I-*- C».st aťSulcs a n d S e r 

< ĽndĽíí Dei 

Mobile service cost of sales 

Inrcrconnect 2^6.042 446.445 509.571 
Roaming 107.056 179.646 22í,69ó 
Lcnsed circuíts I4,64ŕ> 165.429 223.2S0 
Licensc and other cosrs 24.470 34.4SI 29,694 

332.216 S2ft,001 939.241 Mobile equipment and service comrmssions 

Equipmont COS. SIM cards. accessories and spare part.s 746.S07 990,570 932.652 
Service commissÍon.<; 76,075 137.190 76.061 

S22.S32 1.127,760 1.003,693 
Managed dara network cost of sales 139,559 148,531 143,455 

IJ44.657 2.102.292 2,141,389 
Cost of Services 

Total scrvfce cost of goods sold. whteh excíudes ehe costs o f mobife equipmcnt and datu equípmenr 
soid, was Sk 1.144 million and Sk 1.190 millíon for ihc years ended December 31. 1998 and 1999. 
respectively. Dcprccfation and amortization are not incíudcd in cost of goods sold but under opera ting 
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i-X'IÍOTKL BRATISLAVA, A.S. 
NOTICS TO TI i K RNANCIAL 8TATIÍMĽNTS (Cuntimiccl) 

(iu lliiin.Miníl.H uľSIiivak Cmiviisl 

15. Opcratiug ivxpcu^cs 

Yc;n\, KixlĽti IK-ťĽti .bťr. i l , 

l'J'17 ľl'K 1VM 

Advcrtising 208,544 lii7.(Wíi 307,208 
Marketing and salcs 14,165 45,735 49.340 
Wages and employce bcncfits 218,687 320.688 381.035 
Building nlnimcnance . . 18.787 31.628 34,474 
Neuvork .support and maintenance 34,064 103.154 152,773 
Motor Vchiclcs cxpenscs 10,048 23,032 21,710 
Rent—ba.sc .slalion sitcs 23,493 51,657 64,795 
Rent—buildings 76,653 86.350 117,625 
Emptoycc training and tnivcl 46,077 46,322 31,570 
Office Supplics 5S.S98 <)7,5')l 77,519 
Professional fces and administratíve cosis 112.585 138.410 115,599 
Bad dĽbl expense 78.223 147,2.84 185.038 
Deprecialion 242,268 5S642U 1,038,802 
Amortizáciou 48,669 42,779 40.S7S 
Capicalizcd expenses (a) (6S.249) (86,192) (4S.Ď82) 

1,122,912 1,822,054 2.569,654 

a) Capitaíized expenses include labor and ovcriiead expenses assocíatcd with Lhc construclkm of fixed 
a-ssets. 

16", Finance Costs 

iv>i lyvff ľj'j'J 

Intcrcst expense on borrowings (62.914) (214,519) (527,642) 
Arrangoment fecs and ullier inlancc cxpcn.scs, nc[ (30,689) (2,358) (61.461) 
Capitalízcd intcrcst 19,400 68.335 65,371 
Intcrcst income 28366 13.784 29.653 
Foreign exchange losscs (73,919) (424.505) (I6S.388) 
Tutal finance costs (119,756) (557,263) (662,462) 

http://ba.sc


ĽL'ROTEI. BRATISLAVA. A„S. 

NOTĽS TO Tiil-: FINANCIAL STAŤ LAIK NTS [Cnmiiuiul) 
(íil tlmusaiuls of" Slovák Cnnvns) 

17. [nctmíc T:I\CN 

.A rccti:icrli;!iinn lK*tw«.V!i íiic ivp()ľii;d inanuc (ax cxpensc (hciti_-ľii) and ilic tlicoi-etíc:!! aiuoum 
thai wuuíd arise u.-arti: tlie štandard mx raics is as Iblfows:" 

Profit / (Uiás) bcibre ta.x 

income tax at 40% 
Non dcductihle provision ibr dmíhtfuf dcbt.s 
Non deductible pruvjsion Ibr invemory . . . . 
Non deductible atívcrti.sing expeases 
Losscs Jiot carned ibrward 
Othcr, ner 

Income tax expense for the periód 
The tax chargé for the periód comprtse.s: 

Currcnt tax chargé 
Defcrrcd tax char»e/(crcdií) 

Income tax rclauni; to prior periods 
Change in tax rate (a) 

(aj On December 29.1999 thc Slovák Company tax rate ciiarmed ťrom 40% to 29% eifective from 
January i. 2Í)()0. 

18. Cornmitmenrs 

Capital commitments 

EuroTcI had the ľollowing contractual capitai commtlmunLs: 

Capítai expenditure tliat has bcen contracted Ibr b u t hus n«t been 
províded Cor in the fínancial statcment.s 

The cosimiitmcnt pľincipaíly reiales to íhe network. with Un_- majority of paymemx duc withiii one 
ycur. This commitment is eancclable witľumt signíficam penalty. 

Var:* Iímli-d U«-Ľ1IIIKT J[ . 
I •J,J7 I'J'JS l'J'J'J 

535.462 (269.372) (539,342) 

2I4.IS5 (107,749) (215,737) 
32.596 86.3(19 131,42í 
3.600 18.077 (2.115} 
5.797 9,859 | i.334 

— — 88.938 
2.471 7,786 21,237 

25íUi49 14.282 35,128 

193,507 52.421 — 

fi5,03: (38,139) 35,128 

258.649 14,282 35.123 

— — 11.455 

- - Ä1IED 
258.649 14.282 34,548 

As orOcccmbcr 31, 

753.898 f .943.128 U 2S,S 16 
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•KUUOTĽL ISUATISLAVA. A.S. 

•NO-ľĽS TUTHI; FINANCiAL SŤATOU-NTS (G.mi„u«l) 
!'« lli"ii.saiu!j ol'.SIm-akCromi.sj 

P-™ ^^T^t^z^^t^vrrlmm °"Ľ ,o ,c"-v^ ^ 

I99S ' ' W ? 

73.364 — — 
i yyy 36.3«) I 19,202 — 
2000 .17.571 43.151 93,195 
2001 '. 37,945 57,945 34,692 
2002 37,524 37.524 37,953 
2003 3S.25U 38,250 40,771 
2004 39,302 39,302 43,79b' 
2005 39,726 39,726 46,185 
2006 21.045 21,045 29.0S9 
Total 361.107 376,145 325.6S3 

The followíng amouius rdatíng to upcratins» Icasc-s werc charged to inctimc:-

Yc:irs Ľn<k-d DťCťmlicr 31, 
. . . 1W7 TíJtiíi ľjijg 

A m o u a t s r c l a t in" to o p c r a t i n " ÍĽ-ISPV rh- , r ,„ . , i , . • ' 
[ uman , l u » ch.irgwl to mcomc 100.146 138,007 IS2.420 

20. Government Sncial Smirity and Pcnsion Pian 

amo^™^í;,p^^i::ruľľ!'nd:i' T T E u r o T c i ™rct|i,írcd u> -^ — i ^ " -
and 1999 to G o v L m ™ ľ t ,nľ, " f

 P '° U T'í'5' ^ u f S k 2 , ' 6 ( í 0 in l w ™* Sk 24,000 ,'n 199S 

statutory rate EuroTd t ň,ľnn, ""l.gat.on to contnbute to these plans bcyond thuc 
utory rat,.v fcurold docs not part.apatc ,n any ot tar social sceurity or pcnsion plank 

21. Related Party Transactions 

S=ľ „,ľte n fc > , ľ ™ T d h a S " """""K-* longTcnn borrowin^ fram ih c stanAoldcn. 



EUROTEI. IíRATÍSLAVA. A.S. 
NOTĽ.S TO TI IE FINANCIAL S T A T Ľ M K N T N (C.mlimiL-d) 

fín thmisaml.i uľ.SImak C'nmiw) 

21. Rclattd Party Tr:in>actími.s fcnmimívd) 

GtiroTelN tr;in>;iĽtÍniiN witii ihe aforementioned rekned part io . ali ol vvhĺdi wcrc utidenaketi on au 
arms Ien»th ba>íx were as ľoílows: 

"(m.37; 
3.4S9 

714.1.-;: 
13.03S 
45.921 
35.790 
27,050 
9.125 

S51.933 
1 IJSfi 

813.297 
16.662 
30.624 
54.045 
31.406 
13.967 

Sales to ST J 7 5 . 5 I 3 
Lea.sc rcvenue trom ST !.i9ŕi 
Purchases trom ST _ ."4[.7ŕí3 
Lca.se expcnse paid to ST ;' 5,293 
Management fees paid to AWBV 23,í>6í> 
Sales to EuroTcl Praha 43.6IS 
Purchases from EuroTei Praha 19.387 
Directors and kcy manasícmenr ťccs 7.0ň2 

22. Coniingendes 

Litigatiun 

EuroTei is not ínvoíved in any legal praceedings outsíde o f the normál course oľ busincss. 
Management dnes not believe tlie resolutíon oľ EuroTéľs logni pmceedings wiil háve a materiál adverse 
effcct on its fínancial conditions. rcsults or" operacions or casíi ľlows. 

Taxation 

The taxation systém in Slovakia i.s at an early stage oľ developmeni and is subjecl to varyíng 
interpretations and changes. which may bo ŕetroaetive. In Slovakia, tax periods remain open for tax 
audits for 6 years. 

Lícense Renewal 

During November llJ90 EuroTei acquircd a license for managed dáta network servieus. which 
expíres in Aprii 2001. EuroTei has a righc to ask for extension of tlie MDNS license rbr an additíonal 
five years. EuroTcl anticipates mafcing a rcquest for extension in ehe ncar ťuturc. and expects to be 
*ranted the extension by ehe Ministry of Transport. Posts and Telecomniuníeations at no cost. 

Concentratinn of Risk 

EuroTei ŕaees tbreign exchange ri.sk as rovenuos are denominated in Síovak Crown, while most of 
EuroTéľs debt und a significant portion of capital expenditures are denominaced in other eurrencies. 
The.se include payments to Ericsson for GSM network equipment which are generally denominated in 
Germán Marks. and payments to various vendors for mobile phone handsets. which are al.so generally 
denominaced in Germán Marks. EuroTei debt is primarily denominated in Etiros. Any devaluation or" 
the Slovák Crown a»aín.st the Euro thaí EuroTei is unable to oí'ťset through prfcc adjustments wúT 
requirc ehe use oľ a larger portion of revenues to servicc the no n-Crown-den o m i nate d debt. 
Aecordinsiiy. shiňs in eurreney exchange rate.s could háve an adverse eííeet on EuroToľs ability to 
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EUROTI-X BRATISLAVA. A..S. 

NOTKS TO TUK K1.NANCIAI. .STATKMKNT.S ((..'nritÍIIULMÍ) 

lill tJmii>niuJ.s iif Sl«v:ik Cľuwii.s) 

22. L'tJiitingcneio.s (Cuntinucdi 

serviee ilic n(!n-0"u\vn-di;ii()iii!i];ui.'d nhliiMtitmN. Tíu's wuíld caii.M; :IM advcrsc v.-íícci on t:un>li;ľ>. 
ťmandal posiiiiin ;md roiilLs of operniinns. 

ConĽciHľmioii.s uíeredii n^k wJUi respcct tu tntde receivahles are'lunitcd duc tu Mu: iarue ininihcr 
of cusiomcrs eumprt-sing EuruTeľ.s custumcr ba.se. Ongoíng credít evaluation.s of eustomers' financiaf 
condition arc perŕurmed and. generaíly. no euílatera! IN rcquíred. EuroTíd mainiains pruvisiuii-s For 
potcmiaí crcdii IOMCS and šuch losses. ín thc agregáte , havo nut exeeedcd managcmem's expeauttons. 

23. Empioyťw 

A.i »r DccĽinhcf 21. 
i 99í IWS 1999 

Nuniher of cmplnycĽ.s ;u periód end h32 <S.12 .Nň2 

24. Subsequent Events 

On Jiinuary !2. 2Í H10. thc Conipany reeeived USS15.000.000 from a suburdimiled sharehuíder loan 
approvcd on December i 7, 1999. 

25. Segment Information 

Management considers EuroTel to uperute in three business segments based on services provided: 
Mobile Tclccomniunications .services, MDNS. and thc Corporate segment. Tlie Corporate .segment 
consists or administratíve eosts and unallocated assets and iíabilitíes. The MDNS segment provides 
network assiscance services to the Corporate segment. There was no ínter-segment revenue reeognízed 
during 1997. 1998 and 1999. • 
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EUROTĽL BRATISLAVA. A.5. 
NOTES TO THE FINANCIAL STATEMI-NTS lC„„ti, 

l'n thmisands nľ.SI„y:ik Cnmns) 

Segment Infiirmation (Cnntinued) 

EuroTcľs: ^meni ťinancial inlbrmalion wis ;is ľollm 

Cumtnunif:iii NetWork 

Year ended December 31, 1997 

Revenucs 2.705,4111) 417.387 
Cost of sales (1,205.098) (139.559) 

Gross profit 1,500,302 277.S2S 
Operating s.tpenses (161,509) (42.826) 

Operating profit 1,338,793 235.002 
íntercst and oiher fínanec cost — — 

Pretax income (ioss) I.33S.793 235.002 

Income tax — — 

Net income (luss) 1.338.793 235.002 

Depreciation (129,562) (37.492) 
Amortization (31.947) (5,334). 

Total assets 1.814,321 172.497 

Totai iiabilities — — 

Capital ccpunditurc 1.843.619 67.582 

ĽnalliiciU'it 
Curpunne 

-

(91S.577) 
(91S.577) 
(119.756) 

(1.038.333) 
(258,649) 

(1.296.9S2) 
(75,214) 
(1I.3SS) 

2.399.441 
2.999,314 
651,51 S 

3.122.757 
(1,344.657) 
I.77S.130 

(1.122.912) 
655.21 S 
(119.756) 
535.462 
(258.649) 
276,313 
(242.26S) 
(48,669) 

4.3S6.259 
2.999.814 
2.562.719 
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EUROTIil. liIi.vriSL.WV, .-v.s 
N O T K T O TME F I ^ c i A L .STATE M ENTS ,C„mi„„Ľ l l ) 

!"' tlmtisaml.-, (iľSIimik Croinis) 

5. .SĽ-IIICH! Infnniuitiim (Cim(imicd) 

^ ^ ^ ^ ~ ~ ^ otr^K-Ľs Amiiiiiu "|"iu:il 

Rcvcnucs 3,743,631 468,606 — 4.212,237 
Costoi'salcs (1.953,761) (I4S53I) — (2.102,292) 

Gross profit 1.789,870 320,075 — 2.109.945 
Opcrating expcnscs (312.867) (51.128) (1,438.059) (1.822.054) 

Opcrating profit 1.477.003 26S.947 (I.45S.059) 2S7.S9I 
Intcresl and othcr financc cost — — (557.263) (557,263) 

Prctax incomc (loss) 1.477,003 263,947 (2,015,322) (269,372) 

Incomc tax — — (I4.2S2) (14,282) 

Ncl incomc (loss) 1,477,003 26S.947 (2.029.604) (2S3.654) 

Dcprccialion (279,534) (44,714) (262,272) (586,520) 

Amortization (33,333) (6,414) (3,032) (42.779) 

Total asscts 3,437,244 211,917 3,761,702 7,410,863 

Total liabilities — - ; 6,308,072 6,308.072 

Capital cxpendilure 2.132,360 102.827 _327,424 
Ycar cndcd December 31, 1999 

Rcvcnucs 4,379.736 454,427 — 4,834,163 
Cosl of salcs (1,997,934) (143,455) — (2.141.389) 

Gross profit 2,381,802 310,972 — 2.692,774 
OperalinS expenses (713.572) (54,151) (1.8(11,931) (3,569,654) 

Opcrating profit 1,668,230 256,321 (1.801.931) 123.120 
Intercst and othcr financc cost — — (662.462) (662.462) 

Preta.t incomc (loss) 1.668,230 256.821 (2.464.393) (539,342) 
Incomc ta.t — — (34,543) (34,548) 
Nct incomc (loss) 1,668,23(1 " " ' "" ' 

Dcprecíation (676,949) 

Amortizalíon (36,623) 

Total asscts 4,9I5,7S0 

Total liabilities — 

Capital cvpcnditurc 

ĽÍ62.S 11 

256,821 

(49,396) 
(4,255) 

225,050 

— 

(2,498.941) 

(311.957) 

2.735,125 

(573,390) 

(1.038,802) 
(40,373) 

7.875.955 

7.012.654 

1.351,806 85,663 26S.66I 
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EUROTEL BRATISLAVA. A.S. 
NOTES TO TIEI- FiNANClAL STATKMKVľS tCniitinncd) 

í in thimsaiuíä n ľ Sluvak Cnmn.sl 

26. RI'CH n cí liatinu in ľnitcd States Genenilly AcecnU'd Accomitim: ÍVincipk's 

Ihc Gnuip'.s fimiiiĽíití .stalemems are prepared in accurdance vvith fmcrnatíonal Acuuinting 
Suindards ("ÍAS"). which cliíTcr in cenaín rcspecís ľrom acauímini: principles »ener;dlv aeeepted in the 
United States ("U.S. GAAP"). 

T!IĽ principál diiľercnces hetwecn I AS aiul US GAAP arc prvseined and deserihed helmv ingedier 
with explanaiions oľ the aJjustments thal affect Consolidated nct loss and total sÍKireholders' equity ;is 
of and for tlie years eiidcd December 31. |yyx and | l W : 

Years Endi-d 
December 3i. 

Reconciliation of net ineurtte (loss) 
Nct incorne (loss) reported undcr 1AS (283.65-1) (573.8911) 
US GAAP adjustmenls: 

—sharcholders pushdown (a) (5.400) (2350) 

Prescniation oi" nct incornc (losa) undcr US GAAP [287,054) (576.441)) 

Rcetmcíliatíon «f .sharcholders equity 
Shareholders equity reported undcr ÍAS 1.102.791 íÍň.\3UI 
US GAAP adjustments — — 
Shareholders equity undcr US GAAP 1JU2.79I 863.301 

(a) Sharehotder Pushdown 

Undcr ÍAS. expenses paid by the sharclioíder.s on behalf oľ ĽuroTei do tiot eonstitule si 
contribution of capltal. In additíon. EuroTel h not required to recognize an expense rciated to 
.sharehokier payments. During tlie periods presemed, EuroTel had portions of íasurancc expen.se and 
compensation expense paid by ícs sharcholders. Undcr U.S. GAAR EuroTel i\s required to recogníze an 
expense and a concurrcnt contribution of capitaí by the sharcholdcr for these costs when materiál. This 
transactiun has no tax eťfcct under Slovák law and no effect on nct equity. 

U.S. GAAP require.s ccrtaín dísclosures rcíatcd to compensatory stock plans. Employces of 
EuroTel on secondment ŕ'rom cither Beíl Atlantic or MediaOne arc covered under their rcspcctíve 
company's stock optíon pian. The objectivgs o ŕ* these plans inciude attracting and reraíntng the best 
personnei and providing performance incentíves for employces seconded to EuroTci. 

EuroTel aecounts for stock-based compensation using the imrinsic vaiuc met hod preseribed in 
Aceoummg Principlcs Board Opinion Nu. 25. "Accounting for Stock l.ssued to Employces." 
Compensation eost for stock options i.s measured a.s the excess of the quotcd market príce of Bcí! 
Atlantic and Média Gnc shares al the datc o f gram over the optiori strikc pricc. N'o compensation 
expense was recognízed for the pcriod.s presented undcr either pian. Both plans are fixed .stock optíon 
plans undcr which options (br comnum shares are granted ac a pricc equal to tlie market sharc príce al 
the dáte of gram. Both the Bell Atlantic and the MediaOne option plans ves c ratably over three ycars 
and havc a maximum term of 10 years. 
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I -X 'KOTKL BRATISLAVA. A . S . 

M J T K S "!*(> TI IM I-'I.NA.NCIAK .NTATKMKiNT.S [Omlir i i ie i l ) 

liii tluuLsandA nf.SInvuk Cnm-ns ) 

Zb. ÍÍĽĽinn;íH:iíÍi)it tu Um f cti S t a t u s (ľciitrniiív Accupted Acuouiitiiit; ľriiidpíc.-. (C imi inuc t J ) 

T h e k)lliiwiiii: >ummari ; ;cs tlie .status u ľ i h c i'i.xed stiick u p t i u n pla tis (weit i lucd averaĽĽ o p i i m i 
pľiccs a r e in USS) : 

Vrars Kmlcit IJwinhťr .11. 
1'J'JS l'JW "~ 

VV«i):Jiii:cl avcrjgc Wctgfltvd avcrap; 
Nmilltcr nf tipiitms evtreise jiricc Nunibvr iif nniiuit.i excrcĹtc príve 

Optíons uutstandiny tu 
EuroTel secondees 

Bell Atíantíc pian 
Bcginnin" of tlie periód 15.068 32.15 I 1.63S 40.40 

Gramed 13.3X0 46.00 13380 62.59 
Excreised {S. 190) 31.56 (4,94ý) 32.84 
Furfeíted («.fi20) 43.05 — — 
Evpircd — — — — 

End of the periód II.63S 40.40 20,070 57.06 

MediaOne pian 
Beginníng of tne periód . . . . . . — — 2,000 33.3! 

Granted 2,000 33-31 8.550 73.13 
Ejcercised — — • — — 
Furfeíted — — — — 
Expired — — — — 

End of tne periód 2,000 38.31 10,550 66-57 

Statement of Financia! Accounting Standards No. 123, "Accounting for Stocfc-Bascd 
Compensatíon." establishes accounting and disciosure rcquirements usíng a fair-value-bascd method of 
accounting for stuek-basod cmployce cumpen.sation ptans. The followiny tabie reprcsents pro forma nct 
(íoss) income had EuroTei elected to account for the oprions using the fair-value-based method: 

Ycars Ended 
December 31. 

I9Wt 1999 
(i/t mitlirms af 

Slovák c/r/wtts) 
Net (Ioss)/income 

Ás reporttíd (US GAAP) (2S7.I) (576.4) 
Pro forma (2SS.8) (581.5) 

Thcsc resuíts may not bc rcprcscnum'vc: of* tne effects on pro forma nct íncomc for future ycars. 



EUKOTEL BRATISLAVA. A.S. 

NOTK.S TO THr-; RNANCIAL .STATGMKNTS f Cuntinticd) 

f in Chou.sand-s ríf Slovufc Crmvns) 

2ií. Rcconciliatíon to United States Gencrally Aarupted Accminiini; Prindpk'.s (CiHitímied) 

EuroTc! dctermincd thc pro forma amoum> iisiiig tlie Black-Sehoíes upciun-pricinu model based im 
ehe fbllowing wclglucd-avenige assumpckms: 

Dectrtní)cr3I, 

Bell Atlantic Phm 
Dividend yield 4,59% 4,59*^ 
Etpectcd vuiutilicy : IS.63% I3.63<£ 
Risk-frcc interese rate , , . . 555% 5.559c 
Etpected lives (in years) 5 5 

MediaOne Pian 
Expected voiadlily 30% ,1()Cf/ 
Risk-free ínterest rate . 553% 553% 
Expected lives (in years) 4.5 4.5 

As of December 31. 1999 cxerci.se prices for Bell Atlantic options otitstandíng ranged from USS33 
a share to S63 a share, with a weighted-average remaíning contraetuaf life of 9.25 years. The Bell 
Atlantic pian had 6.690 options at a weightcd average pricc oľ LÍSS46.00 availablc for exercise at 
December 31,1999. As of December 3L 1999 exercise priccs for MediaOne options ranged from USS3S 
a share to S82 a share. with, a weighted-average remaíning contraccual lífe of 9.14'ycars. The Média 
One pian had 667 options at a wetghted average price of USS3ií.!3 availablc for exercise at 
December 31. 1999. 

(b) Comprekemive Income 

In Júne 1997, ehe FASB adopted Stacement of Financial Account Ing Standards No. 130. 
"Reporting Comprehensive fncome" ("FAS 130") which establishes rules for the reporting of 
compreŕiensive income and its components. EuroTel had no income components that quaíífíed as 
comprehensive income under FAS 130 for any of the períods presented. 

http://cxerci.se
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Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky 

Jarošova 1, 830 08 Bratislava 

Číslo: L1/2000 

Telekomunikačná licencia 
Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky (ďalej len "úrad") ako príslušný orgán štátnej 
správy podľa ust. § 5 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní a ust. § 6 ods. 1 zákona č. 
195/2000 Z.z. o telekomunikáciách (ďalej len "zákon") udeľuje podľa ust. § 11 ods. 1 a 2 
písm. c) a § 15 až 17 zákona licenciu na prevádzkovanie ďalej vymedzených 
telekomunikačných činností (ďalej len "licencia") spoločnosti 

Slovenské telekomunikácie, a.s. 

so sídlom Námestie Slobody 6, Bratislava, IČO 35 763 469 (ďalej len "držiteľ licencie"). 



1. Výklad pojmov a definície 

1.1 V tejto licencií použité pojmy, ktoré sú definované v zákone, majú význam stanovený 
v zákone. 

2. Rozsah licencie 

2.1 V súlade s podmienkami tejto licencie je držiteľ licencie oprávnený vykonávať na 
území Slovenskej republiky počas platnosti tejto licencie tieto činnosti: 

(a) zriaďovať, prevádzkovať a udržiavať pevnú verejnú telekomunikačnú sieť; 

(b) poskytovať všetky druhy telekomunikačných služieb prostredníctvom pevnej 
verejnej telekomunikačnej siete; a 

(c) prostredníctvom rádiových telekomunikačných zariadení (vrátane satelitných 
zariadení) poskytovať tie telekomunikačné služby, ktoré oprávnene poskytoval 
predo dňom vydania tejto licencie. 

2.2 Držiteľ licencie zabezpečí integritu pevnej verejnej telekomunikačnej siete v súlade so 
smernicami ministerstva, ktorými sa vydávajú technické predpisy telekomunikácií. 
Zoznam v súčasnosti platných technických predpisov týkajúcich sa integrity verejnej 
telekomunikačnej siete je uvedený v prílohe 1 tejto licencie. 

2.3 Držiteľ licencie je oprávnený používať čísla uvedené v prílohe 2 tejto licencie. 

2.4 Frekvencie a volacie značky pridelené pred nadobudnutím účinnosti zákona v 
prevádzkových osvedčeniach na zriadenie a prevádzkovanie vysielacích rádiových 
zariadení prevádzkovaných držiteľom licencie platných ku dňu udelenia licencie môže 
držiteľ licencie naďalej využívať v súlade so zákonom za podmienok uvedených v 
osvedčení a budú za takýchto podmienok pridelené držiteľovi licencie v povoleniach 
vydaných v súlade s § 54 zákona. Zoznam platných prevádzkových osvedčení tvorí 
prílohu 3 tejto licencie. 

2.5 Za účelom poskytovania služieb uvedených v bode 2.1 je držiteľ licencie oprávnený 
nárokovať si práya a ochranu súvisiace s využívaním nehnuteľného majetku tretích 
osôb vo verejnom záujme v súlade s časťou IV zákona. 

3. Výhradné práva 

3.1 Za podmienok stanovených v zákone a v ostatných ustanoveniach tejto licencie sa 
držiteľovi licencie udeľuje na celom území Slovenskej republiky do 1. januára 2003 
výhradné právo na poskytovanie verejných telefónnych služieb prostredníctvom pevnej 
verejnej telekomunikačnej siete. 

3.2 Poskytovatelia verejnej telefónnej služby sú do l.januára 2003 povfnní poskytovať 
medzinárodnú verejnú telefónnu službu výlučne prostredníctvom Slovenských 
telekomunikácií, a.s.alebo ich právneho nástupcu, 
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4. Univerzálna služba a vzájomné prepojenie 

4.1 Držiteľ licencie je povinný poskytovať univerzálnu službu poskytovaním služieb 
uvedených v § 26, ods. 2 zákona spôsobom uvedeným v tomto bode 4. 

4.2 Za plnenie povinnosti poskytovať verejnú telefónnu službu, verejnú telekomunikačnú 
službu faksimilného prenosu a verejnú telekomunikačnú službu prenosu dát podľa 
ustanovení § 26, ods. 2 písm. a) zákona bude považovaný stav, keď bude držiteľ 
licencie poskytovať pripojenie užívateľa k pevnej verejnej telekomunikačnej sieti vo 
frekvenčnom rozsahu 300 až 3400 Hz a dodržiavať základné parametre kvality služieb 
uvedené v prílohe 4. 

4.3 Držiteľ licencie nie je povinný poskytovať verejnú telefónnu službu, verejnú 
telekomunikačnú službu faksimilného prenosu a verejnú telekomunikačnú službu 
prenosu dát podľa ustanovení tohoto bodu 4 v prípade, že dopyt po uvedených 
službách je uspokojený, alebo môže byť uspokojený iným spôsobom a bolo by 
neprimerané okolnostiam požadovať od držiteľa licencie, aby poskytol danú službu. 

4.4 Za plnenie povinnosti poskytovať operátorské služby podľa ustanovení § 26, ods. 2 
písm. b) zákona bude považovaný stav, keď ktorýkoľvek užívateľ verejnej telefónnej 
služby pripojený k pevnej verejnej telekomunikačnej sieti držiteľa licencie bude môcť 
kedykoľvek hovoriť s osobou určenou držiteľom licencie a prostredníctvom nej získať 
informácie o číslach užívateľov, byť spojený s iným užívateľom, alebo oznámiť 
poruchu. 

4.5 Za plnenie povinnosti poskytovať bezplatný a nepretržitý prístup k verejnej 
telekomunikačnej službe tiesňového volania podľa ustanovení § 26, ods. 2 písm. c) 
zákona bude považovaný stav, keď bude mať ktorákoľvek osoba možnosť kedykoľvek 
a zdarma, prostredníctvom ľubovoľného koncového telekomunikačného zariadenia 
schopného prenášať hlasový signál (vrátane ľubovoľného verejného telefónneho 
automatu bez používania mincí alebo telefónnej karty) pripojeného k pevnej verejnej 
telekomunikačnej sieti držiteľa licencie komunikovať s ktoroukoľvek organizáciou 
poskytujúcou pomoc v núdzových situáciách určenou úradom (napr. polícia, požiarna 
ochrana, rýchla zdravotná pomoc) za účelom oznámenia stavu núdze. 

4.6 Za plnenie povinnosti poskytovať služby verejných telefónnych automatov podľa § 26 
ods. 2 písm. d) zákona bude považovaný stav, keď bude zabezpečená hustota 
verejných telefónnych automatov uvedená v bode 6 tejto licencie. 

4.7 Plnenie povinnosti zabezpečiť pravidelné vydávame teletônnych zoznamov a pnstup 
k zoznamom užívateľov verejnej telefónnej služby podľa § 26 ods. 2 písm. e) zákona 
bude posudzované v súlade s bodom 5 tejto licencie. 

4.8 Držiteľ licencie je povinný poskytovať prístup do ním prevádzkovanej verejnej 
telekomunikačnej siete a vzájomné prepojenie ním prevádzkovanej telekomunikačnej 
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siete so sieťami iných prevádzkovateľov verejných telekomunikačných sieti v súlade 
s ustanoveniami §21. 22 a 23 zákona. 

4.9 Držiteľ licencie je povinný poskytovať úradu a zverejňovať zoznam ním 
poskytovaných rozhraní, vrátane presnej technickej špecifikácie. 

4.10 Náklady za vzájomné prepojenie v iných ako v obvyklých bodoch prepojenia 
verejených telekomunikačných sietí uhradí prevádzkovateľ žiadajúci o prepojenie. 

4.11 Držiteľ licencie nebude mať povinnosti uvedené v bode 4.8 voči osobe, ktorá poruší 
výhradné práva držiteľa licencie uvedené v bode 3. 

4.12 Najneskôr do 1. januára 2003 zavedie držiteľ licencie systém prepojovacích poplatkov 
založený na prevládajúcej metóde používanej na stanovenie prepojovacích poplatkov v 
členských štátoch Európskej únie. 

4.13 V súlade s § 24 zákona má držiteľ licencie povinnosť prenajímať na celom území štátu 
minimálny súbor telekomunikačných okruhov s technickou špecifikáciou stanovenou 
vykonávacími predpismi. 

4.14 Držiteľ licencie je povinný poskytovať verejnú telegrafnú službu a verejnú 
ďalekopisnú službu. Držiteľ licencie je povinný poskytovať tieto služby, až kým úrad 
nerozhodne, že by bolo neprimerané vyžadovať od držiteľa licencie, aby pokračoval v 
poskytovaní týchto služieb. 

5. Služby súvisiace s telefónnymi zoznamami 

5.1 Najmenej jeden-krát za dva roky je držiteľ licencie povinný bezplatne dať k dispozícii 
na vhodných distribučných miestach tlačené telefónne zoznamy každému užívateľovi, 
pričom formu a obsah týchto zoznamov bude priebežne určovať samotný držiteľ 
licencie. Na žiadosť užívateľa môže držiteľ licencie poskytnúť užívateľovi telefónne 
zoznamy v inej ako tlačenej podobe za poplatok. Za doručenie telefónneho zoznamu 
na žiadosť užívateľa môže účtovať držiteľ licencie užívateľovi poplatok. 

5.2 Telefónne zoznamy uvedené v bode 5.1 budú zahrňovať nasledujúce minimálne údaje 
pre každého z užívateľov v príslušnej miestnej telefónnej oblasti, s výnimkou tých 
užívateľov, ktorí výslovne požiadali o to, aby údaje o nich neboli zahrnuté do 
zoznamu: meno, adresu a telefónne číslo. Držiteľ licencie nebude môcť spoplatňovať 
zverejnenie uvedených údajov o užívateľovi v telefónnom zozname, avšak môže 
spoplatňovať reklamu užívateľa, viacnásobné zverejnenie údajov o užívateľovi, 
zverejnenie dodatočných informácií o užívateľovi, poskytovanie dodatočných 
vyhotovení telefónneho zoznamu, poskytovanie telefónneho zoznamu v inej než 
tlačenej forme, poskytovanie telefónneho zoznamu iných nepríslušných telefónnych 
oblastí a poskytovanie ďalších doplnkových služieb súvisiacich s poskytovaním 
takýchto informácií. 
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5.3 Držiteľ licencie zabezpečí, aby mohli užívatelia dostať informácie o telefónnych 
číslach užívateľov ostatných telekomunikačných prevádzkovateľov v Slovenskej 
republike v rozsahu, v akom budú títo telekomunikační prevádzkovatelia poskytovať 
tieto informácie držiteľovi licencie. 

5.4 Držiteľ licencie umožní ostatným poskytovateľom telekomunikačných služieb v čo 
najširšom rozsahu povolenom zákonom prístup k svojím vlastným informáciám o 
telefónnych číslach spôsobom určeným držiteľom licencie a za primeraných a 
spravodlivých podmienok a za poplatok stanovený držiteľom licencie za predpokladu, 
že títo ostatní poskytovatelia telekomunikačných služieb sa zaviažu: 

(a) používať informácie o telefónnych číslach výlučne pre účely informovania o 
telefónnych číslach a pre smerovanie volaní svojich užívateľov; 

(b) umožniť držiteľovi licencie prístup k informáciám o vlastných užívateľoch na 
podobnom základe; a 

(c) nepoužívať a neposkytovať tretím osobám tieto informácie o telefónnych 
číslach iným spôsobom, než je povolené zákonom a podmienkami licencie 
týchto poskytovateľov telekomunikačných služieb. 

6. Úroveň služieb 

6.1 Pri poskytovaní telekomunikačných služieb je držiteľ licencie povinný dodržiavať 
základné parametre kvality služieb stanovené v prílohe 4 tejto licencie. 

6.2 Držiteľ licencie nainštaluje v miestach prístupných pre verejnosť v súlade s bodom 6.3 
verejné telefónne automaty, ktoré budú umožňovať miestne, medzimestské a 
medzinárodné telefónne služby za úhradu stanovenú držiteľom licencie a zabezpečí ich 
prevádzku a údržbu. 

6.3 Držiteľ licencie prijme plán na inštaláciu verejných telefónnych automatov, ktorý bude 
stanovovať cieľ dosiahnuť celkovú hustotu prevádzkovaných verejných telefónnych 
automatov 3 automaty na 1 000 obyvateľov do 31. decembra 2002. 

6.4 Držiteľ licencie má právo zvoliť si ľubovoľný druh verejných telefónnych automatov a 
miesta pre ich inštaláciu. Držiteľ licencie je povinný zabezpečiť primerane vyvážené 
pokrytie obývaného územia štátu verejnými telefónnymi automatmi. Držiteľ licencie je 
povinný vynaložiť primerané úsilie, aby zabezpečil distribúciu telefónnych kariet 
v miestach dostupných pre záujemcov o používanie verejných telefónnych automatov. 

6.5 Držiteľ licencie môže zastaviť alebo obmedziť poskytovanie telefónnej služby 
prostredníctvom verejných telefónnych automatov v určitom mieste a odstrániť'verejný 
telefónny automat v prípade, ak: _ 

(a) je verejný telefónny automat dostatočne blízko k inému verejnému telefónnemu 
automatu a štruktúra ich umiestnenia je hustejšia, ako je ekonomicky únosné; 
alebo 
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(b) verejný telefónny automat bol zničený tri alebo viac-krát v priebehu jedného 
roka. 

6.6 Držiteľ licencie môže obmedziť poskytovanie telefónnej služby prostredníctvom 
verejného telefónneho automatu v určitom mieste v prípade, ak z charakteru 
uskutočnených telefónnych hovorov možno usudzovať, že verejný telefónny automat 
bol počas obdobia jedného mesiaca pravidelne používaný na vykonávanie podvodných 
hovorov prostredníctvom falšovaných alebo pozmeňovaných telefónnych kariet, 
pričom nápravné opatrenia vykonané k zabráneniu zneužívania verejného telefónneho 
automatu sa ukázali ako neúčinné. 

6.7 Vo výnimočných prípadoch, ako napríklad prírodné katastrofy, vojna a núdzový stav a 
v záujme ochrany života a majetku môže úrad na základe rozhodnutia príslušného 
štátneho orgánu dočasne obmedziť alebo pozastaviť poskytovanie určitých 
telekomunikačných služieb alebo prikázať držiteľovi licencie, aby splnil stanovené 
úlohy v súlade s ust. § 42, ods. 7 zákona. 

6.8 Držiteľ licencie je povinný poskytovať verejnú telefónnu službu všetkým svojim 
užívateľom dvadsaťštyri (24) hodín denne sedem (7) dní do týždňa t.j. nepretržite. 

6.9 Držiteľ licencie je povinný vytvoriť informačný systém pre sledovanie kvalitatívnych 
parametrov pevnej verejnej telekomunikačnej siete a služieb ponúkaných užívateľom, 
Výsledky tohoto sledovania sa budú využívať pri ďalšom zlepšovaní kvality 
poskytovaných služieb. 

6.10 Držiteľ licencie umožní úradu, aby preveroval údaje súvisiace s kvalitou pevnej 
verejnej telekomunikačnej siete a ponúkaných služieb a bude poskytovať úradu ročné 
výkazy. Za účelom sledovania kvality pevnej verejnej telekomunikačnej siete a 
ponúkaných služieb poskytne držiteľ licencie úradu potrebné telekomunikačné 
zariadenia a súčinnosť uvedené v prílohe 5. Úrad vydá metodiku a postupy využívané 
pri sledovaní a hodnotení vykazovaných kvalitatívnych parametrov a tieto sa budú 
zakladať na štandardoch ETR 138 ETSI. 

6.11 Držiteľ licencie pripraví ä zverejní Všeobecné podmienky poskytovania 
telekomunikačnej služby (ďalej len "Všeobecné podmienky"). Pokiaľ sa Všeobecné 
podmienky týkajú univerzálnej služby, návrh Všeobecných podmienok predloží držiteľ 
licencie na schválenie úradu. Držiteľ licencie predloží Všeobecné podmienky týkajúce 
sa univerzálnej služby do šiestich (6) mesiacov odo dňa vydania licencie. 

6.12 Po schválení Všeobecných podmienok týkajúcich sa univerzálnej služby úradom, bude 
držiteľ licencie povinný každoročne do 31. januára informovať úrad o plnení 
povinností z nich vyplývajúcich. 

6.13 V súlade s§ 42, ods. 4 písm. a) zákona bude. držiteľ licencie povinný zabezpečiť 
najneskôr do 1. januára 2005, aby si užívateľ telefónnej služby mohol zachovať svoje-

telefónne číslo napriek-tomu, že sa zmení jeho poskytovateľ verejných telefónnych 
služieb, za predpokladu, že sa nezmení geografické umiestnenie užívateľa. 
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6.14 V súlade s § 42. ods. 4 písm. b) zákona bude držiteľ licencie povinný zabezpečiť 
najneskôr od 1. januára 2003. aby si mohol užívateľ telefónnej služby vybrať 
akéhokoľvek prevádzkovateľa telekomunikačných služieb, poskytujúceho rovnakú 
službu a to buď formou nastavenia predvoľby čísla, alebo individuálnou voľbou čísla. 

7. Cenová regulácia 

7.1 Ceny v oblasti telekomunikácií budú regulované úradom v súlade so zákonom a 
ďalšími právnymi predpismi. Úrad vydá rozhodnutie o regulácii cien pre obdobie od 
1. januára 2001 do 31. decembra 2005, ktorým budú regulované ceny za služby 
zahrnuté do koša služieb (ako je definovaný v tabuľke 1 prílohy 6) podľa nasledovných 
princípov: -

(a) Držiteľ licencie stanoví ceny za telekomunikačné služby v súlade s prílohou 6 
tejto licencie. 

(b) Držiteľ licencie predloží úradu sadzby, za ktoré navrhuje ponúkať služby, ktoré 
sú cenovo regulované, spolu s príslušnými podmienkami, najmenej dva (2) 
mesiace pred dňom nadobudnutia účinnosti týchto sadzieb. Spolu s 
navrhovanými sadzbami držiteľ licencie predloží podrobný členený výkaz 
odbytu, tržieb a nákladov za predchádzajúci účtovný rok vyhotovený v súlade 
s príslušnými všeobecne záväznými právnymi predpismi. 

(c) Úrad zamietne navrhované sadzby iba v prípade, že (i) výpočty obsahujú 
matematické chyby; alebo (ii) sadzby a podmienky poskytovania služieb sú 
v rozpore s tarifným mechanizmom uvedeným v prílohe 6 alebo v rozpore 
so zákonom č. 18/1996 Z.z. o cenách, v znení neskorších predpisov. 

(d) Rozhodnutie úradu o zamietnutí sadzieb bude písomné a bude zahŕňať dôvody 
odmietnutia. 

(e) Ak úrad nezamietne sadzby do 30 dní, držiteľ licencie bude oprávnený 
aplikovať nové sadzby. 

7.2 Úrad bude regulovať ceny ďalších telekomunikačných služieb, ktoré nie sú obsiahnuté 
v koši služieb, ak si to vyžiada cenový vývoj a stav hospodárskej súťaže na 
relevantnom telekomunikačnom trhu. 

8. Oddelená evidencia nákladov, odbytu a výnosov 

8.1 Najneskôr do 30. septembra 2002 je držiteľ licencie povinný predložiť úradu návrh 
účtovného systému, podľa ktorého budú evidované investície, výdaje a príjmy 
spôsobom umožňujúcim samostatne vykazovať-investície, výdaje a príjmy súvisiace s 
poskytovaním služieb pevnej verejnej telefónnej siete, nezávisle od všetkých ostatných 
činností, ktorými sa držiteľ licencie zaoberá. Úrad bude mať k dispozícii lehotu-troch 

/(3) mesiacov, počas ktorej môže odsúhlasiť alebo zamietnuť navrhovaný účtovný 



systém. V prípade ak úrad zamietne navrhovaný účtovný systém, budú úrad a držiteľ 
licencie spoločne v dobrej viere pracovať na vývoji a odsúhlasení primeraného 
účtovného systému. 

9. Poctivé podnikanie a prerozdeľovanie 

9.1 V súlade so zákonom a zákonom č. 188/1994 Z.z. o ochrane hospodárskej súťaže, v 
znení neskorších predpisov sa držiteľ licencie samostatne ani spoločne s inými 
osobami nezapojí do akýchkoľvek konaní obmedzujúcich hospodársku súťaž ani sa im 
nebude vedome podrobovať. Držiteľ licencie najmä: 

(a) nebude podporovať ani znevýhodňovať verejné telekomunikačné služby 
prerozdeľovaním nákladov do iných činností alebo z iných činností alebo 
prerozdeľovaním výnosov do iných činností alebo z iných činností pričom 
uvedené obmedzenie neplatí pre poskytovanie verejnej ďalekopisnej a verejnej 
telegrafnej služby; 

(b) nebude zneužívať svoje dominantné postavenie na relevantnom trhu 
telekomunikačných služieb; 

(c) neuzavrie zmluvy s tretími osobami týkajúce sa umiestnenia jeho zariadení, 
ktoré sú potrebné na poskytovanie akýchkoľvek telekomunikačných služieb, 
ktoré by obsahovali ustanovenia obmedzujúce možnosti ostatných 
poskytovateľov telekomunikačných služieb umiestniť vlastné zariadenia 
potrebné na poskytovanie telekomunikačných služieb z iných ako technických 
príčin; 

(d) neuzavrie žiadne zmluvy alebo dohody, ktoré majú za cieľ alebo ako účinok 
stanovenie cien alebo akékoľvek iné neprípustné obmedzenie súťaže; 

(e) nebude postupovať spôsobom obmedzujúcim hospodársku súťaž spočívajúcom 
v nútenom spájaní rôznych služieb, s tým, že držiteľ licencie môže spájať 
služby, pokiaľ sú spojené služby dostupné tiež oddelene; 

(f) nebude používať informácie získané ~od ostatných prevádzkovateľov 
telekomunikačných služieb, ak cieľ alebo účinok takéhoto použitia obmedzuje 
hospodársku súťaž; a 

. _ (g) bude včas sprístupňovať ostatným poskytovateľom verejných 
telekomunikačných služieb technické informácie o najdôležitejších 
zariadeniach a iné informácie, ktoré sú pre nich nevyhnutné na poskytovanie 
služieb. 

10. Poskytovanie informácií 



10.1 Úrad má právo vzniesť primerané požiadavky na poskytnutie informácií držiteľom 
licencie, potrebných na plnenie kompetencií úradu podľa zákona. 

11. Platnosť licencie 

11.1 Táto licencia sa poskytuje na dobu dvadsať (20) rokov odo dňa právoplatnosti. 

11.2 Držiteľ licencie je povinný vykonávať telekomunikačné činností na ktoré sa vzťahuje 
táto licencia (ako sú uvedené v bode 2.1) odo dňa právoplatnosti licencie. 

11.3 Po uplynutí obdobia dvadsiatich (20) rokov platnosti licencie úrad na základe žiadosti 
držiteľa licencie bude predlžovať platnosť licencie opakovane o najviac desať (10) 
rokov podľa § 19 zákona. 

11.4 V prípade podania písomnej žiadosti držiteľa licencie o ukončenie platnosti licencie v 
súlade s ustanovením § 20 ods. 1 písm. d) zákona, bude držiteľ licencie povinný plniť 
svoje povinnosti podľa podmienok tejto licencie až do dňa zániku licencie. Zánik 
licencie nastane uplynutím šiestich (6) mesiacov odo dňa doručenia písomnej žiadosti 
držiteľa licencie, pokiaľ držiteľ licencie vo svojej žiadosti neuviedol neskorší deň. 

12. Zákaz prevodu a iného nakladania s licenciou 

12.1 Licencia nie je prevoditeľná na inú právnickú osobu alebo fyzickú osobu, a to ani pri 
predaji podniku, prípadne jeho časti. Licencia neprechádza na právneho nástupcu 
držiteľa licencie, a to ani v rámci exekúcie vykonanej podľa osobitného predpisu, 
súdneho výkonu rozhodnutia a ani v rámci konania podľa zákona o konkurze a 
vyrovnaní. 

13. Telekomunikačné tajomstvo, ochrana informácií a údajov a ochrana súkromia 

13.1 Držiteľ licencie je povinný dodržiavať ustanovenia vzťahujúce sa na telekomunikačné 
tajomstvo a ochranu informácií a údajov obsiahnuté v zákone a v osobitných právnych 
predpisoch. Držiteľ licencie neposkytne tretej osobe a sám nebude využívať na iný 
účel ako na riadne plnenie práv a povinnosti podľa tejto licencie, žiadne informácie 
tvoriace predmet telekomunikačného tajomstva a informácie, ktoré podliehajú ochrane 
v súlade s ustanoveniami zákona. Uvedená povinnosť držiteľa licencie sa vzťahuje na 
informácie získané v akejkoľvek forme a akýmkoľvek spôsobom. Držiteľ licencie je 
oprávnený poskytnúť vyššie uvedené informácie príslušnému štátnemu orgánu len ak 
to bude od neho požadované osobitnými predpismi. 

/ 
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13.2 Zamestnanci, členovia orgánov a akcionári držiteľa licencie ako aj jeho odborní 
poradcovia sa nebudú pokladať za tretie osoby pre účely bodu 13.1 za podmienky, že 
držiteľ licencie zabezpečí, aby uvedené osoby dodržiavali v plnej miere všetky 
ustanovenia tohoto bodu 13. 

13.3 Držiteľ licencie obmedzí prístup k informáciám tvoriacim predmet telekomunikačného 
tajomstva a k informáciám a údajom požívajúcim ochranu podľa ustanovení zákona na 
tých zo svojich zamestnancov, členov orgánov a akcionárov, pre ktorých je tento 
prístup nevyhnutný pre riadne plnenie práv a povinností podľa tejto licencie a od • 
ktorých obdržal písomný záväzok na dodržiavanie dôvernosti. 

13.4 Držiteľ licencie je povinný spolupracovať so súdom, prokuratúrou a inými orgánmi 
v súlade s § S a 9 zákona. 

13.5 Držiteľ licencie je povinný zabezpečiť nasledovné: 

(a) Keď sa ponúka prezentácia identifikácie volajúcej linky, volajúci používateľ 
musí mať možnosť jednoduchým spôsobom, bezplatne eliminovať prezentáciu 
identifikácie volajúcej linky pre každý hovor jednotlivo. Volajúci užívateľ musí 
mať túto možnosť pre jednotlivé linky. 

(b) Keď sa ponúka prezentácia identifikácie volajúcej linky, volaný používateľ musí 
mať možnosť jednoduchým spôsobom, bez platenia za primerané využívanie 
tejto funkcie zabrániť prezentácii identifikácie volajúcej stanice pre 
prichádzajúce hovory. 

(c) Keď sa ponuka prezentácia identifikácie volajúcej linky a keď sa identifikácia 
volajúcej stanice prezentuje skôr, ako sa nadviaže hovor, volaný užívateľ musí 
mať možnosť jednoduchým spôsobom odmietnuť prichádzajúce volania, u 
ktorých bola volajúcim používateľom alebo užívateľom eliminovaná prezentácia 
identifikácie volajúcej linky. 

(d) Ked1 sa ponúka prezentácia identifikácie spojenej linky, volaný užívateľ musí 
mať možnosť jednoduchým spôsobom, bezplatne eliminovať prezentáciu 
identifikácie spojenej linky pre volajúceho používateľa. 

13.6 Držiteľ licencie môže potlačiť elimináciu prezentácie identifikácie volajúcej linky: 

(a) dočasne, na žiadosť užívateľa žiadajúceho o vystopovanie zlomyseľných alebo 
obťažujúcich volaní; v tomto prípade v súlade s právnymi predpismi budú údaje 
obsahujúce identifikáciu volajúceho užívateľa uložené a sprístupnené držiteľom 
licencie; 

(b) pre jednotlivé linky pre organizácie poskytujúce pomoc v núdzových situáciách 
určené úradom, pre účely odpovedania na také volania. 

13.7 Držiteľ-licencie je povinný každému užívateľovi poskytnúť možnosť Bezplatne a 
jednoduchým spôsobom zastaviť automatické presmerovanie hovorov treťou osobou 



pripojenou na pevnú verejnú telekomunikačnú sieť držiteľa licencie na koncové 
zariadenie užívateľa. Držiteľ licencie je povinný spolupracovať s ostatnými 
prevádzkovateľmi telekomunikačných sietí pri zabezpečovaní možnosti zastavenia 
automatického presmerovania hovorov treťou osobou. 

13.8 Ustanovenia bodov 13.5, 13.6 a 13.7 sa použijú pre účastnícke linky pripojené na 
digitálne ústredne od 1. augusta 2002 a pre všetky ostatné účastnícke linky od 31. 
decembra 2004. Držiteľ licencie bude informovať verejnosť o možnostiach 
zakotvených v bode 13.5. 

13.9 Držiteľ licencie je povinný zakázať používanie automatických volacích systémov bez 
ľudského zásahu bez predchádzajúceho súhlasu dotknutých volaných užívateľov. 

14. Úhrady 

14.1 Držiteľ licencie je povinný uhrádzať ročne čiastku 300.000,- euro ako náhradu 
nákladov spojených so spravovaním licencie a kontrolou jej dodržiavania. Úhrada je 
splatná do 31. januára nasledujúceho roka. 

14.2 Držiteľ licencie je povinný zaplatiť úhradu za frekvencie a volacie značky využívané 
držiteľom licencie podľa bodu 2.4 za obdobie od 1. júla 2000 do 31. decembra 2000 
jednorázovo vo výške 48 000 000,- Sk do 30 dní od nadobudnutia účinnosti tejto 
licencie. Úhrady za frekvencie a volacie značky za ďalšie roky sa stanovia pri vydaní 
povolení podľa platného sadzobníka. 

15. Spory 

15.1 Držiteľ licencie bude oprávnený predložiť akýkoľvek spor medzi držiteľom licencie a 
iným riadne oprávneným prevádzkovateľom telekomunikačnej siete alebo 
poskytovateľom telekomunikačných služieb súvisiaci so vzájomným prepojením alebo 
nájmom okruhov úradu na rozhodnutie v danej otázke. 

16. Porušenie podmienok licencie 

16.1 Úrad držiteľovi licencie uloží za porušenie jeho povinností stanovených v tejto licencii 
a v zákone pokutu v súlade s § 51 zákona, ktorej výška bude primeraná povahe, miere 
zavinenia, závažnosti, spôsobu, dĺžky a dôsledkom porušenia povinnosti". 

16.2 Táto licencia môže byť odňatá v súlade s ustanoveniami § 20 ods. 2 zákona. 

16.3 Držiteľ licencie má právo podať rozklad proti rozhodnutiu úradu o uložení pokuty 
alebo odňatí licencie. Po vydaní rozhodnutia o rozklade má držiteľ licencie právo 
podať žalobu proti tomuto rozhodnutiu na príslušný súd v súlade s príslušnými 
ustanoveniami zákona č. 99/1963-Zb. Občiansky súdny poriadok, v znení neskorších 
predpisov. _ . _ _ 
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Prílohy predstavujú neoddeliteľnú súčasť tejto licencie. 

Príloha 1: Zoznam v súčasnosti platných technických predpisov 
Príloha 2: Čísla 
Príloha 3: Zoznam prevádzkových osvedčení 
Príloha 4: Základné parametre kvality služieb 

' Príloha 5: Zoznam telekomunikačných zariadení pre momtorovanie kvality 
Príloha 6: Cenový mechanizmus 



Odôvodnenie: 

Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky preskúmal v konaní podľa ust. § 16 a § 53 
zákona žiadosť o udelenie licencie, ktorú podala spoločnosť Slovenské telekomunikácie, a.s. 
dňa • a zistil, že žiadateľ splnil všetky zákonné podmienky pre udelenie licencie podľa ust. § 
15 a § 16 zákona. 

Poučenie: 

Proti tomuto rozhodnutiu o udelení licencie je možné podať rozklad na Telekomunikačnom 
úrade Slovenskej republiky do 15 dní od doručenia rozhodnutia. 

v Bratislave dňa • 

Meno: 
Predseda Telekomunikačného úradu 
Slovenskej republiky 



PRÍLOHA 1 
ZOZNAM V SÚČASNOSTI PLATNÝCH TECHNICKÝCH PREDPISOV 

Smernica č. 24 MDPT SR z 9. novembra 1998, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-S 1 Číslovací plán 

Smernica č. 17 MDPT SR zo 16. augusta 1999. ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-S 2 Prenosový plán 

Smernica č. 3 MDPT SR z 29. januára 1997. ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-S 3 Synchronizačný plán 

Smernica č. 2 MDPT SR z 20. januára 1997, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-S 4 Pohotovosť jednotnej telekomunikačnej siete 

Smernica č. 21/1999 MDPT SR z 29. decembra 1999, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-T 1-1 Technická špecifikácia koncového bodu verejnej telefónnej siete, 
1. časť: Analógová prípojka verejnej telefónnej siete (zásuvky a vidlice) 

Smernica č. 22/1999 MDPT SR z 29. decembra 1999, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-T 1-2 Technická špecifikácia koncového bodu verejnej telefónnej siete, 
2. časť: Digitálna prípojka verejnej telefónnej siete (zásuvky a vidlice) 

Smernica č. 12 MDPT SR z 31. júla 1998, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-T 2-1 Rozhrania v telekomunikačnej sieti v Slovenskej republike, 1. 
časť: Klasifikácia rozhraní prístupovej siete 

Smernica č. 13 MDPT SR z 31. júla 1998, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-T 2-2 Rozhrania v telekomunikačnej sieti v Slovenskej republike, 2. 
časť: Rozhranie Z 

Smernica č. 14 MDPT SR z 31. júla 1998, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-T 2-3 Rozhrania v telekomunikačnej sieti v Slovenskej republike, 3. 
časť: Rozhrania K2 a KD3 

Smernica č. 15 MDPT SR z 31. júla 1998, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-T 2-4 Rozhrania v telekomunikačnej sieti v Slovenskej republike, 4. 
časť: Rozhrania prístupovej siete - rozhranie V 5.1 

Smernica č. 16 MDPT SR z 31. júla 1998, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-T 3-1 Digitálna sieť integrovaných služieb, 1. časť: Digitálny účastnícky 
signalizačný systém č. 1 

Smernica č. 17 MDPT SR z 31. júla 1998, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-T 4 Špecifikácia tónov v telekomunikačnej sieti v Slovenskej republike 

Smernica č. 5/1999 MDPT SR z 22. januára 1999, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-T 7 Špecifikácia koncových bodov telekomunikačnej siete 

Zoznam výnosov bývalého Federálneho ministerstva spojov ČSSR a ČSFR, ktorými boli 
vydané technické predpisy v oblasti telekomunikácií (TA,RA) a ktoré boli z dôvodu 
zabezpečenia prevádzky a údržby jednotnej telekomunikačnej siete prevzaté do rezortných 
predpisov Smernicou č. 14/1999 MDPT SR z 30. júna 1999. Úplné znenie Smernice Č7 
14/1999 bude zverejnené v Spravodajcovi MDPT SR. 
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a) Výnos FMS č.j, 51^1/88 zo dňa 1.4.1988, ktorým bol schválený technický predpis TA 
71 Ochrana oznamovacích vedení a zariadení pred rušivým vplyvom vysielačov, 

b) Výnos FMS č.j. 3334/83-RVT zo dňa 25.1.1983, ktorým bol schválený technický 
predpis RA 5a Meranie vysielačov - Amplitúdovo-modulované rozhlasové vysielače a 
vysielače pevnej služby v znení neskorších zmien, 

c) Výnos FMS č.j. 2168/84 zo dňa 19.4.1984, ktorým bol schválený technický predpis 
RA 5b Meranie vysielačov - Frekvenčne-moduíované rozhlasové vysielače v pásme 
VKV, 

d) Výnos FMS č.j. 4086/91 zo dňa 9.1.1991, ktorým bol schválený technický predpis RA 
5c Meranie televíznych vysielačov, 

e) Výnos FMS č.j. 15046 zo dňa 11.1.1985, ktorým bol schválený technický predpis RA 
7 Meranie rádioreléových spojov, 

f) Výnos FMDS č.j. 15434/89 zo dňa 9.10.1989, ktorým bol schválený technický predpis 
RA 11 Meranie antén v pásme veľmi krátkych a ultra krátkych vln, 

g) Výnos FMS č.j. 36633/90 zo dňa 25.2.1991, ktorým bol schválený technický predpis 
RA 12 Meranie antén v pásme KV. 



PRÍLOHA 2 
ČÍSLA 

1. Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľujú nasledovné číselné 
bloky: 

(a) tri osemmiestne číselné bloky pre primárnu oblasť Bratislava, každý 
pozostávajúci z desiatich miliónov čísel: 

4xxx xxxx, 5xxx xxxx, 6xxx xxxx 

(b) štyri sedemmiestne číselné bloky pre každú zo zostávajúcich 24 primárnych 
oblastí, každý pozostávajúci z jedného milióna čísel: 

4xx xxxx, 5xx xxxx, 6xx xxxx, 7xx xxxx 

2. Držiteľovi licencie sa do 30.6.2002 v súlade s Pokynom č.1/1997 ministerstva z 1. 
augusta 1997 prideľujú v rámci geograficky určených číslovacích oblastí štyri 
šesťmiestne číselné bloky: 

2xx xxx, 3xx xxx, 8xx xxx, 9xx xxx 

3. Držiteľovi licencie sa do 31.12.2002 prideľuje päťmiestny číselný blok lóxxx pre 
každú primárnu oblasť. 

4. Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľuje číslo 09090 
(prístupový kód) pre poskytovanie pagingovej služby. Pre prístupový kód 09090 sa 
prideľuje trojmiestny číselný blok xxx. 

5. Držiteľovi licencie sa do 31.12.2002 prideľuje číslo 0820 (prístupový kód) pre 
poskytovanie služby "Bezplatné číslo" (za volania na toto číslo z verejnej 
telekomunikačnej siete v Slovenskej republike volajúci užívatelia neplatia). Pre 
prístupový kód 0820 sa prideľuje šesťmiestny číselný blok xxx xxx. 

6. Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľuje päťmiestny číselný 
blok 0800 lxx xxx pre poskytovanie služby "Bezplatné číslo". 

7. Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľuje číslo 0962 (prístupový 
kód) pre korporatívnu sieť držiteľa licencie. Pre prístupový kód 0962 sa prideľuje 
šesťmiestny číselný blok xxx xxx. -

8. Držiteľovi licencie sa do 31.12.2002 prideľujú čísla 0806 a 0809 (prístupové kódy) pre 
poskytovanie služby "ST BOX". Pre prístupový kód 806 sa prideľuje šesťmiestny 
číselný blok lOx xxx a pre prístupový kód_809 sa prideľuje šesťmiestny číselný blok 
lOx xxx. 

9. Držiteľ licencie bude čísla z číselných blokov, ktoré mu boli pridelené 
1 až 8 vyššie prideľovať individuálnym užívateľom. Prideľovanie čí: 
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musí byť vykonávané včas, spravodlivo, objektívne, prehľadne a nediskriminačne. 
Čísla musia byť prideľované účastníkom bezplatne, s výnimkou čísel pridelených v 
článkoch 3. 5 a 6 a prípadov, kedy užívateľ žiada o pridelenie konkrétneho čísla 
(vrátane "zlatých" a "strieborných" čísel). Ustanovenia zákona nie sú týmto článkom 9 
dotknuté. 

10. Čísla z prideleného číselného bloku 16xxx môžu byť pridelené užívateľom len pre 
nasledovné účely: 

(a) špeciálne informačné služby pre zdravotne postihnutých ľudí 
(b) služby humanitárneho charakteru 
(c) dopravné služby (informácie o verejnej doprave, taxi, asistenčné dopravné 

informácie) 
(d) nekomerčné informačné služby verejnoprospešného charakteru 

Držiteľ licencie odníme užívateľom pridelené čísla pokiaľ ich budú títo využívať na 
iné ako vyššie uvedené účely. 

11. Držiteľovi licencie sa do 31.12.2002 prideľuje číslo (prístupový kód) 0662 pre 
poskytovanie služby prenosu hlasu prostredníctvom siete Internet. 

12. Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľuje číslo 01919 pre služby 
prísupu do siete internet (Dial-Up Access). 

13. Držiteľovi licencie sa prideľujú nasledovné čísla z množiny 0800 Oxx xxx pre 
poskytovanie služby "Home Country Direct": 

0 800 003001, 0 800 003002, 0 800 037000, 0 800 006101, 0 800 006100, 0 800 
042142, 0800 0973 00, 0800 0809 00, 0800 0852 00, 0800 0091 00, 0800 0371 00, 
0800 0060 00, 0800 0966 00, 0800 0377 00, 0800 0065 00, 0800 0065 01, 080 0506 
00, 0800 0043 00, 0800 0082 02; 0800 0007 02; 0800 0054 00, 0800 0054 01, 0800 
0054 02, 0800 0054 03, 0800 0032 00, 0800 0032 01, 0800 0032 03, 0800 0375 00, 
0800 0055 00, 0800 0359 00, 0800 0042 01, 0800 0086 00, 0800 0045 01, 0800 0035 
81, 0800 0035 80, 0800 0033 01, 0800 0031 01, 0800 0038 50, 0800 0035 40, 0800 
0972 00, 0800 0972 01, 0800 0353 00, 0800 0081 00, 0800 0081 10, 0800 0000 80, 
0800 008 60, 0800 0027 00, 0800 0381 00, 0800 0001 51, 0800 0001 52, 0800 0082 
00, 0800 0082 10, 0800 0082 11, 0800 0035 21, 0800 0035 22, 0800 0035 23, 0800 
0036 01, 0800 0036 11, 0800 0212 00, 0800 0052 00, 0800 0049 49, 0800 0047 01, 
0800 0064 00, 0800 0048 00, 0800 0048 22, 0800 0351 00, 0800 0351 01, 0800 0043 
01, 0800 0007 01, 0800 0386 00, 0800 0034 01, 0800 0041 01, 0800 0046 10, 0800 
0039 00, 0800 0039 02, 0800 0039 01, 0800 0090 01, 0800 0090 02, 0800 0001 01, 
0800 000 112, 0800 000132, 0800 0871 87, 0800 0001 53, 0800 0001 54, 0800 0001 
55,0800 0001 56, 0800 0 044 01, 0800 0 044 03, 0800 0 044 02,-0800 0 044 44 

Tieto čísla sa prideľujú na dobu, po ktorú budú používané pre službu "Home Country 
Direct" súčasnými " prevádzkovateľmi tejto služby. Po skončení používania 
konkrétneho čísla účinnosť pridelenia_zaniká. 

O7/!7/trJ:0JPM 
bwIocs3(l7vjj [Sp3!.doc] 



14. Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľujú nasledovné skrátené 
čísla: 

110-
120 a 121 -
122 -
125-
127 -
128 -
129-
13X-
151 a l 5 2 -
0102-
0103-
0131až0135 
0139-
0149-

inťormácie o presnom čase. 
informácie o telefónnych číslach v SR. 
informácie o faxových a ďalekopisných číslach, 
budenie telefónom. 
telefonické podávanie telegramov. 
informácie o telekomunikačných službách, 
hlásenie porúch držiteľa licencie, 
neverejné služobné čísla prevádzkovateľa ST, a.s., 
neverejné služobné čísia prevádzkovateľa ST, a.s., 
ohlasovňa medzimestských hovorov, 
informácie o medzimestskej prevádzke a urgencie, 
- ohlasovňa medzinárodných hovorov, 
informácie o medzinárodných telefónnych službách a prevádzke, 
informácie o telefónnych číslach v cudzine. 

Po skončení používania konkrétneho čísla účinnosť pridelenia zaniká. 

15. Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľujú nasledovné SPC kódy: 

(a) dva medzinárodné ISPC (International Signaling Point Codes) kódy podľa 
ITU-T Q.708: 

2-232-1 pre medzinárodnú telekomunikačnú ústredňu v Bratislave 
2-232-2 pre medzinárodnú telekomunikačnú ústredňu v Banskej Bystrici 

(b) dva národné SPC (Signaling Point Codes) kódy: 

20-0-1 pre medzinárodnú telekomunikačnú ústredňu v Bratislave 
22-0-2 pre medzinárodnú telekomunikačnú ústredňu v Banskej Bystrici 

16. Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľuje podľa odporúčania 
ITU-T E.l 18 identifikačné číslo pre medzinárodné telekomunikačné karty "89-421-03" 
(IIN - Issuer identifier number). 

17. Držiteľ licencie je povinný platiť ročnú úhradu za pridelené čísla nasledovne: 

(a) 20.000 Sk za každý medzinárodný ISPC kód a 20.000 Sk za každý národný 
SPC kód; 

(b) 2 Sk za každé číslo z bloku šesťmiestnych, sedemmiestnych a osemmiestnych 
čísel (vrátane VTA a predvolieb), ktoré bolo pridelené užívateľovi alebo je 
používané držiteľom licencie alebo užívateľom; 

(c) 3000 Sk za každé číslo z bloku päťmiestnych čísel 16xxx, ktoré bolo pridelené 
užívateľovi alebo je používané držiteľom licencie; 
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(d) 20.000 Sk za pridelený prístupový kód 01919 pre poskytovanie služby prístupu 
do siete Internet 

(e) 20.000 Sk za pridelený prístupový kód 0662 pre poskytovanie služby prenosu 
hlasu prostredníctvom siete Internet 

(f) 20.000 Sk za pridelený prístupový kód 0962 pre poskytovanie služby 
korporatívnej siete 

(g) 100 Sk za každé jedno číslo z množiny 0800 Oxx xxx pre poskytovanie služby 
"Home Country Direcť'; 

(h) 1.000 Sk za každé číslo z množiny 0820 xxx xxx a množiny 0800 lxx xxx pre 
poskytovanie služby "Bezplatné číslo", ktoré bolo pridelené užívateľovi alebo 
je používané držiteľom licencie; 

(i) 1 Sk za každé jedno číslo z množín 0806 lOx xxx a 0809 lOx xxx pre 
poskytovanie služby "ST BOX"; 

(j) 5.000 Sk za pridelený prístupový kód 09090 pre poskytovanie služby paging. 

18. Držiteľ licencie je povinný každoročne do 31. januára predkladať úradu správu o 
využívaní pridelených čísel za uplynulý rok. 

19. Úhrada je splatná do 31. januára nasledujúceho roka. Úhrady za čísla pridelené v rámci 
číselných blokov budú stanovené na základe priemernej doby používania čísel. 

20. V prípade, že užívateľ zmení poskytovateFa telekomunikačných služieb a využije 
možnosť ponechať si pridelené číslo, úhradu za toto číslo platí úradu nový 
poskytovateľ telekomunikačných služieb. V prípade zmeny v priebehu kalendárneho 
roka platia poskytovatelia telekomunikačných služieb pomernú časť úhrady. 

/ 
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PRÍLOHA 3 
ZOZNAM PREVÁDZKOVÝCH OSVEDČENÍ. 

( Poradové číslo / číslo povoľovacej listiny ) 

50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 
73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
95. 
96. 
97. 
98. 

33/RR-95 
34/RR-95 
36/RR-95 
37/RR-95 
38/RR-95 
39/RR-95 
40/RR-95 
41/RR-95 
43/RR-95 
47/RR-95 
52/RR-95 
56/RR-95 
57/RR-95 
58/RR-95 
59/RR-95 
60/RR-95 
61/RR-95 
62/RR-95 
63/RR-95 
64/RR-95 
65/RR-95 
66/RR-95 
67/RR-95 
68/RR-95 
69/RR-95 
70/RR-95 
71/RR-95 
72/RR-95 
73/RR-95 
74/RR-95 
75/RR-95 
76/RR-95 
5/RR-96 
6/RR-96 
7/RR-96 
8/RR-96 
9/RR-96 
16/RR-96 
17/RR-96 
18/RR-96 
19/RR-96 
20/RR-96 
21/RR-96 
22/RR-96 
23/RR-96 
27/RR-96 
28/RR-96 / 
29/RR-96/ 
30/RR-96/ 

99. 
100. 
101. 
102. 
103. . 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
131. 
132. 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143." 
144. 
145. 
146. 
147. 

31/RR-96 
35/RR-96 
44/RR-96 
45/RR-96 
46/RR-96 
47/RR-96 
48/RR-96 
49/RR-96 
50/RR-96 
51/RR-96 
53/RR-96 
60/RR-96 
61/RR-96 
62/RR-96 
63/RR-96 
64/RR-96 
65/RR-96 
66/RR-96 
74/RR-96 
75/RR-96 
76/RR-96 
77/RR-96 
78/RR-96 
79/RR-96 
80/RR-96 
81/RR-96 
82/RR-96 
83/RR-96 
84/RR-96 
85/RR-96 
86/RR-96 
87/RR-96 
88/RR-96 
89/RR-96 
90/RR-96 
91/RR-96 
92/RR-96 
104/RR-96 
1/RR-97 
3/RR-97 
4/RR-97 
6/RR-97 
7/RR-97 
8/RR-97 
9/RR-97 
10/RR-97 
11/RR-97 . 
13/RR-97 , 
14/RR-97 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
S. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21 . 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41 . 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 

78/TK-73 
79/TK-73 
112/TK-73 
81/TK-75 
113/TK-75 
8/TK-78 
30/RR-82 
31/RR-82 
16/RR-82 
17/RR-82 
18/RR-82 
19/RR-82 
20/RR-82 
4/TKR-91 
5/TKR-91 
4/RR-93 
1/RR-94 
22/RR-94 
23/RR-94 
28/RR-94 
30/RR-94 
31/RR-94 
32/RR-94 
36/RR-94 
37/RR-94 
38/RR-94 
41/RR-94 
42/RR-94 
44/RR-94 
45/RR-94 
46/RR-94 
47/RR-94 
48/RR-94 
4/RR-95 
7/RR-95 
9/RR-95 
11/RR-95 
16/RR-95 
17/RR-95 
20/RR-95 
21/RR-95 
23/RR-95 
24/RR-95 " 
25/RR-95 
26/RR-95 
27/RR-95 
28/RR-95 
29/RR-95 
30/RR-9.5 

148. 
149. 
150. 
151. 
152. 
153. 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
171. 
172. 
173. 
174. 
175. 
176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191. 
192. 
193. 
194. 
195. 
196. 

15/RR-97 
16/RR-97 
17/RR-97 
18/RR-97 
20/RR-97 
22/RR-97 
24/RR-97 
25/RR-97 
26/RR-97 
27/RR-97 
28/RR-97 
29/RR-97 
30/RR-97 
31/RR-97 
32/RR-97 
33/RR-97 
34/RR-97 
2/RR-98 
3/RR-98 
4/RR-98 
5/RR-98 
7/RR-98 
8/RR-98 
9/RR-98 
10/RR-98 
11/RR-98 
12/RR-98 
13/RR-98 
14/RR-98 
15/RR-98 
16/RR-98 
17/RR-98 
18/RR-98 
19/RR-98 
20/RR-98 
21/RR-98 
22/RR-98 
23/RR-98 
24/RR-98 
25/RR-98 
26/RR-98 
27/RR-98 
28/RR-98 
29/RR-98 
30/RR-98. 
31/RR-98 
32/RR-98 
33/RR-98 
34/RR-98 j 

/ 



197. 
198. 
199. 
200. 
201. 
202. 
203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208 
209. 
210. 
211. 
212. 
213. 
214. 
215. 
216. 
217. 
218. 
219. 
220. 
221. 
222. 
223. 
224. 
225. 
226. 
227. 
228. 

229. 
230. 
231. 
232. 
233. 
234. 
235. 
236. 
237. 
238. 
239. 
240. 
241. 
242. 
243. 
244. 
245. 
246. 
247. 
248^ 
249. 

35/RR-98 
36/RR-98 
37/RR-98 
39/RR-98 
40/RR-98 
41/RR-98 
43/RR-98 
44/RR-98 
45/RR-98 
1/RR-99 
2/RR-99 
3/RR-99 
4/RR-99 
5/RR-99 
S/RR-99 
7/RR-99 
8/RR-99 
11/RR-99 
12/RR-99 
13/RR-99 
14/RR-99 
15/RR-99 
16/RR-99 
20/RR-99 
21/RR-99 
22/RR-99 
23/RR-99 
1/RR-00 
2/RR-00 
3/RR-00 
1/RAM-2000 
R/1:57-RR/1979 
R/1:58-RR/1979 
R/1:59-RR/1979 
R/1:60-RR/1979 
R/1:61-RR/1979 
R/1:62-RR/1979 
0-1A/AM-95 
0-2A/AM-95 
0-3/VAM-95 
0-4A/AM-95 
0-5A/AM-95 
0-6A/AM-95 
0-7A/AM-95 
0-8A/AM-95 
0-9A/AM-95 
O-10A/AM-95 
0-11A/AM-95 
0-12/VAM-95 
0-13/VAM-95 
0-14A/AM-95 
0-15A/AM-95 
0-16A/AM-95 ' 

250."" IO-17/VAM-95 

251. 
252. 
253. 
254. 
255. 
256. 
257. 
258. 
259. 
260. 
261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. 
267. 
268. 
269. 
270. 
271. 
272. 
273. 
274. 
275. 
276. 
277. 
278. 
279. 
280. 
281. 
282. 
283. 
284. 
285. 
286. 
287. 
288. 
289. 
290. 
291. 
292. 
293. 
294. 
295. 
296. 
297. 
298. 
299. 
300. 
301. 
302. 
303. 
304. 

0-18A/AM-95 
0-19/VAM-95 
O-20A/AM-95 
0-21A/AM-95 
0-22A/AM-95 
0-23A/AM-95 
0-24A/AM-95 
0-25/VAM-95 
0-26A/AM-95 
0-27A/AM-95 
0-28A/AM-95 
0-29A/AM-95 
O-30A/AM-95 
0-3WAM-95 
0-32A/AM-95 
0-33A/AM-95 
0-34A/AM-95 
0-35A/AM-95 
0-36AWM-95 
0-37A/AM-95 
0-38A/AM-95 
0-39A/AM-95 
O-40A/AM-95 
0-41A/AM-95 
0-42A/AM-95 
0-43A/AM-95 
0-44A/AM-95 
0-45A/AM-95 
0-46A/AM-95 
0-47A/AM-95 
O-WAM-96 
0-2A/AM-96 
0-3A/AM-96 
0-4A/AM-96 
0-5/VAM-96 
0-7A/AM-96 
0-8A/AM-96 
0-9A/AM-96 
O-10A/AM-96 
0-1WAM-96 
O-WAM-97 
0-2A/AM-97 
0-3A/AM-97 
0-1A/AM-98 
0-2A/AM-98 
03A/AM-98 
0-4A/AM-98 
0-1/DECT-96 
CM/DECT-97 
0-2/DECT-97 
0-3/DECT-97 
CM/DECT-97 
0-5/DECT-97 • 
0-6/RRS-97 

305. 
306. 
307. 
308. 
309. 
310. 
311. 
312. 
313. 
314. 
315. 
316. 
317. 
318. 
319. 
320. 
321. 
322. 
323. 
324. 
325. 
326. 
327. 
328. 
329. 
330. 
331. 
332. 
333. 
334. 
335. 
336. 
337. 
338. 
339. 
340. 
341. 
342. 
343. 
344. 
345. 
346. 
347. 
348. 
349. 
350. 
351. 
352. 
353. 
354. 
355. 
356. 
357. 
358. 

0-1/DECT-98 
0-2/DECT-98 
0-3/DECT-98 
0-4/DECT-98 
0-5/DECT-98 
0-6/DECT-98 
0-1/DECT-99 
OR -16-275 
OR-16-274 
OR-16-273 
OR-16-198 
OR-16-196 
OR-16-195 
OR-16-191 
OR-16-187 
OR-16-186 
OR-16-185 
OR-16-184 
OR-16-182 
OR-16-182 
OR-16-178 
OR-16-176 
OR-16-175 
OR-16-175 
OR-16-172 
OR-16-171 
OR-16-170 
OR-16-168 
OR-16-167 
OR-16-166 
OR-16-165 
OR-16-162 
OR-16-161 
OR-16-160 
OR-16-159 
OR-16-157 
OR-16-156 
OR-16-155 
OR-16-154 
OR-16-153 
OR-16-152 
OR-16-146 
OR-16-144 
OR-16-143 
OR-16-142 
OR-16-141 
OR-16-140 
OR-16-138 
OR-16-137. 
OR-16-131 
OR-16-126 
OR-16-10j5 
OR-16-0^8 
3/TK-72/ 

359. 
360. 
361. 
362. 
363. 
364 
365. 
366. 
367. 
368: 
369. 
370. 
371. 
372.-
373. 
374. 
375. 
376. 
377. 
378. 
379. 
380. 
381. 
382. 
383. 
384. 
385. 
386. 
387. 
388. 
389. 
390. 
391. 
392. 
393. 
394. 
395. 
396. 
397. 
398. 
399. 
400. 
401. 
402. J 
403. 
404. 
405. 
406. 
407. 
408. 
409. 
410. 
411. 
412.. 

4/TK-72 
6/TK-72 
7/TK-72 
10/TK-72 
16/TK-72 
17/TK-72 
18/TK-72 
19/TK-72 
20/TK-72 
237TK-72 
24rTK-72 
25/TK-72 
27/TK-72 
29/TK-72 
31/TK-72 
32TTK-72 
34/TK-72 
35/TK-72 
40/TK-72 
41/TK-72 
42/TK-72 
44/TK-72 
45/TK-72 
46/TK-72 
47/TK-72 
48/TK-72 
50/TK-72 
53/TK-72 
54/TK-72 
54/TK-72 
55/TK-72 
56/TK-72 
577TK-72 
58/TK-72 
59/TK-72 
64/TK-72 
72/TK-72 
78/TK-72 
80/TK-72 
81/TK-72 
83/TK-72 
84/TK-72 
85/TK-72 
88/TK-72 
91/TK-72 
98/TK-72 
99/TK-72 
102/TK-72 
103/TK-72 
109/TK-72 
111/TK-72 
112/TK-72 
114/TK-72' 
115/TK-72 

/ 



413. 
414. 
415. 
416. 
417, 
418. 
419. 
420. 
421. 
422. 
423. 
424. 
425. 
426. 
427. 
428. 
429. 
430. 
431. 
432. 
433. 
434. 
435. 
436. 
437. 
438. 
439. 
440. 
441. 
442. 
443. 
444. 
445. 
446. 
447. 
448. 
449. 
450. 
451. 
452. 
453. 
454. 
455. 
456. 
457. 
458. 
459. 
460. 
461. 
462. 
463. 
464. 
465. 
466. 

116/TK-72 
1/TK-73 
3/TK-73 
5/TK-73 
77TK-73 
9/TK-73 
11/TK-73 
12/TK-73 
14/TK-73 
15/TK-73 
167TK-73 
177TK-73 
18/TK-73 
20/TK-73 
21/TK-73 
23/TK-73 
24/TK-73 
25/TK-73 
27/TK-73 
29/TK-73 
31/TK-73 
38/TK-73 
44/TK-73 
46/TK-73 
47/TK-73 
48/TK-73 
50/TK-73 
51/TK-73 
60/TK-73 
64/TK-73 
65/TK-73 
67/TK-73 
68/TK-73 
69/TK-73 
71/TK-73 
17TK-74 
5/TK-74 
67TK-74 
89/TK-74 
18/TK-74 
19/TK-74 
25/TK-74 
26/TK-74 
28/TK-74 
31/TK-74 
34/TK-74 
35/TK-74 
39/TK-74 
41/TK-74 
47/TK-74 . 
49/TK-74 
50/TK-74 
51/TK-74 " 
52/TK-74 

467. 
468. 
459. 
470. 
471. 
472. 
473. 
474. 
475. 
476. 
477. 
478. 
479. 
480. 
481. 
482. 
483. 
484. 
485. 
486. 
487. 
488. 
489. 
490. 
491. 
492. 
493. 
494. 
495. 
496. 
497. 
498. 
499. 
500. 
501. 
502. 
503. 
504. 
505. 
506. 
507. 
508. 
509. 
510. 
511: 
512. 
513. 
514. 
515. 
516. 
517. 
518. 
519. 
520.-

53TTK-74 
567TK-74 
64TTK-74 
67/TK-74 
70TTK-74 
71TTK-74 
72/TK-74 
4/TK-74 
4/TK-75 
6/TK-75 
7TTK-75 
13/TK-75 
14/TK-75 
15/TK-75 
16/TK-75 
23/TK-75 
24/TK-75 
25/TK-75 
27/TK-75 
29/TK-75 
30/TK-75 
31/TK-75 
34/TK-75 
377TK-75 
38/TK-75 
39/TK-75 
43/TK-75 
47/TK-75 
49/TK-75 
51/TK-75 
52/TK-75 
54/TK-75 
55/TK-75 
56/TK-75 
57/TK-75 
58/TK-75 
59/TK-75 
60/TK-75 
61/TK-75 
62/TK-75 
67/TK-75 
71/TK-75 
73/TK-75 . 
75/TK-75 
76/TK-75 
77/TK-75 
80/TK-75 
85/TK-75 
86/TK-75 
90/TK-75 
91/TK-75 
97/TK-75 
98/TK-75 
103/TK-75 

521. 
522. 
523. 
524. 
525. 
526. 
527. 
528. 
529. 
530. 
531. 
532. 
533. 
534. 
535. 
536. 
537. 
538. 
539. 
540. 
541. 
542. 
543. 
544. 
545. 
546. 
547. 
548. 
549. 
550. 
551. 
552. 
553. 
554. 
555. 
556. 
557. 
558. 
559. 
560. 
561. 
562. 
563. 
564. 
565. 
566. 
567. 
568. 
569. 
570. 
571. 
572. 
573. 
574. 

104/TK-75 
1067TK-75 
107/TK-75 
108/TK-75 
1147TK-75 
115/TK-75 
1167TK-75 
119/TK-75 
123/TK-75 
124/TK-75 
127/TK-75 
131/TK-75 
132/TK-75 
134/TK-75 
135/TK-75 
136/TK-75 
137/TK-75 
2/TK-76 
4/TK-76 
6/TK-76 
7/TK-76 
8/TK-76 
9TTK-76 
10/TK-76 
13/TK-76 
17/TK-76 
18/TK-76 
19/TK-76 
22/TK-76 
23/TK-76 
28/TK-76 
34/TK-76 
35/TK-76 
36/TK-76 
38/TK-76 
2/TK-77 
3/TK-77 
4/TK-77 
7/TK-77 
8/TK-77 
10/TK-77 
117TK-77 
13/TK-77 
18/TK-77 
19/TK-77 
20n"K-77 
23/TK-77 
247TK-77 ' 
25/TK-77 
26/TK-77 
27/TK-77 
34/TK-77 
1/TK-78. . 
4/TK-78 

575. 
576. 
577. 
578. 
579. 
580. 
581. 
582. 
583. 
584. 
585. 
586. 
587. 
588. 
589. 
590. 
591. 
592. 
593. 
594. 
595. 
596. 
597. 
598. 
599. 
600. 
601. 
602. 
603. 
604. 
605. 
606. 
607. 
608. 
609. 
610. 
611. 
612. 
613. 
614. 
615. 
616. 
617. 
618. 
619. 
620. 
621. 
622. 
623. 
624. 
625. 
626. 
627. 
628. 

9/TK-78 
11/TK-78 
12/TK-78 
137TK-78 
14TTK-78 
19/TK-78 
20/TK-78 
21/TK-78 
27/TK-78 
29/TK-78 
32/TK-78 
33/TK-78 
36/TK-78 
37/TK-78 
39/TK-78 
42/TK-78 
43/TK-78 
44/TK-78 
45/TK-78 
1/TK-79 
27TK-79 
8/TK-79 
9/TK-79 
127TK-79 
14/TK-79 
16/TK-79 
17/TK-79 
20/TK-79 
22/TK-79 
24/TK-79 
25/TK-79 
26/TK-79 
27/TK-79 
28/TK-79 
1/TK-80 
2/TK-80 
3/TK-80 
5/TK-80 
8/TK-80 
9/TK-80 
10/TK-80 
11/TK-80 
12/TK-80 
13/TK-80 
14/TK-80 
15/TK-80 
16/TK-80 
17/TK-80 
21/TK-80 , . 
22^K-80 
2/TK-81 
3/TK-81 / 
4/TK-81 7 
SirKSI / 



629. 
630. 
631. 
632. 
633. 
634. 
635. 
636. 
637 
638. 
639. 
640. 
641. 
642. 
643. 
644. 
645. 
646. 
647. 
648. 
649. 
650. 
651. 
652. 
653. 
654. 
655. 
656. 
657. 
658. 
659. 
660. 
661. 
662. 
663. 
664. 
665. 
666. 
667. 
668. 
669. 
670. 
671. 
672. 
673. 
674. 
675. 
676. 
677. 
678. 
679. 
680. 
681. 
682. 

6/TK-81 
7/TK-81 
8/TK-81 
9/TK-81 
10/TK-81 
15/TK-81 
16rTK-81 
18/TK-81 
20/TK-81 
23/TK-81 
31/TK-81 
35/TK-81 
38/TK-81 
39/TK-81 
40/TK-81 
41/TK-81 
42/TK-81 
49/TK-81 
1/TK-82 
4/TK-82 
5/TK-82 
8/TK-82 
9/TK-82 
10/TK-82 
11/TK-82 
12/TK-82 
13/TK-82 
2/TK-83 
3/TK-83 
4/TK-83 
7/TK-83 
8/TK-83 
9/TK-83 
11/TK-83 
12/TK-83 
13/TK-83 
14/TK-83 
197TK-83 
20/TK-83 
21/TK-83 
22/TK-83 
1/TK-84 
3/TK-84 
4/TK-84 
5/TK-84 
7/TK-84 
8/TK-84 
11/TK-84 
15/TK-84 
17/TK-84 — 
18/TK-84 
19/TK-84 
20/TK-84 
21/TK-84 

683. 
684. 
685. 
686. 
687. 
688. 
689. 
690. 
691. 
692. 
693. 
694. 
695. 
596. 
697. 
698. 
699. 
700. 
701. 
702. 
703. 
704. 
705. 
706. 
707. 
708. 
709. 
710. 
711. 
712. 
713. 
714. 
715. 
716. 
717. 
718. 
719. 
720. 
721. 
722. 
723. 
724. 
725. 
726. 
727. 
728. 
729. 
730. 
731. 
732. 
733. 
734. 
735, 
736. 

227TK-84 
23rTK-84 
1/TK-85 
2/TK-85 
3/TK-85 
4/TK-85 
5fTK-85 
6/TK-85 
7/TK-85 
87TK-85 
10/TK-85 
11/TK-85 
12/TK-85 
13/TK-85 
14rTK-85 
15/TK-85 
16/TK-85 
17/TK-85 
19/TK-85 
20/TK-85 
22/TK-85 
23/TK-85 
24/TK-85 
257TK-85 
27/TK-85 
29/TK-85 
30/TK-85 
31/TK-85 
32/TK-85 
1/TK-86 
2/TK-86 
3/TK-86 
4/TK-86 
5/TK-86 
6/TK-86 
9/TK-86 
11/TK-86 
12/TK-86 
13/TK-86 
147TK-86 
157TK-86 
167TK-86 
17/TK-86 
1Sn"K-86 
20/TK-86 
217TK-86 
22/TK-86 
23/TK-86 
1/TK-87 
2/TK-87 
3/TK-87 
5/TK-87 
6/TK-87 
7/TK-87-

737. 
738. 
739. 
740. 
741. 
742. 
743. 
744. 
745. 
746 
747. 
748. 
749. 
750. 
751. 
752. 
753. 
754. 
755. 
756. 
757. 
758. 
759. 
760. 
761. 
762. 
763. 
764. 
765. 
766. 
767. 
768. 
769. 
770. 
771. 
772. 
773. 
774. 
775. 
776. 
777. 
778. 
779. 
780. 
781. 
782. 
783. 
784. 
785. 
786. 
787. 
788. . 
789. 
790. 

8/TK-87 
9/TK-87 
10/TK-87 
117TK-87 
12/TK-87 
13/TK-87 
14/TK-87 
15/TK-87 
16nK-87 
17/TK-87 
18/TK-87 
19/TK-87 
20/TK-87 
21/TK-87 
22/TK-87 
23/TK-87 
25/TK-87 
26/TK-87 
27/TK-87 
28/TK-87 
29/TK-87 
30/TK-87 
31/TK-87 
32/TK-87 
33/TK-87 
34/TK-87 
35/TK-87 
36/TK-87 
38/TK-87 
40/TK-87 
1/TK-88 
2/TK-88 
4/TK-88 
5/TK-88 
6/TK-88 
7/TK-88 
9/TK-88 
10/TK-88 
11/TK-88 
12/TK-88 
13/TK-88 
14/TK-88 
15/TK-88 
16/TK-88 
17/TK-88 
18/TK-88 
19/TK-88 
20/TK-88 
21/TK-88 
22ATK-88 
23/TK-88 
24/TK-88 
25/TK-88 
27/TK-88 

791. 
792. 
793. 
794. 
795. 
796. 
797. 
798. 
799. 
800. 
801 
802. 
803. 
804. 
805. 
806. 
807. 
808. 
809. 
810. 
811. 
812. 
813. 
814. 
815. 
816. 
817. 
818. 
819. 
820. 
821. 
822. 
823. 
824. 
825. 
826. 
827. 
828. 
829. 
830. 
831. 
832. 
833. 
834. 
835. 
836. 
837. 
838. 
839 . -
840. 
841. 
842. 
843. 
844. 

28/TK-88 
29/TK-88 
30/TK-S8 . 
327TK-88 
33/TK-88 
34/TK-88 
35/TK-88 
36/TK-88 
37/TK-88 
38/TK-88 
39/TK-88 
40/TK-88 
2/TK-89 
3/TK-89 
4/TK-89 
5/TK-89 
6/TK-89 
77TK-89 
10/TK-89 
11/TK-89 
127ľK-89 
14/TK-89 
15/TK-89 
16/TK-89 
17/TK-89 
19/TK-89 
20/TK-89 
227TK-89 
23/TK-89 
24/TK-89 
257TK-89 
26/TK-89 
277TK-89 
28/TK-89 
29/TK-89 
1/TK-90 
2/TK-90 
3/TK-90 
4/TK-90 
7/TK-90 
8/TK-90 
11/TK-90 
12TTK-90 
13/TK-90 
14/TK-90 
177TK-90 
20/TK-90 
21/TK-90 
22TTK-90 • 
237TK-90 
25/TK-90 
26/TK-90 
27/TK-90 
28/TK-90 



845. 
846. 
847. 
848. 
849. 
850. 
851. 
852. 
853. 
854. 
855. 
356. 
857. 
858. 
859. 
860. 
861. 
862. 
863. 
864. 
865. 
866. 
867. 
863. 
869. 
870. 
871. 
872. 
873. 
874. 
875. 
876. 
877. 
878. 
879. 
880. 
881. 
882. 
883. 
884. 
885. 
886. 
887. 
888. 
889. 
890. 
891. 
892. 
893. 
894. 
895. 
896. 
897. 
898. 

[31/TK-90 
32/TK-90 
33/TK-90 
34/TK-90 • 
36/TK-90 
37/TK-90 
38/TK-90 
39/TK-90 
40/TK-90 
41/TK-90 
42/TK-90 
43/TK-90 
1/TK-91 
2/TK-91 
3/TK-91 
4/TK-91 
5/TK-91 
6/TK-91 
7/TK-91 
8/TK-91 
10/TK-91 
11/TK-91 
12/TK-91 
14/TK-91 
15/TK-91 
16/TK-91 
17/TK-91 
18/TK-91 
19/TK-91 
20/TK-91 
22/TK-91 
23/TK-91 
25/TK-91 
26/TK-91 
28/TK-91 
29/TK-91 
30/TK-91 
31/TK-91 
32/TK-91 
36/TK-91 
37/TK-91 
38/TK-91 
41/TK-91 
43/TK-91 
44/TK-91 
45HK-91 
47/TK-91 
50/TK-91 
52/TK-91 
53/TK-91 
54/TK-91 
2/TK-92 
3HX-92 
4/TK-92 

899. 
900. 
901. 
902. 
903. 
904. 
905. 
906. 
907. 
908. 
909. 
910. 
911. 
912. 
913. 
914. 
915. 
916. 
917. 
918. 
919. 
920. 
921. 
922. 
923. 
924. 
925. 
926. 
927. 
928. 
929. 
930. 
931. 
932. 
933. 
934. 
935. 
936. 
937. 
938. 
939. 
940. 
941. 
942. 
943. 
944. 
945. 
946. 
947. 
948. 
949. 
950. 
951. 
952. 

5/TK-92 -
6/TK-92 
7/TK-92 
8/TK-92 
9/TK-92 
10/TK-92 
11/TK-92 
12/TK-92 
13/TK-92 
14/TK-92 
15/TK-92 
1/TK-93 
2/TK-93 
3/TK-93 
4/TK-93 
5/TK-93 
6/TK-93 
7/TK-93 
8/TK-93 
9/TK-93 
10/TK-93 
11/TK-93 
12/TK-93 
13/TK-93 
14/TK-93 
16/TK-93 
17/TK-93 
18/TK-93 
19/TK-93 
20/TK-93 
24/TK-93 
26/TK-93 
27/TK-93 
28/TK-93 
29/TK-93 
30/TK-93 
32/TK-93 
38/TK-93 
39n"K-93 
50/TK-93 
51/TK-93 
56/TK-93 
57/TK-93 . 
3/TK-94 
4/TK-94 
5/TK-94 
6/TK-94 
9/TK-94 
10/TK-94 
18n"K-94 
20/TK-94 
21/TK-94 
22/TK-94 
23/TK-94 

953. 
954. 
955. 
956. 
957. 
958. 
959. 
960. 
961. 
962. 
963. 
964. 
965. 
966. 
967. 
968. 
969. 
970. 
971. 
972. 
973. 
974. 
975. 
976. 
977. 
978. 
979. 
980. 
981. 
982. 
983. 
984. 
985. 
986. 
987. 
988. 
989. 
990. 
991. 
992. 
993. 
994. 
995. 
996. 
997. 
998. 
999. 
1000. 
1001. 
1002. 
1003. 
1004, 
1005. 
1006. 

24rTK-94 
25/TK-94 
26rTK-94 
28/TK-94 
32/TK-94 
35/TK-94 
36m<-94 
37/TK-94 
38/TK-94 
39/TK-94 
40/TK-94 
42/TK-94 
43/TK-94 
44/TK-94 
45/TK-94 
46/TK-94 
47/TK-94 
49/TK-94 
50/TK-94 
51/TK-94 
52/TK-94 
53/TK-94 
55/TK-94 
56/TK-94 
57/TK-94 
60/TK-94 
62/TK-94 
63/TK-94 
64/TK-94 
65/TK-94 
67/TK-94 
687TK-94 
71/TK-94 
72/TK-94 
79/TK-94 
80/TK-94 
81/TK-94 
83/TK-94 
84/TK-94 
85/TK-94 
88/TK-94 
90/TK-94 
91/TK-94 
92/TK-94 
93/TK-94 
94/TK-94 
95/TK-94 
96/TK-94 
97/TK-94 " 
1/TK-95 
2/TK-95 
3/TK-95 
4/TK-95 
5/TK-95 

1007. 
1008 
1009. 
1010. 
1011. 
1012. 
1013. 
1014. 
1015. 
1016. 
1017. 
1018. 
1019. 
1020. 
1021. 
1022. 
1023. 
1024. 
1025. 
1026. 
1027. 
1028. 
1029. 
1030. 
1031. 
1032. 
1033. 
1034. 
1035. 
1036. 
1037. 
1038. 
1039. 
1040. 
1041. 
1042. 
1043. 
1044. 
1045. 
1046. 
1047. 
1048. 
1049. 
1050. 
1051. 
1052. 
1053. 
1054. 
1055. 
1056. 
1057. 
1058. 
1059. 
1060. 

6/TK-95 
7fTK-95 
8/TK-95 
9/TK-95 
10/TK-95 
11/TK-95 
12/TK-95 
13/TK-95 
14HK-95 
15/TK-95 
16/TK-95 
17/TK-95 
18/TK-95 
19/TK-95 
20/TK-95 
21/TK-95 
22/TK-95 
23/TK-95 
24/TK-95 
25/TK-95 
26/TK-95 
27/TK-95 
28/TK-95 
29/TK-95 
30/TK-95 
31/TK-95 
32/TK-95 
33/TK-95 
34/TK-95 
35/TK-95 
36/TK-95 
37/TK-95 
38/TK-95 
39/TK-95 
40/TK-95 
41/TK-95 
427TK-95 
43/TK-95 
44/TK-95 
45/TK-95 
46/TK-95 . 
49/TK-95 
50/TK-95 
51/TK-95 
52/TK-95 
53/TK-95 
54^^95 
55/TK-95 
567TK-95 
57/TK-95 
58rTK-95 
59^^95 
61/TK-95 
S2H"K-95 



1061. 
1062. 
1063. 
1064. 
1065. 
1066. 
1067. 
1068 
1069. 
1070. 
1071. 
1072. 
1073. 
1074. 
1075. 
1076. 
1077. 
1078. 
1079: 
1080. 
1081. 
1082. 
1083. 
1084. 
1085. 
1086. 
1087. 
1088. 
1089. 
1090. 
1091. 
1092. 
1093. 
1094. 
1095. 
1096. 
1097. 
1098. 
1099. 
1100. 
1101. 
1102. 
1103. 
1104. 
1105. 
1106. 
1107. 
1108. -
1109. 
1110. 
1111. 
1112. 
1113. 
1,1-14,_ 

63/TK-95 
647TK-95 
65/TK-95 
67/TK-95 
68/TK-95 
69/TK-95 
70/TK-95 
72/TK-95 
73/TK-95 
74/TK-95 
75/TK-95 
76TTK-95 
78/TK-95 
79/TK-95 
81/TK-95 
82/TK-95 
83/TK-95 
84/TK-95 
85/TK-95 
86/TK-95 
87/TK-95 
88/TK-95 
89/TK-95 
90/TK-95 
91/TK-95 
92/TK-95 
93/TK-95 
94/TK-95 
95/TK-95 
96/TK-95 
97/TK-95 
98/TK-95 
99/TK-95 
100/TK-95 
101/TK-95 
102/TK-95 
103/TK-95 . 
104/TK-95 
105/TK-95 . 
107/TK-96 
108/TK-95 
109/TK-95 
110/TK-95 
111/TK-95 • 
112/TK-95 
115/TK-95 
1/TK-96 
2/TK-96 
3HK-96 
4/TK-96 
5/TK-96 
6/TK-96 ,• 
7/TK-96 / 
87TK-96 - / 

1115. 
1116. 
1117. 
1118. 
1119. 
1120 
1121. 
1122. 
1123. 
1124. 
1125. 
1126. 
1127. 
1128. 
1129. 
1130. 
1131. 
1132. 
1133. 
1134. 
1135. 
1136. 
1137. 
1138. 
1139. 
1140. 
1141. 
1142. 
1143. 
1144. 
1145. 
1146. 
1147. 
1148. 
1149. 
1150. 
1151. 
1152. 
1153. 
1154. 
1155. 
1156. 
1157. 
1158. 
1159. 
1160. 
1161. 
1162. 
1163. 
1164. 
1165. 
1166. 
1167. 
1168. 

9/TK-96 
10/TK-96 
HŕTK-96 
12/TK-96 -
13/TK-96 
147TK-96 
15/TK-96 
16/TK-96 
17/TK-96 
18/TK-96 
19/TK-96 
20/TK-96 
21/TK-96 
22/TK-96 
23/TK-96 
24/TK-96 
25/TK-96 
26/TK-96 
27/TK-96 
29/TK-96 
30/TK-96 
31/TK-96 
32/TK-96 
33/TK-96 
34/TK-96 
36/TK-96 
37/TK-96 
38/TK-96 
39/TK-96 
40/TK-96 
41/TK-96 
42/TK-96 
43/TK-96 
44/TK-96 
45/TK-96 
46/TK-96 
477TK-96 
48/TK-96 
49/TK-96 
50/TK-96 
51/TK-96 
53/TK-96 
54/TK-96 
55/TK-96 
56/TK-96 
57/TK-96 
58/TK-96 
59n"K-96 
60/TK-96 
61/TK-96 
62/TK-96 
63/TK-96 
64/TK-96 
65/TK-96 

1169. 
1170. 
1171. 
1172. 
1173. 
1174. 
1175. 
1176. 
1177. 
1178. 
1179. 
1180. 
1181. 
1182. 
1183. 
1184. 
1185. 
1186. 
1187. 
1188. 
1189. 
1190. 
1191. 
1192. 
1193. 
1194. 
1195. 
1196. 
1197. 
1198. 
1199. 
1200. 
1201. 
1202. 
1203. 
1204. 
1205. 
1206. 
1207. 
1208. 
1209. 
1210. 
1211. 
1212. 
1213. 
1214. 
1215. 
1216. 
1217. 
1218. 
1219. 
1220. 
1221. 
1222. 

66/TK-96-
67/TK-96 
68/TK-96 
69/TK-96 
70/TK-96 
71/TK-96 
727TK-96 
73/TK-96 
747TK-96 
75/TK-96 
76/TK-96 
777TK-96 
78/TK-96 
79/TK-96 
80/TK-96 
82/TK-96 
83/TK-96 
84/TK-96 
85/TK-96 
86/TK-96 
87/TK-96 
88/TK-96 
90/TK-96 
1/TK-97 
2/TK-97 
3/TK-97 
4/TK-97 
5/TK-97 
6/TK-97 
7/TK-97 
8/TK-97 
9/TK-97 
10/TK-97 
11/TK-97 
12/TK-97 
13/TK-97 
14/TK-97 
16/TK-97 
17/TK-97 
18rTK-97 
19/TK-97 
20/TK-97 
21/TK-97 . 
22/TK-97 
23/TK-97 
24/TK-97 
25/TK-97 
26/TK-97 
27/TK-97 
2OTK-97 
29/TK-97 
30/TK-97 
31/TK-97 
32/TK-97 

1223. 
1224. 
1225. 
1226. 
1227. 
1228. 
1229. 
1230. 
1231. 
1232. 
1233. 
1234. 
1235. 
1236. 
1237. 
1238. 
1239. 
1240. 
1241. 
1242. 
1243. 
1244. 
1245. 
1246. 
1247. 
1248. 
1249. 
1250. 
1251. 
1252. 
1253. 
1254. 
1255. 
1256. 
1257. 
1258. 
1259. 
1260. 
1261. 
1262. 
1263. 
1264. 
1265. 
1266. 
1267. 
1268. 
1269. 
1270. 
1271. 
1272. 
1273. 
1274. 
1275. 
1276. 

33/TK-97 
34/TK-97 
35/TK-97 
37/TK-97 
38/TK-97 
39/TK-97 
2/TK-98 
4/TK-98 
5/TK-98 
6/TK-98 
7/TK-98 
8/TK-98 
9/TK-98 
10/TK-98 
11/TK-98 
12/TK-98 
13rľK-98 
14/TK-98 
15/TK-98 
16/TK-98 
17/TK-98 
18/TK-98 
19/TK-98 
21/TK-98 
22/TK-98 
23/TK-98 
24/TK-98 
25/TK-98 
26/TK-98 
27/TK.-98 
28/TK-98 
29/TK-98 
30/TK-98 
31/TK-98 
327TK-98 
33/TK-98 
34/TK-98 
35/TK-98 
36/TK-98 
37/TK-98 
38/TK-98 
39/TK-98 
40/TK-98 
41/TK-98 
42/TK-98 
43/TK-98 
447TK-98 
45/TK-98 
47fl"K-98 
48/TK-98 
497TK-98 
50/TK-98 
51/TK-98 
52/TK-98 



1277. 
1278 
1279. 
1280. 
1281. 
1282. 
1283. 
1284. 
1285. 
1286. 
1287. 
1288. 
1289. 
1290. 
1291. 
1292. 
1293. 
1294. 
1295. 
1296. 
1297. 
1298. 
1299. 
1300. 
1301. 
1302. 
1303. 
1304. 
1305. 
1306. 
1307. 
1308. 
1309. 
1310. 
1311. 
1312. 
1313. 
1314. 
1315. 
1316. 
1317. 
1318. 
13.19. 
1320. 
1321. 
1322. 
1323. 
1324. 
1325. 
1326. 
1327. 
1328. 
1329. 
1330. 

53/TK-98 
54/TK-98 
557TK-98 
56/TK-98 
57/TK-98 
58/TK-98 
59/TK-98 
60/TK-98 
61/TK-98 
62/TK-98 
63/TK-98 
64/TK-98 
65/TK-98 
66/TK-98 
67/TK-98 
68/TK-98 
69/TK-98 
70/TK-98 
71/TK-98 
72/TK-98 
73/TK-98 
74/TK-98 
75/TK-98 
76/TK-98 
77/TK-98 
78/TK-98 
79/TK-98 
80/TK-98 
81/TK-98 
82/TK-98 
83/TK-98 
84/TK-98 
85/TK-98 
86/TK-98 
87/TK-98 
88/TK-98 
89/TK-98 
90/TK-98 
1/TK-99 
2/TK-99 
3/TK-99 
4/TK-99 
5/TK-99 
6/TK-99 . . 
7/TK-99 
8/TK-99 
9/TK-99 
10/TK-99 
11/TK-99 . 
12/TK-99 
13/TK-99 
14/TK-99 
15/TK-99 
16/TK-99 , 

1331. 
1332. 
1333. 
1334. 
1335. 
1336. 
1337. 
1338. 
1339. 
1340. 
1341. 
1342. 
1343. 
1344. 
1345. 
1346. 
1347. 
1348. 
1349. 
1350. 
1351. 
1352. 
1353. 
1354. 
1355. 
1356. 
1357. 
1358. 
1359. 
1360. 
1361. 
1362. 
1363. 
1364. 
1365. 
1366. 
1367. 
1368. 
1369. 
1370. 
1371. 
1372. 
1373. 
1374. 
1375. 
1376. 
1377. 
1378. 
1379. 
1380. 
1381. 
1382. 
1383. 
1384. 

177TK-99 
18/TK-99 
197TK-99 
20/TK-99 
21/TK-99 
22/TK-99 
23/TK-99 
24/TK-99 
25/TK-99 
26/TK-99 
27/TK-99 
287TK-99 
307TK-99 
31/TK-99 
327TK-99 
33/TK-99 
34/TK-99 
35/TK-99 
367TK-99 
37/TK-99 
38/TK-99 
39/TK-99 
40/TK-99 
41/TK-99 
1/TK-00 
2/TK-00 
3/TK-00 
4/TK-00 
5/TK-00 
6/TK-00 
7/TK-00 
8/TK-00 
9/TK-00 
10/TK-00 
12/TK-00 
13/TK-00 
14/TK-00 
15/TK-00 
16/TK-00 ' 
17/TK-00 
18/TK-00 . 
19/TK-OO 
20/TK-00 
21/TK-00 
1/TK-70 
8/TK-70 
10/TK-70 
9/TK-70 
12/TK-70 
13/TK-70 
4/TK-71 
6/TK-71 / 
35/TK-73 / 
52/TK-73 / 

1385. 
1386. 
1387. 
1388. 
1389. 
1390. 
1391. 
1392. 
1393. 
1394. 
1395. 
1396. 
1397. 
1398. 
1399. 
1400. 
1401. 
1402. 
1403. 
1404. 
1405. 
1406. 
1407. 
1408. 
1409. 
1410. 
1411. 
1412. 
1413. 
1414. 
1415. 
1416. 
1417. 
1418. 
1419. 
1420. 
1421. 
1422. 
1423. 
1424. 
1425. 
1426. 
1427. 
1428. 
1429. 
1430. 
1431. 
1432. 
1433. 
1434. 
1435. 
1436. 
1437. 
1438. 

74/TK-73 
75/TK-73 
81/TK-73 
57/TK-74 
59/TK-74 
607TK-74 
617TK-74 
109/TK-75 
111/TK-75 
21/TK-76 
28/TK-77 
29/TK-77 
6TTK-78 
7/TK-78 
157TK-79 
44/TK-81 
45/TK-81 
46/TK-81 
47/TK-81 
14/TK-82 
15/TK-82 
17/TK-82 
18/TK-82 
197TK-82 
5/TK-83 
1-IRT/71 
3-IRT/71 
4-IRT777 
3-1RT/77 
2-IRT/77 
1-IRT/76 
1-IRT775 
1-IRT/73 
4-IRT/72 
3-IRT/72 
1-IRT/72 
1-1RT/79 
2-IRT/80 
1-IRT/80 
4-IRT/82 
1-IRT/82 
1-IRT/83 
2-IRT/83 
3-IRT/83 
4-IRT/83 
5-IRT/83 
2-IRT/84 
1-IRT/84 
3-IRT/84 
1-IRT/87 
2-IRT/87 
1-IRT/88 
1-1RT/89 
1-IRT/92 

1439. 
1440. 
1441. 
1442. 
1443. 
1444. 
1445. 
1446. 
1447. 
1448. 
1449. 
1450. 
1451. 
1452. 
1453. 
1454. 
1455. 
1456. 
1457. 
1458. 
1459. 
1460. 
1461. 
1462. 
1463. 
1464. 
1465. 
1466. 
1467. 

1-IRT/95 
1-IRT/96 
2-IRT/96 
3-IRT/96 
4-IRT/96 
5-IRT/96 
1-IRT/97 
1-IRT/99 
1/TKR-84 
2/TKR-84 
3/TKR-84 
4/TKR-87 
1/TKR-88 
1/TKR-89 
2/TKR-89 
6/TKR-91 
2/TKR-93 
4/TKR-93 
1/TKR-94 
2fTKR-94 
1/TKR-95 
2/TKR-95 
33/TKR-96 
1/TKR-97 
2/TKR-97 
3/TKR-97 
4/TKR-97 
9/TKR-97 
30/TKR-97 



PRÍLOHA 5 
TELEKOMUNIKAČNÉ ZARIADENIA PRE MONITOROVANIE KVALITY 

Držiteľ licencie má povinnosť poskytnúť úradu nasledovné zariadenia a súčinnosť pre účely 
monitorovania kvality: 

1. Poskytnúť tri analógové telefónne linky ajednu ISDN linku na každom regionálnom 
odbore úradu, dvanásť analógových liniek a šesť ISDN liniek v sídlach úradu a 6 
analógových liniek v sídlach odlúčených pracovísk regionálnych odborov úradu, t.j. 
spolu za úrad 42 analógových liniek a 12 ISDN liniek. Pri všetkých linkách zaistiť 
posielanie tarifikačných 16 kHz impulzov. U ISDN liniek poskytnúť úradu služby 
poskytované užívateľom, podľa požiadaviek úradu. 

2. Umožniť v každej primárnej oblasti pripojenie kontrolných zariadení na pevnú verejnú 
telefónnu sieť držiteľa licencie (najmä automaty na overovanie kvality prevádzky) a 
zaistiť posielanie tarifikačných 16 kHz impulzov. 

3. Zriadiť v každej primárnej oblasti automatického účastníka pre potreby kontroly 
dodržiavania kvalitatívnych parametrov poskytovaných služieb a overovanie 
správnosti tarifovania. 

4. Zriadiť dvoch automatických účastníkov za účelom kontroly správnosti 
medzinárodného tarifovania. 

5. Poskytnúť úradu 30 kusov telefónnych kariet z každej vydanej série pre účely 
overovania prevádzkyschopnosti verejných telefónnych automatov. 

6. Poskytnúť úradu ďalšiu súčinnosť potrebnú pre účinné monitorovanie kvality. 

Uvedené zariadenia a súčinnosť bude držiteľ licencie poskytovať úradu bezplatne po dobu 
účinnosti tejto licencie. 

- / 
tnmiiryoiPM 
btttoes J07 v3J [8jJ3> doc| 



PRÍLOHA 6 
CENOVÝ MECHANIZMUS 

(1) Pri stanovení cien za služby, ktoré sú zahrnuté do Koša služieb bude 
použitý nasledovný vzorec cenového stropu: 

Pričom: 

W) l P J J {CPľ 

CPI1- index spotrebiteľských cien úhrnom za 3. mesiac posledného obdobia 
regulácie cien (t-I) publikovaný Štatistickým úradom Slovenskej 
republiky (riadok c - základné obdobie december 1995 = 100) 

CPI'"' = index spotrebiteľských cien úhrnom za 3. mesiac predposledného 
obdobia regulácie cien (t-2) publikovaný Štatistickým úradom Slovenskej 
republiky (riadok c - základné obdobie december 1995 = 100) 

PI = cena služby i po zavedení navrhovanej zmeny ceny 

P / ' ' = cena služby i v poslednom období regulácie cien 

Wi = výnosy z poskytovania služby z' v poslednom období regulácie cien (k 
poslednému dnu 3. mesiaca posledného obdobia regulácie cien) 

W— celkové výnosy celého koša služieb v poslednom období regulácie cien (k 

poslednému dňu 3. mesiaca posledného obdobia regulácie cien) 

i = zložka koša služieb 

X= faktor cenovej regulácie 

n = počet zložiek koša služieb 
(2) Zvýšenie ceny za jednotlivú službu, ktorá je zahrnutá do koša služieb, 

okrem ceny za mesačný nájom telefónnej linky, smie presiahnuť dvadsať percent (20%) v 
kalendárnom roku len v prípade, že takéto zvýšenie vopred schváli úrad. Zvýšenie ceny za 
mesačný nájom telefónnej linky smie bez predchádzajúceho súhlasu úradu dosiahnuť 
šesťdesiat percent (60%) y kalendárnom roku. 

(3) V prípadoch, kde cena za služby závisí od vzdialenosti, dennej doby, 
dňa v týždni alebo podobných faktorov, sa pre účely tarifiiého mechanizmu použije vážený 
priemer takýchto cien a výnosov za takéto služby. 

(4) Tlodnota faktora cenovej regulácie je 3%. 



(5) Obdobiami regulácie cien sa rozumejú 6 mesačné obdobia začínajúce 1. 
januára a 1. júla kalendárneho roka. 

(6) V prípade, že v priebehu obdobia regulácie cien dôjde k zmene 
metodiky výpočtu indexu spotrebiteľských cien úhrnom, úrad stanoví po konzultácii s 
poskytovateľom služieb a Štatistickým úradom Slovenskej republiky index zodpovedajúci 
úrovni inflácie za zodpovedajúce obdobie. 

(7) V prípade, že poskytovatel' služieb pri stanovení ceny v jednotlivom 
období regulácie cien nevyužije možnosť zvýšiť ceny v plnom rozsahu, tak ako mu to 
dovoľuje vzorec cenového stropu, môže preniesť rozdiel medzi faktorom, o ktorý mohol ceny 
zvýšiť a faktorom, o ktorý ceny skutočne zvýšil, do nasledujúceho obdobia regulácie cien, pri 
dodržaní obmedzenia uvedeného v ods. 2. 

07/l7/rr3*HPM 
biďoctJ07v3J fEi'33'.doc] 



Tabuľka 1 

Kôš služieb bude zahŕňať nasledovné služby: 

a) zriadenie telefónnej linky 
b) mesačný nájom telefónnej linky 
c) automaticky uskutočnené miestne volania 
d) automaticky uskutočnené medzimestské volania 
e) automaticky uskutočnené medzinárodné volania 
f) automaticky uskutočnené volania z verejných telefónnych automatov 
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Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky 

Jarošova 1. 830 08 Bratislava 

Číslo: L2/2000 

Telekomunikačná licencia 
Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky (ďalej len "úrad") ako príslušný orgán štátnej 
správy podľa ust. § 5 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní a ust. § 6 ods. 1 zákona č. 
195/2000 Z.z. o telekomunikáciách (ďalej len "zákon") udeľuje podľa ust. § 11 ods. 1 a 2 
písm. c) a § 15 až 17 zákona licenciu na prevádzkovanie ďalej vymedzených 
telekomunikačných činností (ďalej len "licencia") spoločnosti 

EuroTel Bratislava, a.s. 

so sídlom Karpatská 8, 811 05 Bratislava, IČO: 35 705 019. 



Výklad pojmov a definície 

V licencii použité pojmy, ktoré sú definované v zákone, majú význam stanovený v 
zákone. 

Rozsah licencie 

V súlade s podmienkami tejto licencie je držiteľ licencie oprávnený vykonávať na 
území Slovenskej republiky počas platnosti tejto licencie tieto činnosti: 

(a) zriaďovať a prevádzkovať mobilnú verejnú telekomunikačnú sieť v systéme 
NMT s právom exkluzivity; 

(b) zriaďovať a prevádzkovať mobilnú verejnú telekomunikačnú sieť v systéme 
GSM (Global System for Mobile); a 

(c) poskytovať verejné telefónne a dátové služby prostredníctvom mobilných 
verejných telekomunikačných sietí uvedených v bode 2.1 (a) a (b). 

Držiteľ licencie je povinný vykonávať činnosti uvedené v bode 2.1 v súlade s normami 
vzťahujúcimi sa na siete NMT a GSM vydanými Európskym telekomunikačným 
štandardizačným inštitútom (European Telecommunications Standards Inštitúte) (ďalej 
ako "ETSI"). 

Držiteľ licencie zabezpečí integritu verejnej telekomunikačnej siete v súlade so 
smernicami ministerstva, ktorými sa vydávajú technické predpisy telekomunikácií. 
Zoznam v súčasnosti platných technických predpisov týkajúcich sa integrity verejnej 
telekomunikačnej siete je uvedený v prílohe 1 tejto licencie. 

Keď budú v Slovenskej republike prideľované licencie na prevádzkovanie mobilných 
služieb tretej generácie, držiteľ licencie bude mať právo získať takúto licenciu za 
podmienok nie menej priaznivých ako ostatní žiadatelia o licenciu. 

Za účelom poskytovania služieb uvedených v bode 2.1 je držiteľ licencie oprávnený 
nárokovať si práva a ochranu súvisiace s využívaním nehnuteľného majetku tretích 
osôb vo verejnom záujme v súlade s časťou ľV zákona. 

Pridelenie frekvencií 

Frekvencie pridelené držiteľovi licencie v licencii NMT vydanej dňa 16.11.1990, v 
znení neskorších zmien (ďalej len "stará NMT licencia"), v licencii GSM vydanej dňa 
30.8.1996, v znení neskorších zmien (ďalej len "stará GSM licencia") a v povoleniach 
na prevádzku rádiových zariadení platných ku dňu vydania tejto licencie môže držiteľ 
licencie naďalej využívať a budú mu pridelené za rovnakých podmienok 
•v povoleniach vydaných v súlade s § 54 zákona. Poplatky za frekvencie sa stanovia pri 
vydaní povolenia podľa platného sadzobníka. Zoznam frekvencií pridelených 
držiteľovi licencie v starej NMT licencii a starej GSM licencii tvorí prílohu 2.tejto 
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licencie. 

4. Vzájomné prepojenie 

4.1 Držiteľ licencie je povinný poskytovať prístup do ním prevádzkovanej mobilnej 
verejnej telekomunikačnej siete a vzájomné prepojenie ním prevádzkovanej mobilnej 
verejnej telekomunikačnej siete so sieťami iných prevádzkovateľov verejných 
telekomunikačných sietí v súlade s ustanoveniami § 21,22 a 23 zákona. 

4.2 Držiteľ licencie je povinný poskytovať úradu a zverejňovať zoznam ním 
poskytovaných rozhraní, vrátane presnej technickej špecifikácie. 

4.3 Náklady za vzájomné prepojenie v iných ako v obvyklých bodoch prepojenia 
verejených telekomunikačných sietí uhradí prevádzkovateľ žiadajúci o prepojenie. 

4.4 Najneskôr do 1. januára 2003 zavedie držiteľ licencie systém prepojovacích poplatkov 
založený na prevládajúcej metóde používanej na stanovenie prepojovacích poplatkov v 
členských štátoch Európskej únie. 

5. Informácie o telefónnych číslach užívateľov 

5.1 Držiteľ licencie zabezpečí, aby účastníci mohli obdržať informácie o telefónnych 
číslach užívateľov ostatných telekomunikačných prevádzkovateľov v Slovenskej 
republike v rozsahu, v akom budú títo telekomunikační prevádzkovatelia poskytovať 
tieto informácie držiteľovi licencie. 

5.2 Držiteľ licencie umožní ostatným poskytovateľom telekomunikačných služieb v čo 
najširšom rozsahu povolenom zákonom prístup k svojim vlastným informáciám o 
telefónnych číslach za použitia prostriedkov určených držiteľom licencie, za 
primeraných a spravodlivých podmienok a za poplatok stanovený držiteľom licencie 
za predpokladu, že títo ostatní poskytovatelia telekomunikačných služieb sa zaviažu: 

(a) používať informácie o telefónnych číslach výlučne pre účely informovania o 
telefónnych číslach a pre smerovanie volaní svojich užívateľov; 

(b) umožniť držiteľovi licencie prístup k informáciám o vlastných užívateľoch na 
podobnom základe; a 

(c) nepoužívať a neposkytovať tretím osobám tieto informácie o telefónnych 
číslach iným spôsobom, než je povolené zákonom a podmienkami licencie 
týchto poskytovateľov telekomunikačných služieb. 

6. Úroveň služieb 

6.1 Pri poskytovaní telekomunikačných služieb je držiteľ licencie povinný dodržiavať 
základné parametre kvality služieb stanovené v prílohe 3 tejto licencie. 
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6.2 Vo výnimočných prípadoch, ako napríklad prírodné katastrofy, vojna a núdzový stav a 
vzdujme ochrany života a majetku môže úrad na základe rozhodnutia príslušného 
štátneho orgánu dočasne obmedziť alebo pozastaviť poskytovanie určitých 
telekomunikačných služieb alebo prikázať držiteľovi licencie, aby splnil stanovené 
úlohy v súlade s ust. § 42. ods. 7 zákona. 

6.3 Držiteľ licencie je povinný poskytovať verejnú telefónnu' službu všetkým svojim 
užívateľom dvadsaťštyri (24) hodín denne sedem (7) dní do týždňa t.j. nepretržite. 

6.4 Držiteľ licencie zabezpečí pokrytie signálom umožňujúcim využívanie ním 
poskytovaných služieb v súlade s kritériami stanovenými v prílohe 4 tejto licencie. 
Držiteľ licencie je povinný poskytovať úradu ročne a v iných prípadoch v stanovených 
lehotách písomnú správu, ktorá informuje o rozsahu pokrytia a stave zavádzania 
jednotlivých služieb. 

6.5 Držiteľ licencie je povinný vytvoriť informačný systém pre sledovanie kvalitatívnych 
parametrov ním prevádzkovanej verejnej telekomunikačnej siete a služieb ponúkaných 
užívateľom. Výsledky tohoto sledovania sa budú využívať pri ďalšom zlepšovaní 
kvality poskytovaných služieb. 

6.6 Držiteľ licencie umožní úradu, aby preveroval údaje súvisiace s kvalitou mobilnej 
verejnej telekomunikačnej siete a ponúkaných služieb a bude poskytovať úradu 
pravidelné výkazy. Úrad vydá metodiku a postupy využívané pri sledovaní a hodnotení 
vykazovaných kvalitatívnych parametrov a tieto sa budú zakladať na štandardoch 
ETSI. Úrad si vyhradzuje právo vyžadovať zmeny ktorýchkoľvek z týchto metód a 
postupov v prípade, že nespĺňajú uvedené štandardy alebo v prípade, že neumožňujú 
úradu v dostatočnej miere alebo s dostatočnou presnosťou sledovanie kvalitatívnych 
parametrov. 

6.7 Držiteľ licencie pripraví a zverejní Všeobecné podmienky poskytovania 
telekomunikačnej služby. 

6.8 Držiteľ licencie sa zaväzuje poskytovať službu Medzinárodného tiesňového volania 
(číslo 112) bez potreby vložiť SIM (Subscriber Identification Module) kartu do 
účastníckeho zariadenia. 

6.9 Držiteľ licencie sprístupní v maximálnom uskutočniteľnom rozsahu vo svojich 
telekomunikačných sieťach svoje služby užívateľom verejných telefónnych služieb 
poskytovaných prostredníctvom verejných mobilných telekomunikačných sietí v 
systéme GSM zahraničných poskytovateľov telekomunikačných služieb a vyvinie 
maximálne úsilie na to aby umožnil svojim užívateľom využívať verejné telefónne 
služby poskytované prostredníctvom verejných mobilných telekomunikačných sietí v 
systéme GSM zahraničných poskytovateľov telekomunikačných služieb 
(medzinárodná mobilita). Medzinárodná mobilita (roaming) bude uskutočňovaná 
prostredníctvom roamingových zmlúv sp zahraničnými poskytovateľmi 
telekomunikačných služieb. / 
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6.10 Hovory budú účtované na princípe, že platí len volajúca strana okrem prípadu, ak 
užívateľ obdrží hovor z telekomunikačnej siete zahraničného poskytovateľa 
telekomunikačných služieb a okrem prípadu ak určité služby vyžadujú inú úpravu. 
Držiteľ licencie písomne oznámi úradu svoj zámer zaviesť nové tarify predo dňom ich 
účinnosti. Držiteľ licencie bude písomne informovať svojich existujúcich užívateľov o 
akejkoľvek zmene už existujúcich taríf predo dňom jej účinnosti. 

7 Oddelená evidencia nákladov, odbytu a výnosov 

7.1 Najneskôr do 30. 9. 2002 je držiteľ licencie povinný predložiť úradu návrh účtovného 
systému, podľa ktorého budú evidované investície, výdaje a príjmy spôsobom 
umožňujúcim samostatne vykazovať investície, výdaje a príjmy súvisiace s 
poskytovaním verejných telekomunikačných služieb poskytovaných prostredníctvom 
mobilnej telekomunikačnej siete na základe tejto licencie nezávisle od všetkých 
ostatných činností, ktorými sa držiteľ licencie zaoberá. Úrad bude mať k dispozícii 
lehotu troch (3) mesiacov, počas ktorej môže odsúhlasiť alebo zamietnuť navrhovaný 
účtovný systém. V prípade ak úrad zamietne navrhovaný účtovný systém, budú úrad a 
držiteľ licencie spoločne v dobrej viere pracovať na vývoji a odsúhlasení primeraného 
účtovného systému. 

8. Poctivé podnikanie a prerozdeľovanie 

8.1 V súlade so zákonom a zákonom č. 188/1994 Z.z. o ochrane hospodárskej súťaže, v 
znení neskorších predpisov sa držiteľ licencie samostatne ani spoločne s inými 
osobami nezapojí do akýchkoľvek konaní obmedzujúcich hospodársku súťaž ani sa ich 
nebude vedome zúčastňovať. Držiteľ licencie najmä: 

(a) nebude podporovať ani znevýhodňovať verejné telekomunikačné služby 
prerozdefovaním nákladov do iných činností alebo z iných činností alebo 
prerozdeľovaním výnosov do iných činností alebo z iných činností; 

(b) nebude zneužívať svoje dominantné postavenie na relevantnom trhu 
telekomunikačných služieb; 

(c) neuzavrie zmluvy s tretími osobami týkajúce sa umiestnenia jeho zariadení, 
ktoré sú potrebné na poskytovanie akýchkoľvek telekomunikačných služieb, 
ktoré by obsahovali ustanovenia obmedzujúce možnosti ostatných 
poskytovateľov telekomunikačných služieb umiestniť vlastné zariadenia 
potrebné na poskytovanie telekomunikačných služieb z iných ako technických 
príčin; 

(d) neuzavrie žiadne zmluvy alebo dohody, ktoré majú za cieľ alebo ako účinok 
stanovenie cien alebo akékoľvek iné neprípustné obmedzenie súťaže; 

(e) nebude postupovať spôsobom obmedzujúcim hospodársku súťaž spočívajúcom 
v nútenom spájaní rôznych služieb, s tým, že držiteľ licencie môže spájať 
služby pokiaľ sú spojené služby dostupné tiež oddelene; - / 
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(f) nebude používať informácie získané od ostatných prevádzkovateľov 
telekomunikačných služieb, ak cieľ alebo účinok takéhoto použitia obmedzuje 
hospodársku súťaž; a 

Cg) bude včas sprístupňovať ostatným poskytovateľom verejných 
telekomunikačných služieb technické informácie o najdôležitejších 
zariadeniach a iné informácie, ktoré sú pre nich nevyhnutné na poskytovanie 
služieb. 

9. Poskytovanie informácií 

9.1 Úrad má právo vzniesť primerané požiadavky na poskytnutie informácií držiteľom 
licencie, potrebných na plnenie kompetencií úradu podľa zákona. Tým nieje dotknutá 
povinnosť držiteľa licencie predkladať údaje potrebné na štatistické zisťovanie y 
súlade s osobitnými predpismi. 

10. Platnosť licencie 

10.1 Táto licencia sa poskytuje na dobu určitú do 30.8.2011. 

10.2 Držiteľ licencie je povinný vykonávať telekomunikačné činnosti na ktoré sa vzťahuje 
táto licencia (ako sú uvedené v ods. 2.1) odo dňa právoplatnosti licencie. 

10.3 Po uplynutí obdobia platnosti licencie úrad na základe žiadosti držiteľa licencie bude 
predlžovať platnosť licencie opakovane o najviac päť (5) rokov podľa § 19 zákona. 

10.4 V prípade podania písomnej žiadosti držiteľa licencie o ukončenie platnosti licencie v 
súlade s ust. § 20 ods. 1, písm. d) zákona, bude držiteľ licencie povinný plniť svoje 
povinnosti podľa podmienok tejto licencie až do dňa zániku licencie. Zánik licencie 
nastane uplynutím šiestich (6) mesiacov odo dňa doručenia písomnej žiadosti držiteľa 
licencie pokiaľ držiteľ licencie vo svojej žiadosti neuviedol neskorší deň. 

11. Zákaz prevodu a iného nakladania s licenciou 

11.1 Licencia nieje prevoditeľná na inú právnickú osobu alebo fyzickú osobu, a to ani pri 
predaji podniku, prípadne jeho časti. Licencia neprechádza na právneho nástupcu 
držiteľa licencie, a to ani v rámci exekúcie vykonanej podľa osobitného predpisu, 
súdneho výkonu rozhodnutia a ani v rámci konania podľa zákona o konkurze a 
vyrovnaní. 

12. Telekomunikačné tajomstvo a ochrana informácií a údajov 

12.1 Držiteľ licencie je povinný dodržiavať ustanovenia vzťahujúce sa na telekomunikačné 
tajomstvo a ochranu informácií a údajov obsiahnuté v zákone. Držiteľ licencie 
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neposkytne tretej osobe a sám nebude využívať na iný účel ako na riadne plnenie práv 
a povinnosti podľa tejto licencie, žiadne informácie tvoriace predmet 
telekomunikačného tajomstva a informácie, ktoré podliehajú ochrane v súlade s 
ustanoveniami zákona. Uvedená povinnosť držiteľa licencie sa vzťahuje na informácie 
získané v akejkoľvek forme a akýmkoľvek spôsobom. Držiteľ licencie je oprávnený 
poskytnúť vyššieuvedené informácie príslušnému štátnemu orgánu len ak to bude od 
neho požadovať osobitný predpis. 

12.2 Zamestnanci, členovia orgánov, akcionári prípadne spoločníci držiteľa licencie ako aj 
jeho odborní poradcovia sa nebudú pokladať za tretie osoby pre účely bodu 12.1 za 
podmienky, že držiteľ licencie zabezpečí, aby uvedené osoby dodržiavali v plnej miere 
všetky ustanovenia tohoto bodu 12. 

12.3 Držiteľ licencie obmedzí prístup k informáciám tvoriacim predmet telekomunikačného 
tajomstva a k informáciám a údajom požívajúcim ochranu podľa ustanovení zákona na 
tých zo svojich zamestnancov, členov orgánov, akcionárov príp. spoločníkov, pre 
ktorých je tento prístup nevyhnutný pre riadne plnenie práv a povinností podľa tejto 
licencie a od ktorých obdržal písomný záväzok na dodržiavanie dôvernosti. 

12.4 Držiteľ licencie je povinný spolupracovať so súdom, prokuratúrou a inými orgánmi 
v súlade s § 8 a 9 zákona. 

12.5 Držiteľ licencie je povinný zabezpečiť nasledovné: 

(a) Keď sa ponúka prezentácia identifikácie volajúcej linky, volajúci používateľ 
musí mať možnosť jednoduchým spôsobom, bezplatne eliminovať prezentáciu 
identifikácie volajúcej linky pre každý hovor (per-call basis). Volajúci užívateľ 
musí mať túto možnosť pre jednotlivé linky. 

(b) Keď sa ponúka prezentácia identifikácie volajúcej linky, volaný používateľ musí 
mať možnosť jednoduchým spôsobom, bez platenia za primerané využívanie 
tejto funkcie zabrániť prezentácii identifikácie volajúcej stanice pre 
prichádzajúce hovory. 

(c) Keď sa ponúka prezentácia identifikácie volajúcej stanice a keď sa identifikácia 
volajúcej stanice prezentuje skôr, ako sa nadviaže hovor, volaný užívateľ musí 
mať možnosť jednoduchým spôsobom odmietnuť prichádzajúce volania, u 
ktorých bola volajúcim používateľom alebo užívateľom eliminovaná prezentácia 
identifikácie volajúcej stanice. 

(d) Keď sa ponúka prezentácia identifikácie volanej stanice, volaný užívateľ musí 
mať možnosť jednoduchým spôsobom, bezplatne eliminovať prezentáciu 
identifikácie volanej stanice pre volajúceho používateľa. 

. 12.6 Držiteľ licencie môže potlačiť elimináciu prezentácie identifikácie volajúcej stanice: 

(a) dočasne, na žiadosť užívateľa žiadajúceho o vystopovanie zlomyseľných alebo 
obťažujúcich volaní; v tomto prípade v súlade s právnymi predpismi budú údaje 
obsahujúce identifikáciu volajúceho užívateľa uložené a sprístupnené držiteľom 
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licencie; 

(b) pre jednotlivé linky pre organizácie poskytujúce pomoc v núdzových situáciách 
určené úradom, pre účely odpovedania na také volania. 

12.7 Držiteľ licencie je povinný každému užívateľovi poskytnúť možnosť bezplatne a 
jednoduchým spôsobom zastaviť automatické presmerovanie hovorov treťou osobou 
na koncové zariadenie užívateľa . 

12.8 Držiteľ licencie bude informovať verejnosť o možnostiach zakotvených v bode 12.5 a 
12.7. 

12.9 Držiteľ licencie je povinný zakázať používanie automatických volacích systémov bez 
ľudského zásahu bez súhlasu dotknutých volaných užívateľov. 

13. Pridelenie čísel 

13.1 Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľujú pre prevádzkovanie 
verejných telekomunikačných sietí a poskytovanie verejných telekomunikačných 
služieb nasledovné čísla a číselné bloky: 

(a) číslo (cieľový kód) "0901" pre mobilnú verejnú telekomunikačnú sieť v 
systéme NMT; 

(b) číslo (cieľový kód) "0903" pre mobilnú verejnú telekomunikačnú sieť v 
systéme GSM; a 

(c) šesťmiestne číselné bloky xxx xxx, každý pozostávajúci z jedného milióna 
čísel pre každý z vyššie uvedených cieľových kódov (0901, 0903). 

13.2 Držiteľ licencie bude čísla z číselných blokov, ktoré mu boli pridelené podľa článku 
• 13.1 a vyššie prideľovať individuálnym užívateľom. Prideľovanie čísel užívateľom 

musí byť vykonávané včas, spravodlivo, objektívne, prehľadne a nedískriminačne. 
Čísla musia byť prideľované užívateľom bezplatne, s výnimkou čísel pridelených v 
článku 2 a prípadov, kedy užívateľ žiada o pridelenie konkrétneho čísla (vrátane 
"zlatých" a "strieborných" čísel). Čísla pridelené užívateľom budú šesťmiestne. 
Ustanovenia zákona nie sú týmto bodom 13.2 dotknuté. 

13.3 Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľuje číslo (cieľový kód) 
01991 pre služby prísupu do siete internet (Dial-Up Access). 

13.4 Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľuje číslo (cieľový kód) 
01992 pre službu prenosu dát s rozhraním PAD (ITÍ). 

13.5 D/žiteľ ovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľuje číslo (cieľový kód) 
O/í 993 pre službu prenosu dát s rozhraním X.25. 
/ 



13.6 Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľujú nasledovné SPC kódy: 

(a) tri medzinárodné ISPC (International Signaling Point Codes) kódy podľa ITU-
TQ.708: 

2-235-2 Bratislava, GSM MSC 1 
2-235-4 Banská Bystrica, GSM MSC 2 
2-235-0 Bratislava. NMT 

(b) päť národných SPC (Signaling Point Codes) kódov podľa ITU-T Q.704: 

30-0-2. 30-0-4 a 30-0-6 pre sieť GSM 
31-0-1 a 31-0-2 pre sieť NMT 450" 

13.7 Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľuje podľa odporúčania 
ITU-T E.212 číslo (cieľový kód) "231-02" pre mobilnú sieť (Mobile Network Code). 

13.8 Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľuje podľa odporúčania 
ITU-T X.121 identifikačné číslo dátovej siete (cieľový kód) "231-1" (Data Network 
Identification Code). 

13.9 Držiteľovi licencie sa na dobu účinnosti tejto licencie prideľuje podľa odporúčania 
ITU-T E. 118 identifikačné číslo pre medzinárodné telekomunikačné karty "89-421-02" 
(IIN - Issuer identifier number). 

13.10 Držiteľ licencie je povinný platiť ročnú úhradu za pridelené čísla nasledovne: 

(a) 20.000 Sk za každý z pridelených cieľových kódov verejných 
telekomunikačných sietí 0901 a 0903; 

(b) 2 Sk za každé číslo z bloku šesťmiestnych čísel, ktoré bolo pridelené 
užívateľovi alebo je používané držiteľom licencie alebo užívateľom; 

(c) 20.000 Sk za pridelený prístupový kód 01991 pre poskytovanie služby prístupu 
do siete Internet; 

(d) 20.000 Sk za pridelený cieľový kód 01992 pre službu prenosu dát s rozhraním 
PAD ( m ) ; 

(e) 20.000 Sk za pridelený cieľový kód 01993 pre službu prenosu dát s rozhraním 
X.25; 

(f) 20.000 Sk za každý medzinárodný ISPC kód a 20.000 Sk za každý národný 
SPCkód; 

(g) 20.000 Sk za pridelený cieľový kód. "231-02" pre mobilnú sieť "(Mobile 
Network Code); a 
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(h) 20.000 Sk za pridelený cieľový kód "231-1" dátovej siete (Data Network 
Identification Code). 

13.11 Držiteľ licencie je povinný každoročne do 31. januára predkladať úradu správu o 
využívaní pridelených čísel za uplynulý rok. 

13.12 Úhrada je splatná do 31. januára nasledujúceho roka. Úhrady za čísla pridelené v rámci 
číselných blokov budú stanovené na základe priemernej doby používania čísel. 

14. Úhrady 

14.1 Držiteľ licencie je povinný uhrádzať ročne čiastku 200.000 euro ako náhradu nákladov 
spojených so spravovaním licencie a kontrolou jej dodržiavania. Úhrada je splatná do 
31. januára nasledujúceho roka. 

14.2 Výška úhrad týkajúcich sa pridelenia a používania frekvencií bude špecifikovaná v 
príslušných rozhodnutiach uvedených v ods. 3.1 vyššie. 

15. Spory 

15.1 Držiteľ licencie bude oprávnený predložiť ľubovoľný spor medzi držiteľom licencie a 
akýmkoľvek iným riadne oprávneným prevádzkovateľom telekomunikačnej siete alebo 
poskytovateľom telekomunikačných služieb súvisiaci so vzájomným prepojením alebo 
prenájmom okruhov úradu na jeho rozhodnutie v danej otázke. 

16. Porušenie podmienok licencie 

16.1 Úrad držiteľovi licencie uloží za porušenie jeho povinností stanovených v tejto licencii 
a v zákone pokutu v súlade s § 51 zákona, ktorej výška bude primeraná povahe, miere 
zavinenia, závažnosti, spôsobu, dĺžke a dôsledkom porušenia povinnosti. 

16.2 Táto licencia môže byť odňatá v súlade s ustanovením § 20 ods.2 zákona. 

16.3 Držiteľ licencie má právo podať rozklad proti rozhodnutiu úradu o uložení pokuty 
alebo odňatí licencie. Po vydaní rozhodnutia o rozklade má držiteľ licencie právo 
podať žalobu proti tomuto rozhodnutiu na príslušný súd v súlade s príslušnými 
ustanoveniami zákona č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok, v znení neskorších 
predpisov. 

Prílohy predstavujú neoddeliteľnú súčasť licencie. 

Príloha 1: Zoznam v súčasnosti platných technických predpisov týkajúcich sa integrity 
verejnej telekomunikačnej siete 

Príloha 2: Zoznam frekvencií ; 
Príloha 3: Základné parametre kvality služieb / i • . 
Príloha 4: Pokrytie signálom držiteľa licencie / 
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Odôvodnenie: 

Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky preskúmal v konaní podľa ust. § 16 a § 53 
zákona žiadosť o udelenie licencie, ktorú podala spoločnosť Eurotel Bratislava, a.s. dňa • a 
zistil, že žiadateľ splnil všetky zákonné podmienky pre udelenie licencie podľa ust. § 15 a § 
16 zákona. 

Poučenie: 

Proti tomuto rozhodnutiu o udelení licencie je možné podať rozklad na Telekomunikačnom 
úrade Slovenskej republiky do 15 dní od doručenia rozhodnutia. 

v Bratislave dňa • 

Meno: 
Predseda Telekomunikačného úradu 
Slovenskej republiky 



PRÍLOHA 1 
ZOZNAM V SÚČASNOSTI PLATNÝCH TECHNICKÝCH PREDPISOV 

Smernica č. 24 MDPT SR z 9. novembra 1998. ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-S 1 Čísiovací plán 

Smernica č. 17 MDPT SR zo 16. augusta 1999. ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-S 2 Prenosový plán 

Smernica č. 3 MDPT SR z 29. januára 1997, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-S 3 Synchronizačný plán 

Smernica č. 2 MDPT SR z 20. januára 1997, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-S 4 Pohotovosť jednotnej telekomunikačnej siete 

Smernica č. 16 MDPT SR z 31. júla 1998, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-T 3-1 Digitálna sieť integrovaných služieb, 1. časť: Digitálny účastnícky 
signalizačný systém č. 1 

Smernica č. 17 MDPT SR z 31. júla 1998, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-T 4 Špecifikácia tónov v telekomunikačnej sieti v Slovenskej republike 

Smernica č. 5/1999 MDPT SR z 22. januára 1999, ktorou sa vydáva technický predpis 
telekomunikácií TPT-T 7 Špecifikácia koncových bodov telekomunikačnej siete 

Smernica č. 14/1999 MDPT SR z 30. júna 1999, ktorou boli z dôvodu zabezpečenia 
prevádzky a údržby jednotnej telekomunikačnej siete prevzaté do rezortných predpisov 
výnosy bývalého Federálneho ministerstva spojov ČSSR a ČSFR, ktorými boli vydané 
technické predpisy v oblasti telekomunikácií (TA,RA). 



PRÍLOHA 2 
ZOZNAM FREKVENČNÝCH KANÁLOV VYUŽÍVANÝCH DRŽITEĽOM 

LICENCIE 

Frekvenčné pásma: 

1. pásmo NMT 450 MHz: 

a) v smere mobilná stanica - základová stanica 
vysielače mobilných staníc 

451,31-455,73 MHz 

b) v smere základová stanica - mobilná stanica 
vysielače základových staníc 

896,2/941,2 - 902,0/947,0 MHz 

905,2/950,2 - 908,0/953,0 MHz 

909,4/954,4 MHz 

910,4/955,4 - 910,8/955,8 MHz 

911,8/956,8; 912,0/957,0 MHz 

pásmo GSM 1800 MHz (odo dňa účinnosti licencie): 

a) 1726,6/1821,6 - 1733,8/1828,8 MHz 

b) 1747,2/1842,2 - 1747,8/1842,8 MHz 

pásmo GSM 1800 MHz (od 1.4.2001) 

a) 1725,2/1820,2-1726,4/1821,4 MHz 

b) 1734,0/1829,0 -1738,4/1833,4 MHz 

c) 1746,2/1841,2 -.1747,0/1842,0 MHz 

pásme 

a) 

b) 

c) 

d) 

e) 

461,31 -465,73 MH 

> GSM 900 MHz: 

kanál 31 - 60: 

kanál 76 - 90: 

kanál 97: 

kanál 102-104: 

kanál 109, 110: 



PRÍLOHA 3 
ZÁKLADNÉ PARAMETRE KVALITY SLUŽIEB 

Ukazovateľ 

1. Miera výpadku hovorov 

2. Miera strát hovorov spôsobených 
zahltením siete 

Merná jednotka 

% výpadku hovorov v 
rámci siete GSM v 
hlavných prevádzkových 
hodinách 

% straty spôsobenej 
zahltením siete GSM v 
hlavných prevádzkových 
hodinách 

2001 

5 

5 

2002 

5 

5 

L Miera výpadku hovorov 

Počet porúch v rámci siete GSM držiteľa licencie, ktoré vedú k ukončeniu hovoru, 
ktorý sa už začal vyjadrený v percentách. Miera výpadku hovorov sa vypočíta ako 
pomer medzi počtom výpadkov hovorov počas prvých dvoch minút hovoru a 
celkovým počtom vytvorených spojení. Sledovanie miery výpadku hovorov bude 
vykonávané primeranými meracími zariadeniami slúžiacimi na tento účel. 

2. Miera strát hovorov spôsobených zahltením siete 

Pravdepodobnosť vyjadrená v percentách, že pokus nadviazať spojenie v rámci siete 
GSM držiteľa licencie sa odmietne alebo zablokuje ako dôsledok zahltenia siete. 
Strata sa vypočíta ako pomer neúspešných volaní v dôsledku internej chyby v GSM 
sieti držiteľa licencie k celkovému počtu volaní. 



PRÍLOHA 4 
POKRYTIE SIGNÁLOM DRŽITEĽA LICENCIE 

Pásmo NMT 450 MHz 

Bratislava, Košice 

Pásmo GSM 900 MHz 

1. 50% územia SR 
- s úrovňou zabezpečujúcou služby- pre účastnícke zariadenia triedy 4 
mobilných staníc inštalované v motorových vozidlách s vonkajšou anténou 
(okrem Bratislavy a Košíc - v oboch prípadoch interiérové pokrytie pre triedu 
4 mobilných staníc) 

2. 85% obyvateľov SR 
- s úrovňou zabezpečujúcou služby pre účastnícke zariadenia triedy 4 
mobilných staníc inštalované v motorových vozidlách s vonkajšou anténou 
(okrem Bratislavy a Košíc - v oboch prípadoch interiérové pokrytie pre triedu 
4 mobilných staníc) 

3. Nasledovné mestá a obce v SR: 

a) Bratislava, Košice 
- v oboch prípadoch interiérové pokrytie pre triedu 4 mobilných staníc, 

b) Banská Bystrica, Komárno, Martin, Nitra, Poprad, Trenčín, Žilina, 
Levice, Lučenec, Liptovský Mikuláš, Prešov, Ružomberok, Rožňava, 
Trnava, Žiar nad Hronom, Michalovce, Považská Bystrica, Prievidza, 
Senica, Zvolen 
- všetky s úrovňou minimálne zabezpečujúce pokrytie pre vonkajšie 
použitie triedy 4 mobilných staníc 

4. Trasy nasledovných ciest na území SR 

diaľnica č. D2 (v úseku Bratislava - hranica s Českou republikou) a 
celý úsek diaľnice č. Dl , cesty č. 62, 51 v úseku Bratislava - Nitra, 
cesta č. 61 medzi ukončením diaľnice D61 a Žilinou, cesta č. 18 v 
úseku Žilina - Prešov, cesty č. 65, 50, a 69 v úseku Nitra - Banská 
Bystrica cesta č. 59 v úseku Banská Bystrica - Ružomberok, cesta č. 50 
v úseku Zvolen - Košice, cesta č. 63 v úseku Bratislava - Komárno 
- s úrovňou zabezpečujúcou služby pre účastnícke zariadenia 
inštalované v motorových vozidlách s vonkajšou anténou. 

Pásmo GSM 1800 MHz '" • 

a) Bratislava, Košice najneskôr do 31.12.2000 
b) Trnava, Trenčín, Nitra/ Banská Bystrica, Žilina a Prešov najneskôr do 

31.6.2002 7 



Podmienka pokrytia konkrétneho mesta signálom je splnená, keď je pokrytý signálom 
intravilán uvedeného mesta. 

/ 
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- i~ N i Návrh rozhodnutia o regulácii cien 



R o z h o d n u t i e o r e g u l á c i i c i e n 

Telekomunikačného úradu Slovenskej republiky z 15. júla 2000 č. C-3/2000, 
ktorým sa regulujú ceny telekomunikačných služieb poskytovaných prostredníctvom 

pevnej verejnej telekomunikačnej siete 

Telekomunikačný úrad Slovenskej republiky podľa § 32 zákona č. 195/2000 Z.z. 
o telekomunikáciách a podľa § 4 ods.l, § 11 ods.l a § 20 ods. 1, 4 zákona č. 18/1996 Z.z. o 
cenách, v znení zákona č. 196/2000 Z.z. vydáva toto rozhodnutie, ktorým reguluje ceny 
telekomunikačných služieb poskytovaných prostredníctvom pevnej verejnej 
telekomunikačnej siete. 

Článok 1 

(1) Ceny za nasledovné služby (ďalej len "kôš služieb") podliehajú vecnému 
usmerneniu cien: 

a) zriadenie hlavnej telefónnej stanice 
b) mesačný nájom hlavnej telefónnej stanice (nájom hlavnej telefónnej stanice 

nezahŕňa nájom telefónneho prístroja) 
c) automaticky uskutočnené miestne volania 
d) automaticky uskutočnené medzimestské volania 
e) automaticky uskutočnené medzinárodné volania 
f) automaticky uskutočnené volania z verejných telefónnych automatov 

(2) Pod pojmom hlavná telefónna stanica sa rozumie telefónna prípojka od 
verejnej telefónnej ústredne ST po koncový bod telefónnej siete - telefónnu zásuvku. 
Telefónny prístroj netvorí súčasť hlavnej telefónnej stanice. 

(3) Pod zriadením hlavnej telefónnej stanice sa rozumie zabezpečenie zriadenia 
telefónnej prípojky od verejnej telefónnej ústredne po koncový bod telefónnej siete — 
telefónnu zásuvku. 

Článok 2 

(1) Pri stanovení cien za služby, ktoré sú zahrnuté do koša služieb nesmie 
zvýšenie cien platnýchpre nasledujúce obdobie regulácie cien presiahnuť nasledovný rozsah: 

M 

Pričom: 
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CPľ = index spotrebiteľských cien úhrnom (CP1) za 3. mesiac posledného 
obdobia regulácie cien (t-I) publikovaný Štatistickým úradom 
Slovenskej republiky (riadok c - základné obdobie december 1995 = 
100) 

CPľ'1 = index spotrebiteľských cien (CP1) úhrnom za 3. mesiac predposledného 
obdobia regulácie cien (t-2) publikovaný Štatistickým úradom 
Slovenskej republiky (riadok c - základné obdobie december 1995 = 
100) 

P ! = cena služby / po uvedení navrhovanej zmeny ceny 

P /''= cena služby / v poslednom období regulácie cien 

Wi = výnosy služby ŕ v poslednom období regulácie cien (k poslednému dňu 3. 
mesiaca posledného obdobia regulácie cien) 

W= celkové výnosy celého koša služieb v poslednom období regulácie cien 

(k poslednému dňu 3. mesiaca posledného obdobia regulácie cien) 

/ = zložka koša služieb 

X= faktor cenovej regulácie 

n = počet zložiek koša služieb 
(2) Zvýšenie ceny za jednotlivú službu, ktorá je zahrnutá do koša služieb, okrem 

ceny za mesačný nájom hlavnej telefónnej stanice, smie presiahnuť dvadsať percent (20%) v 
kalendárnom roku len v prípade, že takéto zvýšenie vopred schváli úrad. Zvýšenie ceny za 
mesačný nájom hlavnej telefónnej stanice smie bez predchádzajúceho súhlasu úradu 
dosiahnuť šesťdesiat percent (60%) v kalendárnom roku. 

(3) V prípadoch, kde cena za služby závisí od vzdialenosti, dennej doby, dni v 
týždni alebo podobných faktorov, sa pre účely tarifného mechanizmu použije vážený priemer 
takýchto cien a výnosov za takéto služby. 

(4) Hodnota faktora cenovej regulácie je 3%. 

(5) Obdobiami regulácie cien sa rozumejú šesťmesačné obdobia začínajúce 1. 
januára a 1. júla kalendárneho roka. 

(6) V prípade, že v priebehu obdobia regulácie cien dôjde k zmene metodiky 
výpočtu indexu spotrebiteľských cien úhrnom, úrad stanoví po konzultácií s poskytovaterom 
služieb a Štatistickým úradom Slovenskej republiky index zodpovedajúci úrovni inflácie za 
zodpovedajúce obdobie. 

(7) V prípade, že poskytovateľ služieb pri stanovení ceny v jednotlivom období 
regulácie cien nevyužije možnosť zvýšiť ceny v plnom rozsahu, tak ako mu to dovoľuje 
vzorec uvedený v ods. 1 vyššie, môže preniesť rozdiel medzi faktorom, o ktorý, mohol ceny 
zvýšiť a faktorom o ktorý ceny skutočne zvýšil do nasledujúceho obdobia kontroly cien, pri 
dodržaní obmedzenia uvedeného v ods. 2. / 
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Článok 3 

(1) Poskytovateľ služieb zahrnutých do koša služieb predloží úradu návrh cien za 
tieto služby, spolu s príslušnými podmienkami poskytovania týchto služieb, najmenej dva 
mesiace pred koncom obdobia regulácie cien. Spolu s navrhovanými cenami poskytovateľ 
predloží podrobný členený výkaz odbytu, tržieb a nákladov za posledné obdobie regulácie 
cien vyhotovený v súlade s príslušnými všeobecne záväznými právnymi predpismi. 

(2) V prípade, že výpočty obsahujú matematické chyby, alebo ak sú navrhované 
ceny a podmienky poskytovania služieb v rozpore s mechanizmom uvedeným v článku 2 
alebo v rozpore so zákonom č. 18/1996 Z.z. o cenách, v znení neskorších predpisov, úrad do 
30 dní vydá rozhodnutie, ktorým zamietne takto navrhované ceny. Zároveň vyzve 
poskytovateľa služieb na predloženie nových výpočtov. 

(3) V prípade, že úrad nezamietne navrhované ceny podľa ods. 2, poskytovateľ 
služieb môže v súlade so všeobecnými podmienkami poskytovania predmetných služieb 
aplikovať nové ceny od prvého dňa ďalšieho obdobia regulácie cien. 

Článok 4 

(1) Regulačný mechanizmus podľa článkov 1 až 3 sa použije pre stanovenie cien 
od 1. januára 2001. Pri stanovovaní cien pre obdobie od 1. januára 2001 do 30. júna 2001 sa 
za posledné obdobie regulácie cien bude považovať obdobie od 1. augusta 2000 do 31. 
decembra 2000 a použijú sa indexy spotrebiteľských cien za marec a september roku 2000. 

(2) Toto rozhodnutie sa vydáva na dobu 5 rokov a nadobúda účinnosť dňom 
vyhlásenia v Zbierke zákonov Slovenskej republiky. 

V Bratislave 15. júla 2000. 

Ľudovít Hogh 
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AKCIONÁRSKA ZMLUVA 

TÚTO ZMLUVU uzatvárajú dňa • 2000 tieto subjekty: 

Fond národného majetku Slovenskej republiky, slovenská právnická osoba zriadená 
zákonom č. 253/1991 Zb., so sídlom na Drieňovej 27, Bratislava, 821 02, IČO: 17 333 768 
(„FNM"); 

a 

Slovenské telekomunikácie, a.s., slovenská akciová spoločnosť so sídlom na Námestí 
Slobody č. 6, Bratislava, 817 62, IČO: 35 763 469 („Spoločnosť"); 

a 

Slovenská republika zastúpená Ministerstvom dopravy, pôšt a telekomunikácii 
Slovenskej republiky (Slovenská republika takto zastúpená ďalej označovaná ako 
„Ministerstvo"); 

a 

Deutsche Telekom AG, spoločnosť zriadená podľa právnych predpisov Nemeckej 
spolkovej republiky, so sídlom v Bonne („Strategický partner"). 

BERÚC DO ÚVAHY 

ŽE na základe Zmluvy o kúpe a upísaní akcií zo dňa * 2000 (ďalej len „Zmluva 
o kúpe a upísaní akcií") Strategický partner súbežne kupuje a upisuje 13 274 025 listinných 
akcií Spoločnosti na meno, pričom tieto akcie budú po realizácii tejto kúpy a upísania 
predstavovať 51% základného imania Spoločnosti; 

ŽE Ministerstvo, FNM a Strategický partner si ako akcionári Spoločnosti želajú 
usporiadať svoje vzájomné vzťahy a svoju účasť na riadení Spoločnosti; 

ŽE Spoločnosť sa zaväzuje riadiť sa ustanoveniami tejto Zmluvy, ktoré sa týkajú 
Spoločnosti; 

TÝMTO sa zmluvné strany dohodli na nasledovnom: 

• / 

/ 
4 
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ČLÁNOK I 
Definície 

Pokiaľ nie je v tejto Zmluve uvedené inak, pojmy začínajúce veľkým písmenom majú 
tento význam: 

„Akcie" označujú listinné akcie Spoločnosti na meno, pričom každá má menovitú 
hodnotu 1000 Sk ajeden hlas, alebo akékoľvek akcie, ktoré ich nahradia a ktoré 
v ľubovoľnom čase predstavujú základné imanie Spoločnosti; 

..Akcionári" sú Ministerstvo, FNM a Strategický partner, a tiež ľubovoľná Verejná 
inštitúcia a ľubovoľná Spriaznená spoločnosť Strategického partnera, pokiaľ sú vlastníkmi 
alebo držiteľmi Akcií; 

..Akcionárska zmluva EuroTelu" znamená akcionársku zmluvu medzi spoločnosťou 
EuroTel a jej akcionármi týkajúcu sa riadenia EuroTelu; 

„Čistá hodnota aktív" znamená vlastné imanie Spoločnosti vrátane rezerv, ktoré 
zodpovedá najnovšej auditovanej ročnej účtovnej závierke zostavenej podľa 1AS; 

„Člen Predstavenstva" je člen Predstavenstva; 

..Dcérska spoločnosť" označuje akúkoľvek Osobu, ktorú Spoločnosť priamo alebo 
nepriamo Ovláda (aby sa predišlo akýmkoľvek pochybnostiam - EuroTel bude pre účely tejto 
Zmluvy považovaný za Dcérsku spoločnosť); 

„Deň účinnosti" je deň, keď sa prevod Prevádzaných akcií (podľa Zmluvy o kúpe 
a upísaní akcií) zaregistruje v Stredisku cenných papierov podľa bodu 7.2 Zmluvy o kúpe 
a upísaní akcií; 

..Dozorná rada" je dozorná rada Spoločnosti; 

„EuroTeľ je spoločnosť EuroTel Bratislava, a.s.; 

..Generálny riaditeľ" je najvyšší výkonný riadiaci pracovník Spoločnosti; 

..Nový telekomunikačný zákon" znamená nový Zákon č. 195/2000 Z.z. 
o telekomunikáciách, ktorý sa stal účinným l.júla 2000; 

..Obchodný deň" je deň, ktorý je pracovným dňom pre banky v Nemeckej spolkovej 
republike a v Slovenskej republike; 

..Obchodný zákonník" je zákon č. 513/1991 Zb., Obchodný zákonník, v znení 
neskorších predpisov; 

..Osoba" znamená akúkoľvek fyzickú alebo právnickú osobu; 

..Ovládanie" vo vzťahu k ľubovoľnej osobe znamená mať priamo alebo nepriamo 
právo riadiť alebo ovplyvňovať všeobecné smerovanie vedenia a politiky takejto osoby, či už 
na základe vlastníctva cenných papierov s hlasovacím právom alebo obchodných podielov 
(alebo ich ekvivalentu), na základe zmluvy alebo inak; 

/ / / 
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„Podnikový plán" znamená priebežný troj- až päťročný plán Spoločnosti a jej 
Dcérskych spoločností obyčajne prijímaný každoročne, s položkami, ktoré zodpovedajú 
Strategickým cieľom; 

..Predseda" znamená predseda Predstavenstva; 

„Predstavenstvo" znamená predstavenstvo Spoločnosti; 

..Prevádzkový plán a Rozpočet" je ročný prevádzkový plán. a rozpočet Spoločnosti a 
jej Dcérskych spoločností odsúhlasovaný v Predstavenstve raz za rok s ustanoveniami 
zodpovedajúcimi Strategickým cieľom; 

„Skupina ST" znamená Spoločnosť a EuroTel; 

..Slovenské strany" sú Ministerstvo a FNM; 

..Spriaznené spoločnosti" sú Osoby, ktoré danú Osobu Ovládajú, sú ňou Ovládané, 
alebo sú s ňou spoločne Ovládané; 

..Stanovy" sú stanovy Spoločnosti uvedené v Prílohe A k tejto Zmluve, ktoré môžu 
priebežne nadobudnúť účinnosť; 

..Strategické ciele" označujú vyhlásenie o dlhodobých cieľoch Spoločnosti pripojené 
k tejto Zmluve ako Príloha B; 

..Verejná ponuka" znamená (i) akýkoľvek prejav vôle Spoločnosti alebo Akcionára, 
ktorým sa obracia na neurčitý .okruh vopred neurčených osôb za účelom oznámenia 
podmienok nadobudnutia Akcií, Vymeniteľných dlhopisov alebo iných cenných papierov 
alebo finančných nástrojov oprávňujúcich ich držiteľa k akýmkoľvek právam prináležiacim k 
Akciám alebo s nimi súvisiacimi, alebo definovanými v súvislosti s Akciami, alebo (ii) 
akékoľvek uvedenie na verejný trh alebo registráciu alebo povolenie na verejné obchodovanie 
s Akciami, vymeniteľnými dlhopismi, alebo inými cennými papiermi alebo finančnými 
nástrojmi oprávňujúcimi ich držiteľa k akýmkoľvek právam prináležiacim k Akciám, alebo 
s nimi súvisiacimi alebo definovanými v súvislosti s Akciami; 

..Verejné inštitúcie" označujú Vládu Slovenskej republiky, ministerstvá a ďalšie 
ústredné orgány štátnej správy spadajúce pod priamu kontrolu Vlády Slovenskej republiky 
a/alebo akýkoľvek ich odbor alebo inú organizačnú jednotku (aby sa predišlo pochybnostiam, 
FNM nie je Verejná inštitúcia podľa tejto definície); 

..Uzavretie transakcie" znamená úplné vykonanie všetkých úkonov uvedených v 
Článku VII Zmluvy o kúpe a upísaní akcií; 

..Zmluva" znamená túto Zmluvu vrátane jej Príloh a dodatkov, pričom každá príloha 
i dodatok tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy; 

..Zmluva o kúpe a upísaní akcií" je zmluva definovaná v preambule tejto Zmluvy; 

..Zmluva o službách strategického partnera" je rámcová zmluva uzavretá medzi 
Spoločnosťou a Strategickým partnerom, ktorá upravuje poskytovanie služieb Spoločnosti 
a/alebo jej Dcérskym spoločnostiam Strategickým/ partnerom alebo jeho Spriaznenými 
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spoločnosťami, pričom táto zmluva bude, okrem iného, obsahovať ustanovenia 
zabezpečujúce, že (í) ceny účtované Spoločnosti a jej Dcérskym spoločnostiam neprekročia 
trhové ceny, (ii) Spoločnosti a jej Dcérskym spoločnostiam budú poskytnuté zľavy a iné 
mechanizmy znižujúce cenu, ktoré by Strategický partner poskytol za podobných okolností 
spoločnostiam, ktoré s ním nie sú spriaznené, (iii) Spoločnosť a jej Dcérske spoločnosti budú 
mať postavenie "zákazníka s najväčšími výhodami" ohľadom všetkých podmienok 
poskytovaných služieb a (iv) na všetky poskytnuté služby budú vystavené a archivované 
presné zrozumiteľné a kontrolovateľné objednávky, faktúry a ďalšia relevantná 
dokumentácia; 

..Zmluva prepojených strán" je zmluva, alebo akákoľvek zmena zmluvy, medzi 
Spoločnosťou alebo akoukoľvek Dcérskou spoločnosťou a (i) Strategickým partnerom alebo 
(ii) Spriaznenou spoločnosťou Strategického partnera na druhej strane; a 

„Zoznam akcionárov" znamená zoznam akcionárov Spoločnosti, ktorý spravuje 
Stredisko cenných papierov Slovenskej republiky; 

Poznámka týkajúca sa označení meny: Kde sa používa označenie Sk, má sa na mysli 
Slovenská koruna a kde sa používa EUR, má sa na mysli euro. 

ČLÁNOK II 
Ciele a stratégia 

Bod 2.1 Strategické ciele. Akcionári a Spoločnosť súhlasia so strednodobými 
a dlhodobými cieľmi a stratégiou Spoločnosti a jej Dcérskych spoločností uvedenými 
v Strategických cieľoch a Spoločnosť musí zapracovať (a Akcionári sú povinní zabezpečiť, 
aby to Spoločnosť urobila) tieto ciele a stratégiu do Podnikového plánu a do Prevádzkového 
plánu a Rozpočtu na rok 2001 a nasledujúce roky. Takéto ciele a stratégiu je Spoločnosť 
povinná aktualizovať a môže ich aj inak upraviť pri príležitosti odsúhlasovania Podnikového 
plánu na ktorýkoľvek nasledujúci rok alebo odsúhlasením zmeny ktoréhokoľvek aktuálneho 
Prevádzkového plánu a Rozpočtu v súlade s bodom 3.3(b). 

ČLÁNOK III 
Riadenie Spoločnosti 

Bod 3.1 Valné zhromaždenie. 

(a) Pokým Ministerstvo, spolu s Verejnými inštitúciami a FNM, vlastni akcie s 
menovitou hodnotou predstavujúcou spolu viac ako 25% základného imania Spoločnosti, 
súhlas na vydanie nových akcii Spoločnosti, vymeniteľných dlhopisov alebo opčných listov 
alebo iných cenných papierov alebo nástrojov zakladajúcich akékoľvek právo k Akciám alebo 
udelenie akéhokoľvek práva upísať Akcie alebo akékoľvek spätné vykúpenie alebo kúpa 
Akcií Spoločnosťou inak, než umožňuje Zmluva o kúpe a upísaní akcií, si vyžaduje súhlas 
akcionárov, ktorí majú akcie s menovitou hodnotou predstavujúcou spolu najmenej 75% 
základného imania Spoločnosti (pričom každý z Akcionárov vynaloží maximálne primerané 
úsilie, aby zabezpečil, že Stanovy tak určujú); a / 

/ 
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(b) Na schválenie ktoréhokolvek z úkonov uvedených v tomto bode (b) sa 
vyžaduje súhlas akcionárov, ktorí majú akcie s menovitou hodnotou predstavujúcou spolu 
najmenej 2/3 úhrnnej menovitej hodnoty akcií Spoločnosti v rukách akcionárov prítomných 
na valnom zhromaždení (a každý z Akcionárov vynaloží maximálne primerané úsilie, aby 
bola táto podmienka zakotvená v Stanovách po celý čas trvania tejto Zmluvy): 

(i) zmeny Stanov; 

(ii) zvýšenie alebo zníženie základného imania Spoločnosti; a 

(iii) splynutie alebo iné zrušenie Spoločností. 

Bod 3.2 Predstavenstvo. 

(a) Akcionári zabezpečia, aby sa Predstavenstvo skladalo zo siedmich Členov 
predstavenstva nominovaných a zvolených v súlade s týmto bodom 3.2. Pokým Strategický 
partner spolu so svojimi Spriaznenými spoločnosťami vlastní Akcie predstavujúce viac ako 
50% základného imania Spoločnosti, má Strategický partner právo nominovať do volieb 
členov Predstavenstva štyroch kandidátov vrátane Predsedu. Pokiaľ Ministerstvo spolu so 
všetkými Verejnými inštitúciami a FNM vlastní Akcie predstavujúce najmenej 25% 
základného imania Spoločnosti, má Ministerstvo právo nominovať do volieb členov 
Predstavenstva troch kandidátov vrátane podpredsedu Predstavenstva. 

(b) V prípade, ak Strategický Partner spolu so Spriaznenými spoločnosťami 
Strategického partnera prestane vlastniť Akcie predstavujúce viac ako 50% základného 
imania Spoločnosti, alebo Ministerstvo spolu so všetkými Verejnými inštitúciami a FNM 
prestane vlastniť Akcie predstavujúce najmenej 25% základného imania Spoločnosti, avšak 
Strategický partner spolu so všetkými Spriaznenými spoločnosťami Strategického partnera a 
Ministerstvo spolu so všetkými Verejnými inštitúciami a FNM budú schopní spoločne 
rozhodujúcim spôsobom ovplyvniť voľbu členov Predstavenstva, majú Strategický partner aj 
Ministerstvo každý právo nominovať do volieb členov Predstavenstva taký počet Členov 
Predstavenstva, ktorého pomer k celkovému počtu Členov Predstavenstva čo najbližšie 
zodpovedá pomeru percentuálnych podielov na základnom imaní Spoločnosti, ktoré vlastní 
na jednej strane Strategický partner spolu so svojimi Spriaznenými spoločnosťami a na druhej 
strane Ministerstvo spolu so všetkými Verejnými inštitúciami a FNM. 

(c) Akcionári budú hlasovať o voľbe Členov Predstavenstva tak, aby zvolili osoby 
nominované podľa bodu 3.2(a) alebo 3.2(b). 

(d) Ak Ministerstvo alebo Strategický partner kedykoľvek požiada (i) o odvolanie 
Člena Predstavenstva, ktorého sám nominoval, alebo (ii) o zvolenie kandidáta, ktorý nastúpi 
na miesto uvoľnené z dôvodu ukončenia výkonu činnosti Člena Predstavenstva, ktorého sám 
nominoval, sú Akcionári povinní hlasovať na valnom zhromaždení spoločnosti tak, aby 
zabezpečili takéto odvolanie alebo voľbu takéhoto nového kandidáta. 
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Bod 3.3 Činnosť Predstavenstva. 

(a) S výnimkou úkonov uvedených nižšie, Predstavenstvo koná na základe 
uznesenia prijatého väčšinou prítomných Členov Predstavenstva s tým, že Predseda má 
druhý, rozhodujúci hlas v prípade, keď Predstavenstvo o uznesení hlasovalo nerozhodne. 
Pokým Ministerstvo spolu so všetkými Verejnými inštitúciami a FNM vlastní Akcie 
predstavujúce najmenej 25% základného imania Spoločnosti, je pre platnosť schválenia 
úkonov uvedených v tomto pododseku (a) nižšie nevyhnutné, aby príslušné uznesenie 
Predstavenstva (i) bolo prijaté väčšinou hlasov, a (ii) aby za toto uznesenie hlasovali aspoň 
dvaja Členovia Predstavenstva nominovaní Ministerstvom: 

(i) Akékoľvek akvizície realizované Spoločnosťou alebo ktoroukoľvek jej 
Dcérskou spoločnosťou alebo prevody aktív (vrátane akcií alebo iných 
podielov) alebo záväzkov Spoločnosti alebo jej Dcérskych spoločností, kde 
v každom z uvedených prípadov celková hodnota jednotlivej transakcie alebo 
transakcie spolu s ostatnými prevodmi alebo akvizíciami, ktoré sú súčasťou tej 
istej transakcie alebo súvisiacich transakcií, presahuje 20% Čistej hodnoty 
aktív; 

(ii) Vydanie akcií, vymeniteľných dlhopisov alebo opčných listov alebo 
iných cenných papierov alebo nástrojov zakladajúcich akékoľvek právo na 
majetkový podiel v ktorejkoľvek Dcérskej spoločnosti Spoločnosti, udelenie 
akéhokoľvek práva upísať Akcie alebo akékoľvek spätné vykúpenie alebo 
kúpa Akcií ktoroukoľvek Dcérskou spoločnosťou; 

(iii) Akákoľvek Verejná ponuka alebo akékoľvek uvedenie Akcií na 
akýkoľvek verejný trh s cennými papiermi skôr, než uplynú tri roky odo Dňa 
účinnosti; 

(iv) Uzavretie akejkoľvek Zmluvy prepojených strán, okrem Zmluvy 
o službách strategického partnera, s celkovou hodnotou presahujúcou 10 
miliónov EUR alebo ekvivalent tejto čiastky; 

(v) Akékoľvek kapitálové výdavky alebo investície Spoločnosti alebo jej 
ktorejkoľvek Dcérskej' spoločnosti okrem tých, ktoré sú obsiahnuté v 
aktuálnom Podnikovom pláne alebo v Prevádzkovom pláne a Rozpočte, ak 
celková hodnota jednotlivej transakcie alebo transakcie spolu s ostatnými 
kapitálovými výdavkami alebo investíciami, ktoré sú súčasťou tej istej 
transakcie alebo súvisiacich transakcií, presahuje 75 miliónov EUR alebo 
ekvivalent tejto čiastky; 

(vi) Akékoľvek úvery alebo iné zadĺženie, ktoré Spoločnosť alebo jej 
ktorákoľvek Dcérska spoločnosť prijme, akékoľvek záložné práva alebo 
porovnateľné zabezpečovacie prostriedky, ktoré zriadi Spoločnosť alebo jej 
ktorákoľvek Dcérska spoločnosť alebo akékoľvek záruky, ktoré Spoločnosť 
alebo ktorákoľvek Dcérska spoločnosť poskytne, okrem tých, ktoré sú 
obsiahnuté v aktuálnom Podnikovom pláne alebo v Prevádzkovom pláne 
a Rozpočte, kde celková hodnota jednotlivej transakcie alebo transakcie spolu 
s ostatnými úvermi, zadĺženiami, záložnými právami alebo zárukami, ktoré sú 



súčasťou tej istej transakcie alebo súvisiacich transakcií, presahuje 75 
miliónov EUR alebo ekvivalent tejto čiastky; 

(vii) akýkoľvek súhlas, dovoľujúci Strategickému partnerovi alebo jeho 
ktorejkoľvek Spriaznenej spoločnosti vykonávať telekomunikačné činnosti 
(tak, ako sú definované v Novom telekomunikačnom zákone) v Slovenskej 
republike (inak, než prostredníctvom alebo v rámci spoločného podniku so 
Spoločnosťou alebo ako dodávateľ Spoločnosti alebo jej ktorejkoľvek 
Dcérskej spoločnosti); a 

(viii) Akékoľvek splynutie, zánik alebo podobná zmena Spoločnosti alebo 
jej ktorejkoľvek Dcérskej spoločnosti. 

(b) Aby sa predišlo akýmkoľvek pochybnostiam, Predstavenstvo schvaľuje 
Podnikový plán a Prevádzkový plán a Rozpočet jednoduchou väčšinou hlasov Predstavenstva 

(c) Zasadnutie Predstavenstva sa zvoláva tak, aby boli Členovia predstavenstva 
o zasadnutí informovaní aspoň sedem dní vopred, ak sa však všetci Členovia predstavenstva 
tohoto práva v každom konkrétnom prípade písomne nevzdajú. Všetky zasadnutia 
Predstavenstva sa konajú v Bratislave, pokiaľ sa Členovia Predstavenstva tohoto práva v 
konkrétnom prípade písomne nevzdajú. Pokiaľ s tým všetci členovia Predstavenstva výslovne 
súhlasia, môže sa, v rozsahu povolenom zákonom, zasadnutie Predstavenstva konať aj 
formou (i) písomného súhlasu, (ii) s použitím faxu alebo (iii) s použitím vhodnej 
telekomunikačnej služby umožňujúcej spojenie na diaľku v reálnom čase. 

(d) V prípade, že časť alebo všetky akcie EuroTelu vo vlastníctve spoločnosti 
Atlantic West B.V. alebo tretej strany, inej než Strategický partner alebo jeho Spriaznená 
spoločnosť, budú ponúknuté Spoločnosti alebo sa Spoločnosti naskytne možnosť nadobudnúť 
takéto akcie a Strategický partner sa na základe svojho vlastného uváženia rozhodne takúto 
akvizíciu realizovať, je Ministerstvo povinné zabezpečiť, aby Členovia predstavenstva 
nominovaní Ministerstvom hlasovali za takúto akvizíciu za predpokladu, že Strategický 
partner v dobrej viere dospel k záveru, že požadovaná cena nie je vyššia ako objektívna 
trhová hodnota akcií. 

Bod 3.4 Dozorná rada. 

(a) Akcionári zabezpečia, aby sa Dozorná rada skladala z deviatich členov. Pokým 
Strategický partner spolu so svojimi Spriaznenými spoločnosťami vlastní Akcie 
predstavujúce viac ako 50% základného imania Spoločnosti, má Strategický partner právo 
nominovať do volieb členov Dozornej rady troch kandidátov vrátane jej Predsedu. Pokým 
Ministerstvo spolu so všetkými Verejnými inštitúciami a FNM vlastní Akcie predstavujúce 
najmenej 25% základného imania Spoločnosti, má právo nominovať do volieb členov 
Dozornej rady troch kandidátov vrátane jej Podpredsedu. Zostávajúcich kandidátov do volieb 
členov Dozornej rady nominujú počas obdobia, pokým bude takáto požiadavka zakotvená 
v príslušných právnych predpisoch, zamestnanci Spoločnosti. 

(b) V prípade, ak Strategický Partner spolu so svojimi Spriaznenými 
spoločnosťami prestane vlastniť Akcie predstavujúce viac ako 50% základného imania 
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Spoločnosti, alebo Ministerstvo spolu so všetkými Verejnými inštitúciami a FNM prestane 
vlastniť Akcie predstavujúce aspoň 25% základného imania Spoločnosti, avšak Strategický 
partner spolu so svojimi Spriaznenými spoločnosťami a Ministerstvo spolu so všetkými 
Verejnými inštitúciami a FNM budú schopní spoločne rozhodujúcim spôsobom ovplyvniť 
voľbu členov Dozornej rady, majú Strategický partner aj Ministerstvo každý právo 
nominovať do volieb členov Dozornej rady taký počet kandidátov, ktorého pomer k 
celkovému počtu členov Dozornej rady čo najbližšie zodpovedá pomeru percentuálnych 
podielov na základnom imaní Spoločnosti, ktoré vlastní na jednej strane Strategický partner 
spolu so svojimi Spriaznenými spoločnosťami a na druhej strane Ministerstvo spolu so 
všetkými Verejnými inštitúciami a FNM; s tým, že počas platnosti tejto Zmluvy má 
Ministerstvo možnosť nominovať aspoň jedného člena Dozornej rady. 

(c) Akcionári hlasujú o voľbe členov Dozornej rady tak, aby zvolili osoby 
nominované podľa bodu 3.4(a) alebo 3.4(b). 

(d) Ak Ministerstvo alebo Strategický partner kedykoľvek požiada (i) o odvolanie 
člena Dozornej rady, ktorého sám nominoval, a (ii) o zvolenie kandidáta, ktorý nastúpi na 
miesto uvoľnené z dôvodu ukončenia výkonu činnosti člena Dozornej rady, ktorého sám 
nominoval, sú Akcionári povinní hlasovať na valnom zhromaždení spoločnosti tak, aby 
zabezpečili takéto odvolanie alebo voľbu takéhoto nového kandidáta. 

Bod 3.5 Zmluvy prepojených strán. Aby sa predišlo akýmkoľvek pochybnostiam, 
Zmluvy prepojených strán bez ohľadu na ich hodnotu budú uzatvárané za podmienok, ktoré 
nie sú pre Spoločnosť a jej Dcérske spoločnosti nevýhodnejšie ako by bolo možné dosiahnuť 
od alternatívnych, nespriaznených strán. Predstavenstvu budú poskytnuté podrobnosti 
o Zmluvách prepojených strán a jednotlivým Členom predstavenstva budú poskytnuté všetky 
informácie o týchto Zmluvách prepojených strán, ktoré môžu opodstatnene požadovať. 

Bod 3.6 Zabezpečenie zamýšľaných výhod; riešenie sporov. 

(a) Každý Akcionár bude uplatňovať svoje práva a plniť si svoje záväzky 
vyplývajúce z tejto Zmluvy a konať ako akcionár Spoločnosti, vrátane hlasovania v orgánoch 
Spoločnosti tak, aby v miere povolenej príslušnými právnymi predpismi dosiahol plnenie 
každého z ustanovení tejto Zmluvy. 

(b) Bez ohľadu na úhrnný podiel jednotlivých Akcionárov alebo všetkých 
Akcionárov na základnom imaní Spoločnosti budú Akcionári hlasovať v súlade 
s ustanoveniami tejto Zmluvy tak, aby zabezpečili (do tej miery, ako sú Akcionári toto 
schopní zabezpečiť), že každý Akcionár bude aj naďalej požívať práva a plniť záväzky, ktoré 
vyplývajú z tejto Zmluvy. 

(c) Ak sa na základe právoplatného alebo inak konečného rozhodnutia príslušného 
súdu alebo iného orgánu ktorékoľvek ustanovenie Stanov alebo tejto Zmluvy stane neplatným 
alebo nevykonateľným, každý Akcionár vynaloží maximálne primerané úsilie, vrátane 
hlasovania v prospech zmeny Stanov alebo zmeny tejto Zmluvy tak, aby mal každý Akcionár 

- práva a záväzky, ktoré vyplývajú alebo by mali vyplývať z tejto Zmluvy, a aby zabezpečil 
dodržanie postupov, ktoré sú predpísané, alebo o ktorých sa predpokladá, že sú predpísané 
v tejto Zmluve. 

• / 
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(d) V prípade, keď dôjde k rozporu medzi ustanoveniami tejto Zmluvy 
a ustanoveniami Stanov, a pokiaľ nie je v tejto Zmluve uvedené inak, rozhodujúce sú 
ustanovenia tejto Zmluvy, čo znamená, že strany tejto Zmluvy sú v rámci svojich právomocí 
povinné podniknúť všetky primerané komerčné úkony vedúce k úprave Stanov, a tam, kde je 
to potrebné, zabezpečiť, aby tieto Stanovy realizovali ustanovenia tejto Zmluvy, s výnimkou 
prípadov, keď zosúladenie Stanov s touto Zmluvou nie je možné, pretože tomu bránia 
kogentné ustanovenia právnych predpisov. Aj v prípade takéhoto nesúladu Stanov s 
ustanoveniami tejto Zmluvy sú strany povinné konať v rámci platných právnych predpisov 
tak, aby bol dosiahnutý cieľ sledovaný ustanoveniami tejto Zmluvy. 

(e) V prípade, že valné zhromaždenie Spoločnosti neschváli akékoľvek 
rozhodnutie vyžadujúce podľa bodu 3.1(b) alebo 3.1(c) tejto Zmluvy súhlas kvalifikovanej 
väčšiny, zúčastnené strany vynaložia maximálne primerané úsilie, aby takúto situáciu vyriešili 
konzultáciami na vysokej úrovni medzi Ministerstvom a Strategickým partnerom. Ak takéto 
konzultácie na vysokej úrovni neprinesú riešenie do 30 dní odo dňa, kedy jedna zo strán tejto 
Zmluvy písomne oslovila druhú stranu, Ministerstvo alebo Strategický partner môže 
požiadať, aby sa táto záležitosť postúpila na (nezáväzné) sprostredkovanie 
k sprostredkovateľovi, ktorý sa vyberie zo zoznamu, ktorý spoločne zostavia právni 
poradcovia Ministerstva a Strategického partnera. 

(f) Ministerstvo vynaloží maximálne primerané úsilie, aby zabezpečilo, aby 
Slovenská televízia a Slovenský rozhlas boli schopní včas splácať svoje budúce záväzky voči 
spoločnosti. 

Bod 3.7 Záväzok Spoločnosti. Spoločnosť sa týmto zaväzuje riadiť sa ustanoveniami 
tejto Zmluvy v rozsahu, v akom sa ustanovenia tejto Zmluvy týkajú Spoločnosti. 

ČLÁNOK IV 
Manažment, finančná politika, obchodné plánovanie 

Bod 4.1 Manažment. Predstavenstvo vymenuje Generálneho riaditeľa a ďalších členov 
manažmentu Spoločnosti a udelí im právomoci podľa vlastného uváženia. Predstavenstvo 
nemôže na Generálneho riaditeľa alebo iných členov manažmentu preniesť rozhodovanie o 
záležitostiach uvedených v bode 3.3(a) a v bode 3.3(b). 

Bod 4.2 Podnikový plán. Prevádzkový plán a Rozpočet. V súlade so strategickými 
cieľmi je manažment Spoločnosti povinný zabezpečiť prípravu a predložiť Predstavenstvu 
návrh Podnikového plánu a Prevádzkového plánu a Rozpočtu na každý rok vo forme, ktorá je 
pre Predstavenstvo primerane prijateľná a v prípade EuroTelu je vo forme, ktorá zodpovedá 
podmienkam a praxi podľa Akcionárskej zmluvy EuroTelu, a obsahuje: 

(a) prevádzkový rozpočet vrátane kapitálových výdavkov a investičných 
plánov Spoločnosti a jej Dcérskych spoločností; 

(b) cashflow Spoločnosti a jej Dcérskych spoločností; 

(c) marketingové plány Spoločnosti a jej Dcérskych spoločností; 
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(d) plány systémového rozvoja Spoločnosti a jej Dcérskych spoločností; 

(e) požiadavky na počty zamestnancov a plány odmeňovania Spoločnosti a 
jej Dcérskych spoločností; a 

(í) odporúčanú výšku dividend Spoločnosti a jej Dcérskych spoločností, 
ak sa tieto vyplácajú. 

ČLÁNOK V 
Obmedzenie prevodu akcií 

Bod 5.1 Obmedzenie prevodu Akcií. 

(a) Až do štvrtého výročia Dňa účinnosti nesmie Ministerstvo bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu Strategického partnera predať, postúpiť ani inak previesť žiadne Akcie na 
akúkoľvek Osobu alebo v prospech akejkoľvek Osoby, ktorá sa priamo alebo nepriamo 
angažuje v poskytovaní telekomunikačných služieb, vysielania, káblovej televízie alebo 
multimediálnych služieb, s výnimkou Strategického partnera alebo jeho Spriaznených 
spoločností; stým, že uvedené obmedzenie sa nevzťahuje na transakcie, ktoré sa majú 
uskutočniť podľa Zmluvy o kúpe a upísaní akcií a tejto Zmluvy, ani na Verejnú ponuku akcií 
alebo cenných papierov alebo finančných nástrojov oprávňujúcich držiteľa k akýmkoľvek 
právam na takéto Akcie alebo k právam daným v súvislosti s takýmito Akciami podľa 
podmienok tejto Zmluvy. 

(b) Až do štvrtého výročia Dňa účinnosti Strategický partner nesmie bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu Ministerstva predať, postúpiť alebo inak previesť 
akékoľvek Akcie v prospech Osoby alebo na Osobu s výnimkou Spriaznenej spoločnosti 
Strategického partnera. Obmedzenie prevoditeľnosti podľa tohoto bodu 5.1 (b) sa netýka 
Verejnej ponuky realizovanej podľa bodu 5.2. 

(c) Strategický partner a Ministerstvo sú v súvislosti s akýmkoľvek prevodom na 
Spriaznenú spoločnosť Strategického partnera alebo Verejnú inštitúciu podľa bodu 5.1 (a) 
alebo (b) povinní zabezpečiť, aby sa takáto Spriaznená spoločnosť Strategického partnera 
alebo Verejná inštitúcia, podľa okolností, písomne zaviazala dodržiavať podmienky tejto 
Zmluvy. Strategický partner sa tiež musí písomne zaručiť za záväzky takejto Spriaznenej 
spoločnosti podľa tejto Zmluvy k primeranej spokojnosti Ministerstva a Ministerstvo sa musí 
písomne zaručiť za záväzky takejto Verejnej inštitúcie podľa tejto Zmluvy k primeranej 
spokojnosti Strategického partnera. Strategický partner a Ministerstvo sú tiež povinní získať 
príslušné Akcie späť alebo zabezpečiť, aby ich získala späť jedna alebo viacero Spriaznených 
spoločností Strategického partnera alebo Verejných inštitúcií, podľa okolností, v prípade, ak 
ich nadobúdateľ prestane byť Spriaznenou spoločnosťou Strategického partnera alebo 
Verejnou inštitúciou, a sú povinní začleniť do príslušnej zmluvy účinné zmluvné ustanovenia, 
ktoré im dajú právomoci kedykoľvek tak učiniť. 

(d) Ministerstvo, Verejné inštitúcie a FNM nesmú žiadne Akcie predať, postúpiť ani inak 
previesť na žiadnu osobu, ktorá nie je Verejnou inštitúciou inak, ako za hotovosť alebo 
ekvivalent hotovosti, a najprv ich musia ponúknuť Strategickému partnerovi podľa tohoto 
bodu 5.1(d). Po obdržaní písomnej ponuky na prevod Akcií spravenej v dobrej viere, ktorú 
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chce Ministerstvo, Verejná inštitúcia alebo FNM („Perspektívny postúpite!"') akceptovať, 
alebo po uzavretí podmienenej zmluvy o prevode Akcií v dobrej viere, je Perspektívny 
postupiteľ bez zbytočného odkladu povinný písomne informovať Strategického partnera 
o identite navrhovaného nadobúdateľa („Navrhovaný nadobúdateľ") a o zmluvných 
podmienkach navrhovaného prevodu, vrátane ceny v hotovosti, ktorú navrhol Navrhovaný 
nadobúdateľ a ktorú musí Strategický partner zaplatiť, aby vykonal svoje právo kúpiť Akcie 
podľa tohoto bodu. Takéto oznámenie predstavuje ponuku Perspektívneho postupiteľa na 
prevod takýchto Akcií Strategickému partnerovi za zmluvných podmienok popísaných v 
oznámení, ktorá je počas 60 dní odo dňa podania takéhoto oznámenia neodvolateľná. Ak 
Strategický partner ponuku v 60 dňovej lehote písomne neprijme, môže Perspektívny 
postupiteľ previesť tieto Akcie na Navrhovaného nadobúdateľa za zmluvných podmienok 
uvedených v oznámení. Obmedzenia prevodu zakotvené v tomto bode 5.1(d) sa nevzťahujú 
na Verejnú ponuku podľa bodu 5.2 alebo na zriadenie záložného práva na Akcie zo strany 
FNM alebo na prevody Akcií zo strany FNM podľa zmlúv o spätnom odkúpení, pokiaľ je 
takéto záložné právo alebo zmluva o spätnom odkúpení vykonané v súlade s bodom 5.1(e). 

(e) Akékoľvek zriadenie záložného práva, prevod na základe zmluvy o spätnom 
odkúpení alebo iné udelenie práv k Akciám môžu byť realizované len za takých podmienok, 
ktoré zabezpečia, že Akcie sa neprevedú v rozpore s týmto článkom V. 

Bod 5.2 Požiadavky na kótovanie a Verejnú ponuku. 

(a) Kedykoľvek po uplynutí troch rokov odo Dňa účinnosti môže Ministerstvo, 
FNM, alebo Strategický partner písomným oznámením ostatným Akcionárom 
a Predstavenstvu žiadať o Verejnú ponuku za účelom predaja časti alebo všetkých svojich 
Akcií. Ostatní Akcionári a Spoločnosť sa zaväzujú, že pokiaľ budú vhodné podmienky na 
trhu, na náklady Spoločnosti podniknú také úkony, ktoré môže žiadajúci Akcionár primerane 
požadovať, aby sa takáto Verejná ponuka realizovala v lehote 9 mesiacov odo dňa žiadosti, 
vrátane vypracovania ponukového memoranda, uzatvorenia zmlúv s upisovateľmi a 
poskytnutia zvyčajného prísľubu odškodnenia upisovateľom. 

(b) Akcie alebo akékoľvek iné finančné nástroje, ktoré budú predmetom 
akejkoľvek Verejnej ponuky, budú kótované na Burze cenných papierov, a.s., Bratislava 
(pokiaľ je to možné) a na jednej alebo viacerých veľkých medzinárodných burzách cenných 
papierov, ktoré určí Predstavenstvo, pokiaľ sa Akcionári nedohodnú, že kótovanie na 
medzinárodnej burze nieje potrebné. 

ČLÁNOK VI 
Záväzky Strategického partnera. 

Bod 6.1 Záväzky Strategického partnera. Strategický partner sa zaväzuje dosiahnuť, že 
Spoločnosť splní Strategické ciele. Popri tom sa tiež zaväzuje zabezpečiť: 

(a) aby Spoločnosť do 31. decembra 2004 dosiahla penetráciu hlasových 
telekomunikačných služieb poskytovaných prostredníctvom pevnej siete v Slovenskej 
republike viac ako 45%; 

(b) aby Spoločnosť do 31. decembra 2004 zabezpečila úplnú digitalizáciu pevnej 
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telefónnej siete, ktorú prevádzkuje v Slovenskej republike; 

(c) aby Spoločnosť do 31. decembra 2003 investovala do rozvoja svojich 
hlavných aktivít minimálne 1 miliardu EUR; a 

(d) príležitosti na ďalšie vzdelávanie a preškolenie pre súčasných zamestnancov 
Spoločnosti. 

6.2 Zmeny okolností. V prípade podstatnej zmeny okolností, ako napríklad podstatný 
pokles dopytu, Strategický partner, Spoločnosť a Ministerstvo v dobrej viere prehodnotia 
záväzky definované v bode 6.1. 

6:3 Poskytovanie telekomunikačných služieb. 

(a) Strategický partner sa týmto zaväzuje, že on ani jeho Spriaznené spoločnosti 
nebudú v Slovenskej republike (inak, než prostredníctvom alebo v rámci spoločného podniku 
so Spoločnosťou alebo ako dodávateľ Spoločnosti a ktorejkoľvek z jej Dcérskych 
spoločností) priamo ani nepriamo vykonávať žiadne telekomunikačné činnosti (tak, ako ich 
definuje Nový telekomunikačný zákon), a to po dobu štyroch rokov odo Dňa účinnosti. 

(b) Odhliadnuc od bodu 6.3(a), Strategický partner môže vykonávať 
telekomunikačné činností v Slovenskej republike, pokiaľ, a v rozsahu v akom, 
Predstavenstvo, v súlade s bodom 3.3(a)(vii), rozhodne proti tomu, aby takúto príležitosť 
využila Spoločnosť a dá súhlas stým, aby takúto telekomunikačnú činnosť vykonával 
Strategický partner. 

(c) Obmedzenia uvedené v bode 6.3(a) sa nepoužijú, pokiaľ Strategický partner 
alebo akékoľvek jeho Spriaznené spoločnosti nadobudnú spoločnosti, aktíva, alebo iné účasti 
v Slovenskej republike ako vedľajší dôsledok kúpy alebo zlúčenia mimo územia Slovenskej 
republiky, po dobu deviatich mesiacov od takejto kúpy alebo zlúčenia. 

(d) Strategický partner za seba a svoje Spriaznené spoločnosti uznáva, že záväzky 
podľa tohto bodu 6.3 nejdú nad rámec primeraných a nevyhnutných opatrení na ochranu 
legitímnych záujmov Spoločnosti a ostatných Akcionárov stým, že ak sa ktorýkoľvek z 
týchto záväzkov (posudzovaný samostatne alebo spolu s inými záväzkami) bude považovať 
za neplatný alebo za taký, ktorý ide za normálnych okolností nad rámec primeranosti 
a nevyhnutnosti, ale bol by platný alebo považovaný za primeraný, ak by sa ktorýkoľvek 
konkrétny záväzok vymazal alebo ak by sa ktorákoľvek časť alebo časti jeho znenia 
akýmkoľvek vhodným spôsobom vymazali, obmedzili alebo zúžili, potom takýto záväzok 
platí stými výmazmi, obmedzeniami alebo zúženiami, ktoré sú potrebné, aby bol takýto 
záväzok platný a vymáhateľný. 

ČLÁNOK VII 
Opravné prostriedky. 

Bod 7.1 Opravné prostriedky. V prípade porušenia alebo hroziaceho porušenia 
povinností ktoréhokoľvek Akcionára podľa tejto Zmluvy, má. ktorýkoľvek takýmto 
porušením poškodený alebo potenciálne poškodený Akcionár popri možnosti uplatniť všetky 
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práva dané zákonom, vrátane práva na náhradu škôd, aj právo na špecifické plnenie práv 
podľa tejto Zmluvy. Akcionári súhlasia s tým, že ustanovenia tejto Zmluvy možno špecificky 
vymáhať. Akcionári sa zhodujú'na tom, že ostatné opravné prostriedky, vrátane peňažného 
plnenia, vzťahujúce sa na porušenie ustanovení tejto Zmluvy neposkytujú primeranú náhradu. 

ČLÁNOK VIII 
Platnosť, účinnosť, trvanie a ukončenie Zmluvy. 

Bod 8.1 Platnosť a účinnosť. Táto Zmluva je platná a účinná jej podpisom poslednou 
z jej zmluvných strán. 

Bod 8.2 Trvanie. Pokiaľ nedôjde k vypovedaniu podľa bodu 8.3 alebo bodu 8.4 tejto 
Zmluvy, zotrvá táto Zmluva v platnosti po celý čas kým Ministerstvo, ľubovoľná Verejná 
inštitúcia, Strategický partner alebo jeho ľubovoľná Spriaznená spoločnosť vlastnia 
akékoľvek Akcie. 

Bod 8.3 Vypovedanie Ministerstvom. Ministerstvo môže písomným oznámením 
ostatným Akcionárom podaným 45 dní vopred vypovedať túto Zmluvu (bez toho, aby to malo 
akýkoľvek vplyv na ktorékoľvek ďalšie práva Ministerstva vyplývajúce z tejto Zmluvy alebo 
zo zákona) kedykoľvek po tom, čo: nastane ktorákoľvek z nasledujúcich skutočností: 

(a) Strategický partner spolu so všetkými svojimi Spriaznenými spoločnosťami 
vlastní Akcie predstavujúce menej než 20% základného imania Spoločnosti; 

(b) Ministerstvo spolu s FNM a so všetkými Verejnými inštitúciami a Strategický 
partner spolu so všetkými svojimi Spriaznenými spoločnosťami spolu vlastnia Akcie 
predstavujúce menej než 50% základného imania Spoločnosti; 

{ 
Bod 8.4 Vypovedanie Strategickým partnerom. Strategický partner môže písomným 
oznámením ostatným Akcionárom podaným 45 dní vopred vypovedať túto Zmluvu (bez toho, 
aby to malo akýkoľvek vplyv na ktorékoľvek ďalšie práva Strategického partnera vyplývajúce 
z tejto Zmluvy alebo zo zákona) kedykoľvek po tom, čo nastane ktorákoľvek z nasledujúcich 
skutočností: 

(a) Ministerstvo spolu s FNM a všetkými Verejnými inštitúciami vlastní Akcie 
predstavujúce menej než 10% základného imania Spoločnosti; 

(b) Ministerstvo spolu s FNM a so všetkými Verejnými inštitúciami a Strategický 
partner spolu so všetkými svojimi Spriaznenými spoločnosťami vlastnia Akcie predstavujúce 
menej než 50% základného imania Spoločnosti; 

Bod 8.5 Pretrvanie určitých záväzkov. Práva a záväzky zmluvných strán vyplývajúce z 
bodu 9.3 zostávajú v platnosti bez obmedzenia i po vypovedám tejto Zmluvy. 

Bod 8.6 Prechodné ustanovenia. Akcionári súhlasia, že odo Dňa účinnosti sa bude 
Predstavenstvo tvoriť podľa bodu 3.2 (a) a Dozorná rada sa búde tvoriť podľa bodu 3.4 (a), a 
to bez ohľadu na podiel Strategického partnera na základnom imaní Spoločnosti. Odo Dňa 
účinnosti, ý prípade, že Strategický partner nevlastní akcie predstavujúce 51% základného 
imania Spoločnosti, udelí Ministerstvo a/äleboFNM Strategickému partnerovi plnú moc 
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hlasovať takým počtom ich Akcií, ako keby mal Strategický partner právo hlasovať akciami 
predstavujúcimi 5 1 % základného imania Spoločnosti. Podľa tohoto bodu 8.5 sa postupuje do 
(i) registrácie Upisovaných akcií (podľa Zmluvy o kúpe á upísaní akcií) v Stredisku cenných 
papierov, (ii) prevodu akýchkoľvek Akcií Strategickým partnerom v prospech tretej Osoby 
inak, než podľa bodu 5.1(c), alebo (iii) porušenia ktoréhokoľvek z podstatných záväzkov 
Strategického partnera podľa tejto Zmluvy alebo Podľa Zmluvy o kúpe a upísaní akcií, podľa 
toho, ktorá z týchto skutočností nastane skôr. 

Bod 8.7 Zmena Stanov. Ihneď po oznámení o vypovedaní tejto Zmluvy sú Akcionári 
povinní vynaložiť maximálne primerané úsilie aby zabezpečili, aby sa Stanovy ešte pred 
skončením účinnosti tejto Zmluvy zmenili tak, že sa odstránia všetky ustanovenia, ktoré 
slúžia na uplatnenie zvláštnych práv daných touto Zmluvou, vrátane akýchkoľvek obmedzení 
prevodu Akcií a hlasovania kvalifikovanou väčšinou alebo práva veta. Okrem toho, 
Ministerstvo je povinné každého z ostatných Akcionárov informovať o akomkoľvek 
plánovanom úkone, ktorý by vyústil do zníženia podielu Ministerstva spolu s Verejnými 
inštitúciami na základnom imaní Spoločnosti pod 25% hodnoty základného imania 
Spoločnosti. Pred realizáciou akéhokoľvek úkonu, ktorý by vyústil do zníženia podielu 
Ministerstva spolu s Verejnými inštitúciami na základnom imaní Spoločnosti pod 25% 
hodnoty základného imania Spoločnosti, vrátane prevodov zo strany Ministerstva alebo 
vydania nových akcií, je každý z Akcionárov povinný vynaložiť maximálne primerané úsilie 
a zmeniť Stanovy tak, že sa z nich odstránia akékoľvek a všetky ustanovenia o kvalifikovanej 
väčšine podľa Článku Hl. 

ČLÁNOKIX 
Rôzne. 

Bod 9.1 Oznámenia. Všetky písomné oznámenia podľa tejto Zmluvy sa podávajú 
doporučene, expresnou kuriérskou službou alebo faxom a považujú sa za riadne vykonané 
päť Obchodných dní po podaní so zaplateným poštovným, alebo, v prípade expresnej 
kuriérskej služby, dva Obchodné dni po doručení takejto kuriérskej službe, alebo, v prípade 
oznámenia faxom (s pripojeným potvrdením úspešného prenosu), po odoslaní na nasledovné 
adresy alebo čísla (alebo na také iné adresy alebo čísla, ktoré si strany navzájom oznámením, 
určili podľa tohto bodu 9.1): 

PreFNM: 

Fond národného majetku 
Slovenskej republiky 
Drieňová 27 
821 02 Bratislava 
Slovenská republika 
Do rúk: 
Tel.: 
Fax: 

Pre Spoločnosť: • / 
/ 
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Slovenské Telekomunikácie, a.s. 
Ústredie 
Námestie Slobody č. 6 
817 62 Bratislava 
Slovenská republika 
Do rúk: Štefan Bugár 
Tel : 00421-7-5249 2324 
Fax: 00421-7-5249 2492 

Pre Ministerstvo: 

Ministerstvo dopravy, pôšt, a telekomunikácií 
Námestie slobody 6 
810 05 Bratislava 
Slovenská republika 
Do rúk: Jozef Macejko 
Tel.: 
Fax: 

Pre Strategického partnera: 

Deutsche Telekom AG 
Zentrale 
Friedrich Ebert Alee 140 
D-53113 Bonn 
Nemecká spolková republika 
Do rúk: Kevin Copp 
Tel.: 0049 228 18144070 
Fax: 0049 228 18144177 ; 

Bod 9.2 Úplná Zmluva. Táto Zmluva spolu s prílohami (ktoré tvoria jej 
neoddeliteľnú súčasť) a so Zmluvou okúpe a upísaní akcií s jej prílohami (ktoré tvoria jej 
neoddeliteľnú súčasť) predstavujú celú zmluvu a dohovor strán tejto Zmluvy a nahrádzajú 
všetky predchádzajúce ústne alebo písomné rokovania, dohody, vyhlásenia, dohovory alebo 
prípravy (ak také sú) medzi stranami tejto Zmluvy týkajúce sa predmetu tejto Zmluvy, 
s výnimkou Zmluvy o zachovaní dôvernosti informácií zo dňa [3. decembra 1999], ktorú 
Strategický partner podpísal v prospech Ministerstva, jeho poradcov a Spoločnosti. Žiadna 
strana tejto Zmluvy nemá právo spoliehať sa na akýkoľvek dokument, zmluvu, dohovor alebo 
postup, ktoré nie sú explicitne uvedené v tejto Zmluve a jej prílohách, v Zmluve okúpe 
a upísaní akcií a jej prílohách, alebo vo vyššie uvedenej Zmluve o zachovaní dôvernosti 
informácií. Strategický partner týmto potvrdzuje, že sa nespolieha a ani sa nebude spoliehať 
na žiadne iné informácie alebo vyhlásenia alebo ubezpečenia (či už explicitne vyjadrené alebo 
predpokladané a bez ohľadu na to či sú písomné alebo ústne) týkajúce sa Ministerstva, 
Spoločnosti alebo transakcií zamýšľaných touto Zmluvou, ako na informácie a vyhlásenia 
a ubezpečenia obsiahnuté v tejto Zmluve ajej prílohách a v Zmluve okúpe aúpísaní akcií 
a jej prílohách. 
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Bod 9.3 Rozhodné právo, riešenie sporov. Táto Zmluva sa riadi a interpretuje v 
súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky (neprizerá sa na kolízne ustanovenia). 
Akékoľvek spory alebo nezhody vyplývajúce z tejto Zmluvy alebo v spojení s ňou, alebo 
porušenie, vypovedanie alebo neplatnosť tejto Zmluvy („Spor") sa riešia a s konečnou 
platnosťou sa o nich rozhodne tak, ako to určuje tento bod 9.3. Strany sa v dobrej viere 
pokúsia vyriešiť akýkoľvek Spor rokovaním bez toho, aby sa uchýlili k rozhodcovskému 
konaniu- V prípade Sporu je každá strana povinná doručiť druhej strane písomné oznámenie 
(„Oznámenie o spore"), v ktorom navrhne, aby sa strany pokúsili vyriešiť spor rokovaním. 
Ak sa spor do 30 dní od Oznámenia o spore nevyrieši, s konečnou platnosťou rozhodne na 
žiadosť ktorejkoľvek strany rozhodcovský tribunál pôsobiaci pri Medzinárodnom 
Rozhodcovskom súde ICC a konajúci podľa rozhodcovských pravidiel ICC ("Pravidlá"). 
Miestom rozhodcovského konania je Londýn, jazykom rozhodcovského konania je angličtina 
a tribunál pozostáva z troch rozhodcovských sudcov vymenovaných podľa Pravidiel. Každá 
zo zmluvných strán sa zaväzuje, že sa nebude brániť realizácii žiadneho rozhodcovského 
nálezu vyneseného v súvislosti s touto Zmluvou inak, než to výslovne povoľuje New Yorkská 
konvencia z roku 1958 o uznaní a výkone cudzích rozhodcovských rozhodnutí. 

Bod 9.4 Vzdanie sa práv. Akékoľvek vzdanie sa práv vyplývajúcich z 
ktoréhokoľvek ustanovenia tejto Zmluvy niektorou zo strán tejto Zmluvy sa nesmie 
považovať za vzdanie sa takýchto práv, ak nie je vykonané písomne a podpísané touto 
stranou. Vzdanie sa práv vyplývajúcich z porušenia ktoréhokoľvek ustanovenia tejto Zmluvy 
ktoroukoľvek zo strán Zmluvy nespôsobí ani sa nebude interpretovať ako vzdanie sa práv 
vyplývajúcich z ktoréhokoľvek iného ustanovenia tejto Zmluvy alebo akéhokoľvek ďalšieho 
porušenia tohoto ustanovenia. Predĺženie termínu na splnenie niektorého záväzku alebo 
vykonanie úkonu vyplývajúceho z tejto Zmluvy sa nesmie považovať za predĺženie termínu 
na splnenie ktorýchkoľvek iných záväzkov alebo úkonov. 

Bod 9.5 Zmeny, úpravy. Túto Zmluvu je možné modifikovať, doplniť alebo 
upraviť len s písomným súhlasom všetkých strán tejto Zmluvy. 

Bod 9.6 Postúpenie. Túto Zmluvu, ani žiadne práva alebo záväzky, ktoré z nej 
vyplývajú, nesmie žiadna zmluvná strana postúpiť bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
ostatných zmluvných strán s tým, že Strategický partner môže kedykoľvek po Uzavretí 
transakcie po podaní písomného oznámenia Slovenským stranám, avšak bez potreby 
akéhokoľvek ďalšieho súhlasu, postúpiť všetky svoje práva dané touto Zmluvou Spriaznenej 
spoločnosti, ktorá prevezme všetky záväzky Strategického partnera vyplývajúce z tejto 
Zmluvy (takáto Spriaznená spoločnosť bude po takomto postúpení považovaná za 
Strategického partnera podľa tejto zmluvy) pokiaľ sa Strategický partner k primeranej 
spokojnosti Slovenských strán zaručí za to, že takáto Spriaznená spoločnosť splní všetky 
záväzky Strategického partnera podľa tejto Zmluvy; a ktorákoľvek zo Slovenských strán 
môže kedykoľvek po Uzavretí transakcie po podaní písomného oznámenia Strategickému 
partnerovi, avšak bez potreby akéhokoľvek ďalšieho súhlasu, postúpiť všetky svoje práva 
dané touto Zmluvou Verejnej inštitúcii, ktorá prevezme všetky záväzky Slovenskej strany 
vyplývajúce z tejto Zmluvy (takáto Verejná inštitúcia bude po takomto postúpení považovaná 
za Ministerstvo alebo FNM, podľa okolností, podľa tejto zmluvy) pokiaľ sa príslušná 
Slovenská strana k primeranej spokojnosti Strategického partnera zaručí za to, že takáto 
Verejná inštitúcia spim všetky záväzky príslušnej Slovenskej strany podľa tejto Zmluvy. 

/ 
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Bod 9.7 Oddeliteľnosť. Každé ustanovenie tejto Zmluvy sa vždy interpretuje takým 
spôsobom, aby bolo účinné a platné podľa platných právnych predpisov; ak je však niektoré 
ustanovenie tejto Zmluvy podľa platných právnych predpisov nevymáhatel'né alebo je 
neplatné, je takéto ustanovenie neúčinné len do tej miery, do akej je nevymáhateľné alebo 
neplatné, a zvyšné ustanovenia Zmluvy zostávajú aj naďalej záväzné s plnou platnosťou a 
účinnosťou. V prípade takejto nevymáhateľnosti alebo neplatnosti sa strany tejto Zmluvy 
zaväzujú v dobrej viere rokovať, aby sa dohodli na zmenách alebo úpravách tejto Zmluvy, 
ktoré sú potrebné na realizáciu zámeru tejto Zmluvy vo svetle takejto nevymáhateľnosti alebo 
neplatnosti. 

Bod 9.8 Rovnopisy, jazyk. Táto Zmluva je vyhotovená v anglickom a slovenskom 
jazyku. V prípade akéhokoľvek rozporu medzi týmito jazykovými verziami rozhoduje 
anglická verzia, ale slovenská verzia môže byť použitá pre účely dokazovania, s tým, že pre 
Prílohu A je rozhodujúca slovenská verzia. 

Bod 9.9 Nadpisy. Názvy Článkov, bodov a iné nadpisy v tejto Zmluve slúžia len 
pre lepšiu orientáciu a žiadnym spôsobom neohraničujú, necharakterizujú ani neinterpretujú 
žiadne ustanovenie tejto Zmluvy. 

Bod 9.10 Ďalšie ubezpečenia. Každá zo strán sa na požiadanie ktorejkoľvek inej 
strany zaväzuje bez protiplnenia podpísať, potvrdiť, doručiť a podať všetky ďalšie 
postúpenia, prevody, potvrdenia, splnomocnenia, súhlasy a iné dokumenty a podniknúť také 
ďalšie úkony, ktoré možno primerane požadovať na realizáciu transakcií zamýšľaných v tejto 
Zmluve. 

Bod 9.11 Vylúčenie práv tretích strán. Nič v tejto Zmluve, či už explicitne alebo 
implicitne, nezakladá v zmysle alebo z dôvodu tejto Zmluvy žiadne práva alebo nároky 
ľubovoľnej povahy akejkoľvek Osoby okrem účastníkov tejto Zmluvy a ich príslušných 
právnych nástupcov a povolených postupníkov. 

Bod 9.12 Výdavky. S výnimkou prípadov tu uvedených si strany Zmluvy hradia 
všetky svoje výdavky týkajúce sa transakcií zamýšľaných v tejto Zmluve, vrátane poplatkov a 
výdavkov na svojich právnych a finančných poradcov. 

Bod 9.13 Vzdanie sa imunity suveréna. Každý Akcionár uznáva a berie na vedomie, že 
táto Zmluva zakladá obchodnú transakciu. Každý z Akcionárov sa v súvislosti s akoukoľvek 
žalobou vyplývajúcou z tejto Zmluvy alebo z nej vychádzajúcou, ktorú je možné podľa tejto 
Zmluvy uplatniť, týmto neodvolateľné a v maximálnom zákonom povolenom rozsahu vzdáva 
akejkoľvek imunity, na ktorú by mal inak v akejkoľvek jurisdikcii nárok. Takéto vzdanie sa 
predstavuje len vymedzené a konkrétne vzdanie sa na účely tejto Zmluvy a za žiadnych 
okolností ho nie je možné vykladať ako všeobecné vzdanie sa ktoréhokoľvek Akcionára 
alebo vzdanie sa v súvislosti skonaniami nesúvisiacimi s touto Zmluvou. Navyše, toto 
vzdanie sa nemožno interpretovať tak, že zahŕňa vzdanie sa akejkoľvek imunity vzťahujúcej 
sa na: (i) súčasné alebo budúce „miestnosti misie" tak, ako ich definuje Viedenský dohovor 
o diplomatickom styku podpísaný v roku 1961, (ii) „konzulárne miestnosti" tak, ako ich 
definuje Viedenský dohovor o konzulárnom styku podpísaný v roku 1963, (iii) akýkoľvek iný 
majetok alebo aktíva používané výlučne alebo hlavne na oficiálne štátne účely v Slovenskej 
republike alebo inde, alebo (iv) armádny majetok alebo armádne aktíva alebo majetok alebo 
aktíva Slovenskej republiky s armádnym majetkom alebo aktívami spojené. 
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Bod 9-14 Účinnosť. Táto Zmluva nadobúda účinnosť v Deň účinnosti. 
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FOND NÁRODNÉHO MAJETKU 
SLOVENSKEJ REPUBLIKY 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 

Podpísal 
Meno: 
Funkcia: 

SLOVENSKÉ TELEKOMUNIKÁCIE, a.s. 

Podpísal _ 
Meno: 
Funkcia: 

Podpísal _ 
Meno: 
Funkcia: 

SLOVENSKA REPUBLIKA 
zastúpená Ministerstvom dopravy, pôšt 
a telekomunikácií Slovenskej republiky 

Podpísal _ 
Meno: 
Funkcia: 

DEUTSCHE TELEKOM AG 

Podpísal _ 
Meno: 
Funkcia: 

Podpísal _ 
Meno: 
Funkcia: 





PRÍLOHA A 

S T A N O V Y 

AKCIOVEJ SPOLOČNOSTI SLOVENSKÉ TELEKOMUNIKÁCIE 

Článok 1 

OBCHODNÉ MENO A SÍDLO SPOLOČNOSTI 

í. Obchodné meno spoločnosti je Slovenské telekomunikácie, a.s. 

2. Sídlo spoločnosti je Námestie slobody č. 6, 817 62 Bratislava. 

Článok 2 

PREDMET PODNIKANIA 

Predmetom podnikania spoločnosti je: 

a) prenos všetkých druhov signálov a informácií po jednotnej 
telekomunikačnej sieti (ďalej len "JTS"), s výnimkou jej častí výhradne 
vymedzených iným prevádzkovateľom, ako aj po prenajatých častiach 
neverejných sietí, vybudovaných mimo JTS, bez ohľadu na šírku 
prenášaného pásma, prenosovú rýchlosť a prenosové médium; 

b) prenos, vysielame a príjem rozhlasových, televíznych a ostatných 
komunikačných signálov pre prevádzkovateľov zo zákona a pre 
prevádzkovateľov na základe udelených licencií; 

c) poskytovanie telekomunikačných a rádiokomumkačných služieb za 
úhradu (prenos, spracovanie, tvorba a sprostredkovanie informácií) pre 
potreby fyzických a právnických osôb: 

1. hlasových, 

2. grafických, 

3. obrazových, 

4. dátových, 

5. informačných, 

6. multimediálnych telekomunikačných služieb a všetkých ich 



kombinácií; 

d) zriaďovanie, prevádzkovanie, výstavba, údržba a servis telekomunikačných 
zariadení, sietí a informačných technológií vo vlastníctve iných subjektov v 
rozsahu uzatvorených zmlúv; 

e) plánovanie, projektovanie, rozvoj, výstavba, zriaďovanie, prevádzka, 
údržba a opravy prostriedkov JTS na území SR a ich modernizácia; 

f) predaj, prenájom a pripájanie telekomunikačných zariadení a sietí na 
koncové body JTS; 

g) výkon činností súvisiacich s prípravou a plnením úloh v mimoriadnych 
situáciách a brannej pohotovosti štátu podľa príkazov oprávnených 
orgánov; 

h) tvorba a aktualizácia informačnej databázy pre potreby informačných 
systémov odvetvia telekomunikácií; 

i) vydávanie, distribúcia a predaj zoznamov účastníkov jednotlivých 
telekomunikačných služieb (na rôznych nosičoch); 

j ) zabezpečenie nadväznosti vymedzenej časti JTS na medzinárodnú 
telekomunikačnú sieť, uzatváranie medzinárodných dohôd v oblasti 
telekomunikácií, súvisiacich s predmetom činnosti Slovenských 
telekomunikácií, navrhovanie cien a taríf za vnútroštátne a 
medzinárodné služby, vrátane ich fakturácie a odúčtovania; 

k) tvorba cien a taríf za vnútroštátne služby zaradené do neregulovaných 
cien; 

1) vydávanie, distribúcia, predaj a výroba telekomunikačných tlačív a 
cenín; 

m) udržovanie etalónov a normálov pre ciachovú a kalibračnú činnosť v 
telekomunikáciách; 

n) výkon funkcie ochraňovateľskej organizácie štátnych hmotných rezerv a 
štátnych mobilizačných rezerv v rozsahu uzavretých zmlúv; 

o) signatárska činnosť v medzinárodných organizáciách; 

p) konzultačno-poradenská činnosť v oblasti informačných technológií 
(IT-počítače); 

q) projekčná činnosť v oblasti IT; 

r) dodávateľská činnosť informačných systémov (od projektovania cez. 
realizáciurodskúšanie po odovzdanie); / 

' • - . - / 

2 



s) plánovanie a prognózovanie optimalizácie siete; 

t) kovoobrábanie; 

u) klampiarstvo; 

v) stolárstvo; 

w) kníhtlač; 

x) sieťotlač, ofsetová tlač, planografia; 

y) murárstvo; 

z) vodoinštalatérstvo; 

aa) zámočníctvo; 

ab) výroba, inštalácia a opravy elektrických strojov a prístrojov; 

ac) revízia vyhradených elektrických zariadení; 

ad) montáž a opravy kancelárskej a reprodukčnej techniky; 

ae) montáž a opravy meracej a regulačnej techniky; 

af) elektroinštalácie; 

ag) projektová činnosť v investičnej výstavbe; 

ah) vykonávanie inžinierskych stavieb - výstavba telekomunikačných vedení 
a zariadení (vnútorné a vonkajšie telekomunikačné zariadenia, 
objektové rozvody, vonkajšie líniové stavby); 

ai) projektovanie, inštalovanie, oprava a vykonávanie revízií elektronickej 
požiarnej signalizácie; 

aj) poskytovanie software; 

ak) automatizované spracovanie dát; 

al) prenájom nehnuteľností; 

am) iné služby v doprave; 

an) komunálne služby (práčovňa), upratovacie služby; 

ao) kúpa a predaj tovaru v rozsahu voľnej živnosti (maloobchod, 
veľkoobchod); 



ap) montáž a opravy telekomunikačných zariadení mimo JTS; 

aq) montáž a opravy telekomunikačných zariadení pripojených k JTS; 

ar) ubytovacie služby v ubytovacích zariadeniach; 

as) pohostinská činnosť; 

at) kúrenárske práce; 

au) prevádzkovanie telovýchovných zariadení a zariadení slúžiacich na 
regeneráciu a rekondíciu pracovníkov; 

av) vykonávanie reklamnej, propagačnej a akvizičnej činnosti; 

aw) služby verejných nosičov a poslov. 

Článok 3 

DOBA TRVANIA 

Spoločnosť sa zakladá na dobu neurčitú. 

Článok 4 

ZÁKLADNÉ IMANIE SPOLOČNOSTI 
Základné imanie spoločnosti je 20.717.920.000 Sk (slovom dvadsať miliárd 

sedemstosedemnásť miliónov deväťstodvadsať tisíc slovenských korún). 

Článok 5 

AKCIE 

1. Základné imanie spoločnosti je rozvrhnuté na 20.717.920 akcií na meno, 
menovitá hodnota jednej akcie je 1.000 Sk (slovom jedentisíc slovenských 
korún). 

2. Akcie sú vydané ako listinné cenné papiere. Akcie nie sú verejne 
obchodovateľné. 

3. Spoločnosť môže vydať hromadné akcie, ktoré nahrádzajú viac akcií. 
Spoločnosť je povinná vydať majiteľovi hromadnej akcie jednotlivé akcie 
v listinnej podobe, a to najneskôr do 30 dní od obdržania písomnej žiadosti 
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majiteľa hromadnej akcie. V prípade, že majiteľ akcií požiada o vydanie 
hromadných akcií ako náhrady jednotlivých akcií, spoločnosť je povinná vydať 
majiteľovi hromadné akcie. 

4. Pri porušení povinnosti splatiť včas menovitú hodnotu upísaných akcií, alebo 
jej časť, zaplatí upisovateľ úroky z omeškania vo výške 20% ročne z 
nezaplatenej menovitej hodnoty. Ak upisovateľ neuhradí splatnú časť 
menovitej hodnoty upísaných akcií do 60 dní odo dňa, keď ho na to 
predstavenstvo vyzvalo, môže predstavenstvo požadovať vrátenie dočasného 
listu alebo oznámiť upisovateľovi, že jeho dočasný list sa vyhlasuje za 
neplatný, a vydať zaň inému upisovateľovi náhradný dočasný list za 
podmienok vyžadovaných pre vydanie zrušovaného dočasného listu. Suma 
získaná z vydania náhradného dočasného listu sa použije na vrátenie sumy 
zaplatenej pôvodným upisovateľom po odrátaní nárokov spoločnosti 
vzniknutých z porušenia jeho povinnosti. 

Článok 6 

ORGÁNY SPOLOČNOSTI 

Orgánmi spoločnosti sú: 

a) valné zhromaždenie; 

b) predstavenstvo; 

c) dozorná rada. 

Článok 7 

VALNÉ ZHROMAŽDENIE 

1. Valné zhromaždenie je najvyšším orgánom spoločnosti. 

2. Do pôsobnosti valného zhromaždenia patrí: 

a) schvaľovanie zmeny stanov; 

b) rozhodnutie o zvýšení základného imania; 

c) rozhodnutie o znížení základného imania; 

d) rozhodnutie o vydaní: 

I. dlhopisov, s ktorými nie je spojené právo požadovať vydanie 
/ akcií alebo predkupné právo na akcie, 
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2. dlhopisov, s ktorými je spojené právo požadovať vydanie akcií 
alebo predkupné právo na akcie alebo iných cenných papierov 
alebo nástrojov zakladajúcich akékoľvek právo na akcie spoločnosti 
alebo akékoľvek právo upísať akcie; 

e) rozhodnutie o premene akcií vydaných ako listinné cenné papiere na 
zaknihované cenné papiere a naopak; 

ŕ) voľba a odvolanie členov predstavenstva a dozornej rady s výnimkou 
členov dozornej rady volených zamestnancami spoločnosti; 

g) schválenie výročnej správy o hospodárení a činnosti akciovej 
spoločnosti; 

h) schválenie ročnej účtovnej závierky; 

í) rozhodnutie o rozdelení zisku a určenie výšky dividend a tantiém; 

j) rozhodnutie o vysporiadaní straty; 

k) rozhodnutie o použití rezervného fondu; 

1) rozhodnutie o odmenách členom predstavenstva a dozornej rady; 

m) rozhodovanie o otázkach súvisiacich so zabezpečením úloh obrany, 
ochrany a bezpečnosti štátu v súlade s príslušnými platnými právnymi 
predpismi; 

n) rozhodovanie o dispozícii s objektmi zosilňovacích staníc Banská 
Bystrica II a Prešov III; 

o) súhlas na uvedenie akcií spoločnosti na verejný trh cenných papierov; 

p) rozhodnutie o zrušení spoločností s likvidáciou, zlúčení alebo splynutí 
spoločnosti s inou obchodnou spoločnosťou alebo o rozdelení 
spoločnosti; 

q) rozhodnutie o určení likvidátora; 

r) rozhodovanie o ďalších záležitostiach, ktoré tieto stanovy a právne 
predpisy zverujú do pôsobnosti valného zhromaždenia. 

Ak akcionár vykonáva svoje práva prostredníctvom splnomocnenca, originál 
splnomocnenia predloží pri prezentácii k nahliadnutiu, kópia plnej moci musí 
byť odovzdaná zapisovateľovi pre účely evidencie. 

Valné zhromaždenie sa koná aspoň raz ročné a zvoláva ho predstavenstvo v 
lehote dvoch mesiacov od ukončenia predchádzajúceho účtovného obdobia. 

/ / 
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5. Valné zhromaždenie je schopné uznášať sa. ak sú prítomní akcionári s akciami, 
ktorých menovitá hodnota predstavuje spolu viac ako 30% základného imania 
spoločnosti. 

6. Náhradné valné zhromaždenie zvolá predstavenstvo, ak valné zhromaždenie 
nieje schopné uznášať sa do 90 minút od času uvedenom na pozvánke na valné 
zhromaždenie. Náhradné valné zhromaždenie bude zvolané do desiatich 
pracovných dní odo dňa, kedy sa malo konať pôvodne zvolané valné 
zhromaždenie. Náhradné valné zhromaždenie bude zvolané s nezmeneným 
programom pozvánkou doručenou akcionárom najmenej päť pracovných dní 
pred konaním náhradného valného zhromaždenia. 

7. Mimoriadne valné zhromaždenie zvoláva predstavenstvo najmä vtedy, ak: 

a) sa na tom uznesie predchádzajúce valné zhromaždenie; 

b) spoločnosť utrpela stratu vo výške 1/3 základného imania; 

c) spoločnosť je platobne neschopná viac ako tri mesiace. 

8. Mimoriadne valné zhromaždenie zvolá dozorná rada z dôvodu uvedeného v 
článku 9 ods. 1 stanov. 

9. Predstavenstvo zvoláva riadne valné zhromaždenie písomnou pozvánkou 
zasielanou akcionárom najmenej 30 dní pred konaním valného zhromaždenia. 
Pozvánka na valné zhromaždenie musí obsahovať aspoň: 

a) obchodné meno a sídlo spoločnosti; 

b) miesto, dátum a hodinu konania valného zhromaždenia; 

c) označenie, či sa zvoláva riadne alebo mimoriadne valné zhromaždenie; 

d) program rokovania valného zhromaždenia. 

10. Valné zhromaždenie otvorí predseda predstavenstva, alebo iný poverený člen 
predstavenstva a navrhne valnému zhromaždeniu zvolenie predsedu valného 
zhromaždenia, zapisovateľa, dvoch overovateľov zápisnice a osoby poverené 
sčítaním hlasov. 

11. Rozhodnutia valného zhromaždenia sa prijímajú vo forme uznesenia valného 
zhromaždenia, ktorého úplné znenie sa uvedie v zápisnici z valného 
zhromaždenia. 

12. Valné zhromaždenie rozhoduje hlasmi akcionárov, ktorí majú akcie v celkovej 
menovitej hodnote predstavujúcej jednoduchú väčšinu celkovej menovitej 
hodnoty akcií Spoločnosti vlastnených akcionármi prítomnými na valnom 

- zhromaždení okrem prípadov uvedených v odsekoch 13 a };4 tohoto článku. 
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13. Súhlas akcionárov, ktorí majú akcie s celkovou menovitou hodnotou 
predstavujúcou aspoň 75% základného imania spoločnosti vyžadujú 
rozhodnutia, tykajúce sa záležitostí uvedených v ods. 2. písm. d) bod 2 tohoto 
článku. 

14. Súhlas akcionárov, ktorí majú akcie s celkovou menovitou hodnotou 
predstavujúcou aspoň 2/3 celkovej menovitej hodnoty akcií Spoločnosti 
vlastnených akcionármi prítomnými na valnom zhromaždení vyžadujú 
rozhodnutia, ktorými valné zhromaždenie rozhoduje o záležitostiach 
uvedených odseku 2, písm. a), b), c) a p) tohoto článku. 

15. O konaní a priebehu valného zhromaždenia sa vyhotovuje zápisnica z valného 
zhromaždenia. Vyhotovenie zápisnice zabezpečí predstavenstvo do 30 dní od 
ukončenia valného zhromaždenia. Zápisnicu podpisuje zapisovateľ, predseda 
valného zhromaždenia a dvaja zvolení overovatelia. 

16. Zápisnica o valnom zhromaždení obsahuje: 

a) obchodné meno a sídlo spoločnosti; 

b) miesto a čas konania valného zhromaždenia; 

c) meno predsedu valného zhromaždenia, zapisovateľa a štatutárneho 
orgánu akcionára; 

d) opis prerokovania jednotlivých bodov programu valného zhromaždenia; 

e) rozhodnutia valného zhromaždenia; 

f) obsah protestu akcionára, člena predstavenstva alebo dozornej rady 
týkajúceho sa rozhodnutia valného zhromaždenia, ak o to protestujúci 
požiada. 

K zápisnici sa priložia návrhy a vyhlásenia predložené na valnom zhromaždení 
na prerokovanie. 

17. Rozhodnutie valného zhromaždenia o zmene stanov, zvýšení alebo znížení 
základného imania a zrušení spoločnosti musí byť vyhotovené formou 
notárskej zápisnice. 

18. Zápisnice z valného zhromaždenia spolu s oznámením alebo pozvaním na 
valné zhromaždenie sa uchovávajú v archíve spoločnosti po celý čas jej 
trvania. 

Článok 8 

PREDSTAVENSTVO 
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1. Predstavenstvo je štatutárnym orgánom spoločnosti. Je oprávnené konať 
v mene spoločnosti vo všetkých veciach a zastupuje spoločnosť voči tretím 
osobám. Predstavenstvo riadi činnosť spoločnosti a rozhoduje o všetkých 
záležitostiach spoločnosti, pokiaľ nie sú právnymi predpismi alebo týmito 
stanovami vyhradené do pôsobnosti iných orgánov spoločnosti alebo pokiaľ nie 
sú predstavenstvom delegované na iné orgány. 

2. Predstavenstvo najmä: 

a) vykonáva obchodné vedenie spoločnosti a zabezpečuje všetky jej 
prevádzkové a organizačné záležitosti; 

b) vykonáva zamestnávateľské práva; 

c) zvoláva valné zhromaždenie; 

d) vykonáva uznesenia valného zhromaždenia; 

e) zabezpečuje riadne vedenie účtovníctva a inej evidencie, obchodných 
kníh a ostatných dokladov spoločnosti; 

f) schvaľuje obchodný plán, prevádzkový plán a rozpočet spoločnosti; 

g) schvaľuje návrh ročnej účtovnej závierky; 

h) schvaľuje návrhy na zrušenie spoločnosti s likvidáciou, zlúčením alebo 
splynutím s inou obchodnou spoločnosťou alebo rozdelením 
spoločnosti; 

i) predkladá valnému zhromaždeniu informácie o výsledkoch 
podnikateľskej činnosti spoločnosti a správu o stave majetku 
spoločnosti za predchádzajúce účtovné obdobie; 

j) predkladá na rokovanie dozornej rady materiály uvedené v článku 9 
odsek 3; • 

k) rozhoduje o založení alebo zmene zloženia a pravidiel činnosti výborov 
ustanovených predstavenstvom; 

1) rozhoduje o akýchkoľvek kapitálových výdavkoch alebo investíciách 
spoločnosti okrem tých, ktoré sú obsiahnuté v aktuálnom podnikovom 
pláne alebo v prevádzkovom pláne a rozpočte, ak ich celková hodnota 
jednotlivo alebo spolu s ďalšími kapitálovými výdavkami alebo 
investíciami, ktoré sú súčasťou tej istej transakcie alebo súvisiacich 
transakcií, presahuje 75 miliónov EUR alebo ekvivalent tejto čiastky; 

m) rozhoduje o akomkoľvek úvere alebo inom zadĺžení, ktoré spoločnosť 
prijme, akomkoľvek zabezpečovacom prostriedku alebo porovnateľnej 
ťarche, ktoré zriadi spoločnosť alebo akejkoľvek záruke, ktorú spoločnosť 
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poskytne okrem tých, ktoré sú obsiahnuté v aktuálnom podnikovom pláne 
alebo prevádzkovom pláne a rozpočte, ak ich celková hodnota jednotlivo 
alebo spolu s ostatnými úvermi, zadĺženiami, zabezpečovacími 
prostriedkami alebo zárukami, ktoré sú súčasťou tej istej transakcie alebo 
súvisiacich transakcií, presahuje 75 miliónov EUR alebo ekvivalent tejto 
čiastky: 

n) rozhoduje o nadobudnutí a prevode majetku (vrátane akcií alebo iných 
podielov) alebo záväzkov spoločnosti, ktorých hodnota jednotlivo alebo 
spolu s inými akvizíciami alebo prevodmi, ktoré sú súčasťou tej istej 
transakcie alebo súvisiacich transakcií prevyšuje 20% čistej hodnoty 

- aktív spoločnosti; 

o) rozhoduje o uzavretí zmlúv s celkovou hodnotou presahujúcou 10 
miliónov EUR alebo ekvivalent tejto čiastky medzi spoločnosťou a: 

1. akcionárom, 

2. osobou, ktorá akcionára ovláda, je ním ovládaná, alebo je ovládaná 
rovnakou osobou ako ovláda akcionára, 

v prípade, že takéto zmluvy sú mimo podmienok rámcovej zmluvy 
uzatvorenej medzi spoločnosťou a akcionárom vzťahujúcej sa na 
poskytovanie služieb akcionárom alebo jeho spriaznenými spoločnosťami 
spoločnosti, pričom táto zmluva bude, okrem iného, obsahovať ustanovenia 
zabezpečujúce, že (i) ceny účtované spoločností neprekročia trhové ceny, 
(ii) spoločnosti budú poskytnuté zľavy a iné mechanizmy znižujúce cenu, 
ktoré by akcionár poskytol za podobných okolností spoločnostiam, ktoré s 
ním nie sú spriaznené, (iii) spoločnosť bude mať postavenie "zákazníka s 
najväčšími výhodami" ohľadom všetkých podmienok poskytovaných 
služieb a (iv) na všetky poskytnuté služby budú vystavené a archivované 
presné zrozumiteľné a kontrolovateľné objednávky, faktúry a ďalšia 
relevantná dokumentácia; 

p) schvaľuje podstatné zmeny princípov vnútorného riadenia a 
organizačnej štruktúry spoločnosti; 

q) schvaľuje návrhy na rozdelenie zisku a určenie výšky dividend a 
tantiém; 

r) schvaľuje návrhy na podmienky programov vydávania zamestnaneckých 
akcií, ako aj o ich zmenách; 

s) schvaľuje návrhy na uvedenie akcií na verejný trh cenných papierov 
pred [vložiťdátum zodpovedajúci tretiemu výročiu Dňa účinnosti}; 

t) schvaľuje spôsob hlasovania a rozhodovania zástupcov spoločnosti v 
orgánoch akejkoľvek spoločnosti, ktorú spoločnosť priamo či nepriamo 



ovláda ("Ovládaná spoločnosť") a to v prípadoch kedy organy 
ktorejkoľvek Ovládanej spoločnosti rozhodujú alebo hlasujú o: 

1. nadobudnutí a prevode majetku (vrátane akcií alebo iných 
podielov) alebo záväzkov, ktorých hodnota jednotlivo alebo 
spolu s inými akvizíciami alebo prevodmi, ktoré sú súčasťou tej 
istej transakcie alebo súvisiacich transakcií prevyšuje 20% čistej 
hodnoty aktív spoločnosti: 

2. návrhoch na vydanie dlhopisov, s ktorými je spojené právo 
požadovať vydanie akcií alebo predkupné právo na akcie alebo 
iných cenných papierov alebo nástrojov zakladajúcich akékoľvek 
právo na akcie alebo akékoľvek právo upísať akcie Ovládanej 
spoločnosti; 

3. kapitálových výdavkoch alebo investíciách okrem tých, ktoré sú 
obsiahnuté v aktuálnom podnikovom pláne alebo v prevádzkovom 
pláne a rozpočte, ak ich celková hodnota jednotlivo alebo spolu s 
ďalšími kapitálovými výdavkami alebo investíciami, ktoré sú 
súčasťou tej istej transakcie alebo súvisiacich transakcií, presahuje 
75 miliónov EUR alebo ekvivalent tejto čiastky; 

4. akomkoľvek úvere alebo inom zadĺžení, ktoré Ovládaná spoločnosť 
prijme, akomkoľvek zabezpečovacom prostriedku alebo 
porovnateľnej ťarche, ktoré zriadi Ovládaná spoločnosť alebo 
akejkoľvek záruke, ktorú Ovládaná spoločnosť poskytne okrem tých 
ktoré sú obsiahnuté v aktuálnom podnikovom pláne alebo 
prevádzkovom pláne a rozpočte, ak ich celková hodnota jednotlivo 
alebo spolu s ostatnými úvermi, zadĺženiami, zabezpečovacími 
prostriedkami alebo zárukami, ktoré sú súčasťou tej istej transakcie 
alebo súvisiacich transakcií, presahuje 75 miliónov EUR alebo 
ekvivalent tejto čiastky; 

5. uzatvorenie zmlúv s hodnotou presahujúcou 10 miliónov EUR 
alebo ekvivalent tejto čiastky medzi Ovládanou spoločnosťou a: 

(a) akcionárom Ovládanej spoločnosti alebo spoločnosti a 

(b) osobou, ktorá takého akcionára ovláda, je nim ovládaná, 
alebo je ovládaná rovnakou osobou ako ovláda akcionára, 

v prípade, že takéto zmluvy sú mimo podmienok rámcovej 
zmluvy uzatvorenej medzi spoločnosťou a/alebo Ovládanou 
spoločnosťou a akcionárom vzťahujúcej sa na poskytovanie 
služieb akcionárom alebo jeho spriaznenými spoločnosťami 
Ovládanej spoločnosti, pričom táto zmluva bude, okrem iného, 
obsahovať ustanovenia zabezpečujúce, že (i) ceny účtované 
Ovládanej spoločností neprekročia trhové ceny, (ii) Ovládanej 
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spoločnosti budú poskytnuté zľavy a iné mechanizmy znižujúce 
cenu. ktoré by akcionár poskytol za podobných okolností 
spoločnostiam, ktoré s ním nie sú spriaznené, (iii) Ovládaná 
spoločnosť bude mať postavenie "zákazníka s najväčšími 
výhodami" ohľadom všetkých podmienok poskytovaných služieb a 
(iv) na všetky poskytnuté služby budú vystavené a archivované 
presné zrozumiteľné a kontrolovateľné objednávky, faktúry a ďalšia 
relevantná dokumentácia; 

6. zvýšení základného imania vydaním nových akcií alebo o vydaní 
dlhopisov, s ktorými je spojené predkupné právo na akcie alebo 
právo na výmenu dlhopisov za akcie; 

7. zrušení spoločnosti s likvidáciou, zlúčení alebo splynutí s inou 
spoločnosťou alebo rozdelení spoločnosti. 

3. Predstavenstvo spoločnosti má sedem členov. 

4. Členov predstavenstva volí a odvoláva valné zhromaždenie. Funkčné obdobie 
členov predstavenstva je štyri roky a končí až voľbou nových členov 
predstavenstva. 

5. Člen predstavenstva môže odstúpiť z funkcie písomným oznámením 
doručeným predstavenstvu. Výkon jeho funkcie končí dňom konania valného 
zhromaždenia, uplynutím posledného dňa lehoty určenej týmito stanovami na 
konanie riadneho valného zhromaždenia alebo dňom, kedy sa malo valné 
zhromaždenie konať na základe rozhodnutia štátneho orgánu alebo orgánu 
spoločnosti. 

6. Predsedu a podpredsedu predstavenstva volia zo svojich radov členovia 
predstavenstva. 

7. Predstavenstvo zvoláva najmenej raz mesačne predseda predstavenstva. 
Ktorýkoľvek člen predstavenstva môže kedykoľvek zvolať zasadnutie 
predstavenstva. Zvolanie predstavenstva sa vykonáva písomnou pozvánkou, 
ktorá musí byť doručená členom predstavenstva najmenej sedem dní pred 
dňom jeho zasadnutia okrem prípadu, kedy sa všetci členovia predstavenstva 
pre konkrétny prípad písomne vzdajú tejto požiadavky. Zasadnutia sa konajú v 
Bratislave okrem prípadu ak všetci členovia predstavenstva pre konkrétne 
zasadnutie písomne súhlasia s iným miestom. V pozvánke musí byť uvedený 
dátum, čas, miesto a program rokovania. 

8. Zasadnutie predstavenstva vedie predseda, v jeho neprítomnosti podpredseda a 
v neprítomnosti predsedu a podpredsedu člen predstavenstva, ktorý zasadnutie 
zvolal. Predstavenstvo je uznášaniaschopné ak sa na jeho zasadnutí zúčastňuje 
nadpolovičná väčšina jeho členov. 

• . • - / ' • 
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9. V prípade, že predstavenstvo nie je uznášaniaschopné do 30 minút po 
plánovanom začiatku zasadnutia, člen predstavenstva, ktorý mal predsedať 
zasadnutiu predstavenstva zvolá náhradné zasadnutie predstavenstva, ktoré sa 
bude konať najskôr tri pracovné dni po termíne pôvodného zasadnutia 
predstavenstva. Náhradné zasadnutie predstavenstva je uznášaniaschopné ak sa 
na j eho zasadnutí zúčastňuje nadpolovičná väčšina jeho členov. 

10. Rozhodnutie predstavenstva je prijaté, ak zaň hlasovala viac ako polovica 
prítomných členov predstavenstva okrem prípadov uvedených v odseku 11 
tohoto článku. V prípade rovnosti hlasov rozhoduje hlas predsedu. 

11. Rozhodnutie o otázkach uvedených v tomto článku 8, odsek 2, písm. h), 1), m), 
n), o), s), a t) je schválené predstavenstvom, ak za rozhodnutie hlasuje 
nadpolovičná väčšina prítomných členov predstavenstva, pričom za 
rozhodnutie hlasujú aspoň 2 dvaja členovia predstavenstva, ktorí boli zvolení 
za členov predstavenstva na základe návrhov podaných na valnom 
zhromaždení každým akcionárom, ktorého podiel na základnom imaní je aspoň 
2 5 % . 

12. Zasadanie predstavenstva sa môže konať aj použitím vhodnej 
telekomunikačnej techniky umožňujúcej spojenie na diaľku v reálnom čase ak s 
tým výslovne súhlasia všetci členovia predstavenstva. Rozhodnutie 
predstavenstva môže byť schválené aj písomne bez. konania zasadnutia 
predstavenstva. Na uznášaniaschopnosť je potrebné aby všetci členovia, 
predstavenstva podali svoje písomné stanovisko k danej otázke. Písomné 
stanovisko na účely tohoto odseku 12 bude zahŕňať aj telegrafné, telexové 
alebo faxové prehlásenia. 

13. Z každého rokovania predstavenstva sa vyhotovuje zápisnica, ktorá musí 
obsahovať všetky zásadné skutočnosti z rokovania, vrátane výsledkov 
hlasovania a presného znenia všetkých rozhodnutí. Zápisnica musí byť 
podpísaná členom predstavenstva, ktorý predsedal zasadnutiu a zapisovateľom 
a bude doručená každému členovi predstavenstva, akcionárom a predsedovi 
dozornej rady. Zápisnica musí obsahovať aj všetky rozhodnutia prijaté 
písomným prehlásením v čase od predchádzajúceho zasadnutia predstavenstva. 

14. Člen predstavenstva nemôže byť na zasadnutí predstavenstva zastúpený 
splnomocnencom. Člen predstavenstva je povinný vykonávať svoju funkciu 
osobne, postupovať pri tom s odbornou starostlivosťou a zachovávať voči 
tretím osobám mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach dôvernej povahy. 

15. Za spoločnosť podpisujú aspoň dvaja členovia predstavenstva, z ktorých aspoň 
jeden musí byť predsedom alebo podpredsedom predstavenstva. Podpisovanie 
za spoločnosť sa vykoná tak, že k vytlačenému alebo napísanému obchodnému 
menu spoločnosti podpisujúci členovia predstavenstva pripoja svoj podpis a 
vyznačia svoje meno a funkciu. 

/ / '/ 
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\6. Na čienov predstavenstva sa vzťahujú ustanovenia právnych predpisov o 
zákaze konkurencie. 

17. Cien predstavenstva nesmie: 

a) vo vlastnom mene alebo na vlastný účet uzatvárať obchody, ktoré 
súvisia s podnikateľskou činnosťou spoločnosti; 

b) sprostredkúvať pre iné osoby obchody spoločnosti; 

c) zúčastňovať sa na podnikaní inej spoločnosti ako spoločník; 

d) vykonávať zároveň funkciu člena dozornej rady spoločnosti; 

e) vykonávať činnosť ako štatutárny orgán alebo člen štatutárneho orgánu 
alebo iného orgánu inej právnickej osoby s podobným predmetom 
podnikania, s výnimkou spoločnosti, na ktorej podnikaní sa zúčastňuje 
táto spoločnosť. 

/ 
• - • " / 
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Článok 9 

DOZORNÁ RADA 

Dozorná rada je kontrolným orgánom spoločnosti. Dohliada na výkon 
pôsobnosti predstavenstva a uskutočňovanie podnikateľskej činnosti 
spoločnosti. V prípade zistenia závažného porušenia povinností členmi 
predstavenstva alebo závažných nedostatkov v hospodárení spoločnosti 
dozorná rada zvoláva mimoriadne valné zhromaždenie. 

Členovia dozornej rady sú oprávnení overovať postup predstavenstva pri 
riadení spoločnosti a sú oprávnení kedykoľvek nahliadať do účtovných 
dokladov, spisov a záznamov týkajúcich sa činnosti spoločnosti a kontrolujú, 
či účtovné záznamy sú riadne vedené v súlade so skutočnosťou a či sa 
podnikateľská činnosť spoločnosti uskutočňuje v súlade s právnymi predpismi, 
stanovami a pokynmi vainého zhromaždenia. Pritom kontrolujú a valnému 
zhromaždeniu predkladajú závery a odporúčania týkajúce sa najmä: 

a) plnenia úloh uložených valným zhromaždením predstavenstvu; 

b) dodržiavania stanov spoločnosti a právnych predpisov v činnosti 
spoločnosti; 

c) hospodárskej a finančnej činnosti spoločnosti, účtovníctva, dokladov, 
účtov, majetku spoločnosti, jej záväzkov a pohľadávok. 

Dozorná rada preskúmava ročnú účtovnú závierku a návrh na rozdelenie zisku 
alebo vysporiadanie straty a predkladá svoje vyjadrenie valnému 
zhromaždeniu. 

Dozorná rada má deväť členov. 

Členov dozornej rady volí a odvoláva valné zhromaždenie. Funkčné obdobie 
členov dozornej rady je 4 roky, pričom výkon ich funkcie končí voľbou nových 
členov dozornej rady. 

Ak má spoločnosť v čase voľby viac ako 50 zamestnancov v hlavnom 
pracovnom pomere, troch členov dozornej rady volia a odvolávajú zamestnanci 
spoločnosti a to pokiaľ tak stanovujú príslušné právne predpisy. Ostatných 
členov dozornej rady volí a odvoláva valné zhromaždenie. 

Predsedu a podpredsedu dozornej rady volí a odvoláva valné zhromaždenie. 

Dozornú radu zvoláva jej predseda najmenej raz za štvrťrok písomnou 
pozvánkou, v ktorej musí byť uvedený dátum, čas, miesto a program 
rokovania. Na rokovanie dozornej rady a spôsob jej rozhodovania primeranie 
platia ustanovenia, článku 8 odsekov 12 až 14. 
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9. Dozorná rada rozhoduje na základe súhlasu väčšiny všetkých svojich členov. 
Názor prehlasovaných členov dozornej rady sa oznámi valnému zhromaždeniu. 

10. Spoločnosť môže s členom dozornej rady zvoleným zamestnancami 
spoločnosti skončiť pracovný pomer výpoveďou alebo znížiť jeho platové 
zaradenie v čase jeho funkčného obdobia a v dobe jedného roku po skončení 
členstva v dozornej rade len s predchádzajúcim súhlasom všetkých ostatných 
členov dozornej rady. 

11. Člen dozornej'rady môže odstúpiť z funkcie písomným oznámením doručeným 
dozornej rade. Výkon jeho funkcie končí dňom konania valného zhromaždenia, 
uplynutím posledného dňa lehoty určenej týmito stanovami na konanie 
riadneho valného zhromaždenia alebo dňom, kedy sa malo valné zhromaždenie 
konať na základe rozhodnutia štátneho orgánu alebo orgánu spoločnosti. 

12. Ak by sa odstúpením členov dozornej rady znížil počet členov dozornej rady 
pod polovicu, je dozorná rada povinná bez zbytočného odkladu zvolať 
mimoriadne valné zhromaždenie, ktoré zvolí nových členov dozornej rady. 

13. Na členov dozornej rady sa vzťahujú ustanovenia o zákaze konkurencie 
uvedené v článku 8 odseku 17 týchto stanov. 

14. Zasadanie dozornej rady sa môže konať aj použitím vhodnej telekomunikačnej 
techniky umožňujúcej spojenie na diaľku v reálnom čase. 

Článok 10 

SPÔSOB ZVYŠOVANIA A ZNIŽOVANIA ZÁKLADNÉHO IMANIA 

1. O zvýšení alebo znížení základného imania spoločností rozhoduje valné 
zhromaždenie. Zvýšenie základného imania môže byť vykonané upísaním 
nových akcií alebo zvýšením základného imania z majetku spoločnosti 
prevyšujúceho základné imanie. Zníženie základného imania sa vykoná 
znížením menovitej hodnoty akcií alebo vzatím častí akcií z obehu. 

2. Rozhodnutie o zvýšení alebo znížení základného imania musí byť vyhotovené 
formou notárskej zápisnice. 

Článok 11 

DOPĹŇANIE A ZMENA STANOV 

O doplnení a zmene stanov rozhoduje valné zhromaždenie. Úplné znenie 
navrhovaných doplnkov a zmien stanov musí byť zaslané zároveň s pozvánkou 
na valné zhromaždenie. 
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Rozhodnutie o prijatí doplnkov alebo zmien stanov musí byť vyhotovené 
formou notárskej zápisnice. Ak doplnenie alebo zmena stanov vyžaduje zmenu 
skutočností zapísaných v obchodnom registri, je predstavenstvo povinné bez 
zbytočného odkladu podať návrh na zápis zmien do obchodného registra. 

Článok 12 

ÚČTOVNÍCTVO SPOLOČNOSTI, SOCIÁLNO - EKONOMICKÉ 
INFORMÁCIE 

Spoločnosť vedie predpísaným spôsobom a v súlade s právnymi predpismi 
účtovnú evidenciu. Za riadne vedenie účtovníctva zodpovedá predstavenstvo, 
ktoré zabezpečuje overenie ročnej účtovnej závierky za príslušný rok 
audítorom. 

Ročná účtovná závierka musí poskytovať úplné informácie o hospodárskej a 
finančnej situácii spoločnosti, o výške zisku alebo strát dosiahnutých za 
predchádzajúce účtovné obdobie. Po schválení ročnej účtovnej závierky 
valným zhromaždením spoločnosť vydá a zverejní výročnú správu. 

Predstavenstvo zabezpečuje spracovanie štvrťročných účtovných závierok a 
správ a predkladá ich na preskúmanie dozornej rade. 

Spoločnosť vytvára sústavu informácií predpísanú právnymi predpismi a 
poskytuje údaje o svojej činnosti orgánom ustanoveným týmito predpismi. 

Predstavenstvo každoročne schvaľuje obchodný plán spoločnosti, prevádzkový 
plán spoločnosti a rozpočet spoločností, ktoré obsahujú aspoň: 

a) prevádzkový rozpočet, vrátane kapitálových výdavkov a investičných 
plánov, vzťahujúci sa na spoločnosť a spoločnosť EuroTel Bratislava, 

b) cash-flpw spoločnosti a spoločnosti EuroTel Bratislava, a.s.; 

c) marketingové plány spoločnosti a spoločnosti EuroTel Bratislava, a.s.; 

d) systémové plány rozvoja spoločnosti a spoločnosti EuroTel Bratislava, 

e) požiadavky na počty a kvalifikačnú štruktúru zamestnancov a plány 
odmeňovania zamestnancov spoločnosti a spoločnosti EuroTel 
Bratislava, a.s.; 

f) odporúčania na vyplácanie dividend akcionárom spoločnosti a 
spoločnosti EuroTel Bratislava, a.s. 

/ ' • . 
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Článok 13 

TVORBA A POUŽITIE REZERVNÉHO FONDU A ĎALŠÍCH FONDOV 

1. Rezervný fond spoločnosti slúži na krytie strát alebo na opatrenia, ktoré majú 
prekonať nepriaznivý priebeh hospodárenia spoločnosti. 

2. Spoločnosť pri svojom vzniku vytvára rezervný fond vo výške 130 miliónov Sk 
(slovom stotridsaťmiliónov slovenských korún). Spoločnosť je povinná 
každoročne dopĺňať rezervný fond o 5% z čistého zisku až do dosiahnutia 
rezervného fondu vo výške 20% základného imania. 

3. O použití rezervného fondu rozhoduje valné zhromaždenie. 

4. Spoločnosť môže vytvárať v súlade s právnymi predpismi a vnútornými 
pravidlami schválenými valným zhromaždením i ďalšie fondy a prispievať do 
nich zo svojho čistého zisku podľa rozhodnutia valného zhromaždenia. Spôsob 
použitia týchto fondov určujú vnútorné pravidlá schválené valným 
zhromaždením. 

Článok 14 

ROZDEĽOVANIE ZISKU 

1. Zo svojho zisku spoločnosť uhrádza v súlade so všeobecne záväznými 
právnymi predpismi prednostne dane a iné fiskálne povinnosti voči štátu. 

2. Zo zvyšku zisku po použití podľa článku 14, odsek 1 sa vykoná doplnenie 
rezervného fondu v súlade s článkom 13. 

3. O ďalšom rozdelení zisku rozhoduje valné zhromaždenie. 

Článok 15 

UVEREJŇOVANIE SKUTOČNOSTÍ USTANOVENÝCH PRÁVNYMI 
PREDPISMI 

1. Povinnosť zverejnenia údajov ustanovená zákonom je splnená ich zverejnením 
v Obchodnom vestníku. 

2. Ďalšie skutočnosti určené verejnosti a akcionárom stanovené týmito stanovami 
sa uverejňujú najmenej v jednom denníku s celoštátnou distribúciou a na tabuli 
v sídle spoločnosti. 

i 
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Článok 16 

ZRUŠENIE A ZÁNIK SPOLOČNOSTI 

O zrušení spoločnosti rozhoduje valné zhromaždenie. Zrušenie spoločnosti sa 
môže vykonať likvidáciou alebo bez likvidácie. 

Spoločnosť sa zruší bez likvidácie, keď 

a) celé jej imanie prechádza na právneho nástupcu; 

b) valné zhromaždenie rozhodne o zlúčení, splynutí, rozdelení alebo 
premene spoločnosti na inú právnu formu obchodnej spoločnosti alebo" 
na družstvo. 

Likvidácia sa vyžaduje v prípadoch, keď sa spoločnosť nezrušuje spôsobmi 
uvedenými v ods. 2 tohoto článku. 

Ak sa spoločnosť zrušuje s likvidáciou, vymenuje valné zhromaždenie 
likvidátora na návrh predstavenstva. 

Spoločnosť zaniká ku dňu výmazu z obchodného registra. 

Článok 17 

VZŤAHY VO VNÚTRI SPOLOČNOSTI 

Vzťahy vo vnútri spoločnosti upravuje sústava organizačných noriem 
spoločnosti (organizačný poriadok, pracovný poriadok, podpisový poriadok 
atd'.), ktoré vydá predstavenstvo. 

Systém vnútornej kontroly schvaľuje predstavenstvo. 

Článok 18 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

V záležitostiach, ktoré nie sú upravené týmito stanovami, platia ustanovenia 
Obchodného zákonníka, prípadne ustanovenia ďalších príslušných všeobecne 
záväzných právnych predpisov. 

V prípade, že niektoré ustanovenie stanov sa z akýchkoľvek dôvodov stane 
neplatným alebo neúčinným, neovplyvní to platnosť alebo účinnosť ďalších 
ustanovení týchto stanov. 

Tieto stanovy nadobúdajú platnosť dňom ich schválenia valným 
zhromaždením. / 
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PRÍLOHA B 
Strategické ciele 

Akcionári a Spoločnosť sa dohodli na týchto strednodobých a dlhodobých cieľoch 
a stratégii Spoločnosti a jej Dcérskych spoločností: 

(a) Zvýšiť ziskovosť, a tým aj hodnotu Spoločnosti pre akcionárov; 

(b) Aktívne zapájať Spoločnosť do nových telekomunikačných činností tak, ako sa 
budú rozvíjať, vrátane činností spojených s využitím intemetu a elektronickým 
obchodovaním; 

(c) Prostredníctvom Spoločnosti čo najskôr vytvoriť modemu a efektívnu 
telekomunikačnú infraštruktúru, ktorá podporí hospodársky rozvoj Slovenskej republiky; 

(d) Zvýšiť kvalitu služieb ponúkaných v Slovenskej republike; a 

(e) V sektore telekomunikácií umožniť uplatňovanie princípov a technických 
noriem Európskej únie a iných medzinárodných organizácií. 
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Z A K L A D A T E Ľ S K Á LISTINA 

Ministerstve ztepravy. peš; 3 telekomunikácii Slovenskej republiky ako jediný zakladáte!' 
zastúpené RNCr. Gaaneiom -alackcm, ministrom dopravy, pôšt 3 telekomunikácii SR podľa §§ 
154, 1Ô2 a nás!. Occhccneho zákonníka. § 5 zákona Národnej rady SR č. 192/1995 Z.z. o 
zabezpečení záujmov štátu pri privatizácii strategicky dôležitých štátnych podnikov a akciových 
spoločnosti 3 v súlade s uznesením vlády SR č. 396 z 9. decembra 1998 zakladá túto akciovú 
spoločnosť. 

Clanok 1 

OBCHODNÉ MENO A SÍDLO SPOLOČNOSTI 

(1) Obchodné meno spoločnosti: Slovenské telekomunikácie, akciová spoločnosť 
v skratke: Slovenské telekomunikácie. a.s. 
anglicky: Slovák Telecom. 

(2) Šidlo spoločností: Sratislava. Námestie slobody č. 6. PSČ 817 62 

Článok 2 

PREDMET PODNIKANIA 

Predmetom podnikania spoločnosti je : 
(1) prenos všetkých druhov signálov a informácii po jednotnej telekomunikačnej sieti (ďalej len 

MTS";, s výnimkou jej časti výhradne vymedzených iným prevádzkovateľom, ako aj po 
prenajať/ch častiach neverejných sieti, vybudovaných mimo JTS, bez ohľadu na širku 
prenášaného pásma, prenosovú rýchlosť a prenosové médium, 

(2) prenos, vysielanie a prijem rozhlasových, teteviznych a ostatných komunikačných Signálov pre 
prevádzkovateľov zo zákona a pre prevádzkovateľov na základe udelených licencii, 

(3) poskytovanie telekomunikačných a radiokomumkačných služieb za úhradu (prenos, 
spracovanie, h/orba 3 sprostredkovanie informácii) pre potreby fyzických a právnických 
osôb: 
a) hlasových. 
b) grafických. 
c) obrazových. 
d) dátových. 
ej informačných. 
í) multimeďiálnych telekomunikačných služieb a všetkých ich kombinácii, 

(4-i zriaďovanie, prevádzkovanie, výstavba, údržba a servis telekomunikačných zariadení, sieti 
a inícrmačnych Technológii vc vlastníctve iných subjektov v rozsahu uzatvorených zmlúv. 

(5i piánovame. projektovanie, rozvoj, výstavba, zriaďovanie, prevádzka, údržba a opravy 
prostriedkov JTS na území SR 3 ich modernizácia. 

í6) predai. prenájom 3 pripájanie telekomunikačných zariadení a sieti na koncové body JTS. 
(7; vyken činnosti súvisiacich 3 prípravou 3 plnením úien v mimoriadnych situáciách a brannej 

pohotovosti ataru pcol'a príkazov oprávnených orgánov 
(3) tvorba a akruaiizacia informačne; databázy pre potreby informačných systémov odvetvia 

telekomunikácii. 



(9) vycavame. distribúcia a predaj zoznamov účastníkov jednotlivých telekomunikačných 
služieb (na rôznych nosičoch), 

(10) zabezpečenie nadväznosti vymedzenej časti JTS na medzinárodnú telekomunikačnú sieí 
uzatváranie medzinárodných dohôd v oblasti telekomunikácii, súvisiacich s predmetom 
činnosti Slovenských telekomunikácii, navrhovanie cien a taríf za vnútroštátne 3 
medzinárodne služby, vrátane ich fakturácie a odúčtovania, 

(11) i.vcrba cien 3 taríf za vnútroštátne služby zaradené do neregulovaných cien, 
(12) vycavanie. distribúcia, predaj a výroba telekomunikačných tlačiv a cenin, 
(13) udržovanie etalónov a normálov pre ciachovú a kalibračnú činnosť v telekomunikáciách. 
(14) výkon funkcie ochranovateľskej organizácie štátnych hmotných rezerv a štátnych 

mobilizačných rezerv v rozsahu uzavretých zmlúv, 
(15) signatárska činnosť v medzinárodných organizáciách, 
(16) konzultačno-poradenská činnosť v oblasti informačných technológii (IT - počitače), 
(17) projekčná činnosť v oblasti IT, 
(18) dodávateľská činnosť informačných systémov (od projektovania cez realizáciu, odskúšanie 

po odovzdanie), 
(19) plánovanie a prognózovanie optimalizácie siete, 
(20) kovoobrábanie, 
(Zl)klampiarstvo, 
(22) stolárstvo, 
(23) kníhtlač, 
(24) sieťotlač, ofsetová tlač, planografia, 
(25) murárstvo, 
(26) vodoinštalatérstvo, 
(27) zámočníctvo, 
(28) výroba, inštalácia a opravy elektrických strojov a prístrojov, 
(29) revízia vyhradených elektrických zariadení, 
(30) montáž a opravy kancelárskej a reprodukčnej techniky. 
(31) montáž a opravy meracej a regulačnej techniky, 
•32) elektroinštalácie, 
(33) projektová činnosť v investičnej výstavbe. 
( 3 i j vykonávanie inžinierskych stavieb - výstavba telekomunikačných vedení a zariadení 

(vnútorné a vonkajšie telekomunikačné zariadenia, objektové rozvody, vonkajšie liniove 
stavby), 

(35) projektovanie, inštalovanie, oprava a vykonávanie revízii elektronické] požtarnei 
signalizácia. 

(36) ooskytovanie software. 
(37; automatizované spracovanie dát. 
(38! prenájom nehnuteľnosti. 
(39) :ne služby v doprave. 
(40) komunálne služby (práčovňa), upratovacie služby, 
(41 : Kúpa a predaj tovaru v rozsahu voľnej živnosti (maloobchod, veľkoobchod). 

. '42; -cntáž a opravy telekomunikačných zariadení mimo jednotnej telekomunikačnej siete. 
;43; montáž a opravy telekomunikačných zariadení, pripojených kjednotnej telekomunikačnej 

'sien. 
( 4 Í ; ucyto'/acte služby v ubytovacích zariadeniach, 
(4£j pcho'stinsKá činnosť. 
(45i kúrenárske práce, 



147' vykonávanie doručovacej služby (telegramy), 
.-{48} reklamná, propagačná a akvizičná činnosť, 

!-í (49) prevádzkovanie telovýchovných zariadení a zariadeni na rekreáciu a regeneráciu 
:'• pracovníkov. 

(50) zabezpečovanie ochrany majetku a osôb v súlade s udeleným povolenim, 
' (51) ďalšie činnosti, pre ktoré spoločnosť ziska oprávnenie v súlade s príslušnými zákonmi. 

Článok 3 

DOBA TRVANIA 

Spoločnosť sa zakladá na dobu neurčitú. 

Článok 4 

ZÁKLADNÉ IMANIE 

(1) Výška základného imania spoločnosti je 21 618 295 tis. Sk (slovom dvadsatjeden miliárd 
šesťstoosemnásť miliónov dvestodeväťdesiatpäť tisíc slovenských korún). 

(2) Celé základné imanie spoločnosti sa zaväzuje zakladateľ splatiť ku dňu založenia 
spoločnosti, a to vložením nepeňažného vkladu do spoločnosti. 

(3) Predmetom nepeňažného vkladu zakladateľa je všetok majetok slúžiaci na prevádzkovanie 
štátneho podniku Slovenské telekomunikácie zrušeného bez likvidácie, ako i všetky práva, 
povinnosti, pohľadávky a záväzky (i neznáme) a práva k nehmotným statkom. Na 
novozaloženú akciovú spoločnosť prechádzajú práva a povinnosti zrušeného štátneho 
podniku vyplývajúce z jeho postavenia a členstva v medzinárodných organizáciách. Súpis 
nehnuteľného majetku je uvedený v prilohe č. 2 tejto listiny. 

(4) Ocenenie nepeňažného vkladu zakladateľa je nahradené ohodnotením vkladaného majetku 
štátneho podniku Slovenské telekomunikácie, obsiahnutým v íransformačnom projekte 
č. 17575 z 15. decembra 1998. Nepeňažný vklad zakladateľa je určený v prilohe č. 1 tejto 
listiny vo výške 23 730 125 tis. Sk. 

(5) Rozdelenie nepeňažného vkladu 

nepeňažný vklad celkom 23 780 125 tis. Sk 

z toho: základné imanie 21613 295 tis. Sk 
rezervný fond 2 161 830 ds. Sk. 

Článok 5 

AKCIE 

Základné imanie spoločnosti je rozvrhnuté na 21 613 295 akcii, ktorých menovitá 
hodnota je tisíc slovenských <orún. Spoločnosť vydáva jednu hromadnú akciu, ktorá nahrádza 
všetky vydané akcie pri založení spoločnosti. Jediným majiteľom akcie je štát zastúpený 
Ministerstvom dopravy, pôšt a telekomunikácii Slovenskej republiky.— 



-Uánok 5 

UPISOVANIE AKCIÍ 

Vzhľadom n = to, is výlučným zakladateľom spoločnosti je Ministerstvo dopravy, pôšt a 
telekomunikácii Slovenskej republiky, ktoré splatí celé základne imanie, upúšťa sa od 
upisovania akcii a konania ustanovujúceho valného zhromaždenia. 

Článok 7 

STANOVY SPOLOČNOSTI 

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácii ako jediný zakladateľ schvaľuje stanovy 
spoločnosti Slovenské telekomunikácie, akciová spoločnosť so šidlom v Bratislave. 

Článok 8 

ORGÁNY SPOLOČNOSTI 

Zakladateľ ustanovuje tieto orgány spoločnosti: 

a) predstavenstvo, ktoré má 7 členov. Pri založení spoločnosti menujem týchto členov: 

r.č. (••^•••^^^^•^•••^•••••I -
2. Ing. Jozef Pavlik. r.č. 
3. Ing. Igor Chochol, r.č 
4. Ing. Mirosiav Krahulec, r.č. 
5. Ing. Miloslav Torda. r.č. 
6. Ing. Štefan Bugar, r.č. 
7. Ing. Imrich Nogel, r.č. 

b) dozornú radu. ktorá má 9 členov. Pri založení spoločnosti menujem týchto členov: 

Ing. Tibor r.č. CHHflHHMMMHHHHMBHHHflMMMI 

2. Ing. František Kurej, r.č. 
3: Ing. Peter Druga, r.č.J 

4 Ing. Drahomír Mihálek, r.č. >. 

5. Ing. Gaonei Agardy, r.č. < m 

6. Ing. Eva Sameková. r.č. m 

Ing. Margita Vyoralová, r.č. ^ 

Ing. Štefan Genčur, r.č. 4 M 

Ján Martinovič.- r č. 4 M M H 



;: Článok 9 

j e ' ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

•«•:'' . 7-ki-datelská listina je vyhotovená v jedenástich rovnopisoch, z ktorých šesť vyhotovení 

t | ( 1 ) ^ n e akciová spoločnosť, tri vyhotovenia zakladateľ a dve vyhotovenia notár. 

s | | ) Súčasťou tejto zakladateľskej listiny sú stanovy akciovej spoločnosti Slovenské telekomunikácie 

' -Ä- so sídlom v Bratislave. 
í ;" ™ Prílohou č 1 tejto zakladateľskej listiny je špecifikácia nepeňažného vkladu štátu vyčleneného 
" ' ' ' Miľterstvorn dopravy, pôšt a telekomunikácii Slovenskej republiky na založená spoločnosti 

Slôľenske telekomunikácie, akciová spoločnosť so šidlom v BraSslave a prílohou c. 2 ,e supis 
nehnuteľného majetku Slovenských telekomunikácii, s.p. 

• M , Sooločnosť Slovenské telekomunikácie, akciová spoločnosť so sídlom v Bratislave je 
' ( ' i erzá m právnym nástupcom zanikajúceho štátneho podniku Slovenské 

telekomunikácie, Brafislava. Na akciovú spoločnosť prechádzajú všetky pravá a povmnost,, 

ako aj celý majetok zanikajúceho štátneho podniku. . 

V Bratislave 30. decembra 1998 ' ' - - ' ^ ^ " ' 
RNDr. Gabriel Palacka 

minister 





(Úplné znenie stanov Slovenských telekomunikácií, a.s. k 1.6.2000) 

S T A N O V Y 

AKCIOVEJ SPOLOČNOSTI SLOVENSKÉ TELEKOMUNIKÁCIE 

Akciovú spoločnosť Slovenské telekomunikácie, a.s. (ďalej len „spoločnosť") 
zakladá ako jediný zakladateľ Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácii 
Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo") podľa § 154 a násl. Obchodného 
zákonníka a § 5 zákona číslo 192/1995 Z.z. o zabezpečení záujmov štátu pri 
privatizácii strategicky dôležitých štátnych podnikov a akciových spoločností 
vložením celého majetku zrušeného štátneho podniku Slovenské telekomunikácie so 
sídlom v Bratislave do akciovej spoločnosti Slovenské telekomunikácie. Vláda 
Slovenskej republiky udelila uznesením číslo 896 z 9. decembra 1998 súhlas na 
zrušenie štátneho podniku Slovenské telekomunikácie a na založenie akciovej 
spoločnosti Slovenské telekomunikácie so 100 % účasťou štátu z majetku zrušeného 
štátneho podniku. 

Článok 1 

OBCHODNÉ MENO A SÍDLO SPOLOČNOSTI 

1. Obchodné meno spoločnosti je : Slovenské telekomunikácie, a.s. 

2. Sídlo spoločnosti: Námestie slobody č. 6, 817 62 Bratislava. 

Článok 2 

PREDMET PODNIKANIA 

Predmetom podnikania spoločnosti je : 
1. prenos všetkých druhov signálov a informácií po jednotnej telekomunikačnej sieti 

(ďalej len "JTS"), s výnimkou jej častí výhradne vymedzených iným 
prevádzkovateľom, ako aj po prenajatých častiach neverejných sietí, vybudovaných 
mimo JTS, bez ohľadu na šírku prenášaného pásma, prenosovú rýchlosť a prenosové 
médium, 

2. prenos, vysielanie a príjem rozhlasových, televíznych a ostatných komunikačných 
signálov pre prevádzkovateľov zo zákona a pre prevádzkovateľov na základe 
udelených licencií, 

3. poskytovanie telekomunikačných a rádiokomunikačných služieb za úhradu 
(prenos, spracovanie, tvorba a sprostredkovanie informácií) pre potreby 
fyzických a-právnických osôb: 

1 



a) hlasových. 

b) grafických. 

c) obrazových. 

d) dátových. 

e) informačných. 

f) multimediálnych telekomunikačných služieb a všetkých ich kombinácií. 

4. zriaďovanie, prevádzkovanie, výstavba, údržba a servis telekomunikačných 
zariadení, sietí a informačných technológií vo vlastníctve iných subjektov v rozsahu 
uzatvorených zmlúv, 

5. plánovanie, projektovanie, rozvoj, výstavba, zriaďovanie, prevádzka, údržba a 
opravy prostriedkov JTS na území SR a ich modernizácia, 

6. predaj, prenájom a pripájanie telekomunikačných zariadení a sietí na koncové body 
JTS, 

7. výkon činnosti súvisiacich s prípravou a plnením úloh v mimoriadnych situáciách a 
brannej pohotovosti štátu podľa príkazov oprávnených orgánov, 

8. tvorba a aktualizácia informačnej databázy pre potreby informačných systémov 
odvetvia telekomunikácií, 

9. vydávanie, distribúcia a predaj zoznamov účastníkov jednotlivých 
telekomunikačných služieb (na rôznych nosičoch), 

10. zabezpečenie nadväznosti vymedzenej časti JTS na medzinárodnú telekomunikačnú 
sieť, uzatváranie medzinárodných dohôd v oblasti telekomunikácií, súvisiacich s 
predmetom činností Slovenských telekomunikácií, navrhovanie cien a taríf za 
vnútroštátne a medzinárodné služby, vrátane ich fakturácie a odúčtovania, 

11. tvorba cien a taríf za vnútroštátne služby zaradené do neregulovaných cien, 

12. vydávanie, distribúcia, predaj a výroba telekomunikačných tlačív a cenín, 

13. udržovanie etalónov a normálov pre ciachovú a kalibračnú činnosť v 
telekomunikáciách, 

14. výkon funkcie ochraňovateľskej organizácie štátnych hmotných rezerv a 
štátnych mobilizačných rezerv v rozsahu uzavretých zmlúv, 

15. signatárska činnosť v medzinárodných organizáciách, 

16. konzultačno-poradeňská činnosť v oblasti informačných technológií (IT -
počítače), 

17. projekčná činnosť v oblasti IT, 

18. dodávateľská činnosť informačných systémov (od projektovania cez realizáciu, 
odskúšanie po odovzdanie), 

19. plánovanie a prognózovanie optimalizácie siete, 

20. kovoobrábanie, 

21. klampiarstvô, 



stolárstvo. 

kníhtlač. 

sieťotlač. ofsetová tlač. planografia. 

murárstvo. 

vodoinštalatérstvo. 

zámočníctvo, 

výroba, inštalácia a opravy elektrických strojov a prístrojov, 

revízia vyhradených elektrických zariadení, 

montáž a opravy kancelárskej a reprodukčnej techniky, 

montáž a opravy meracej a regulačnej techniky, 

elektroinštalácie, 

projektová činnosť v investičnej výstavbe, 

vykonávanie inžinierskych stavieb - výstavba telekomunikačných vedení a 
zariadení (vnútorné a vonkajšie telekomunikačné zariadenia, objektové rozvody, 
vonkajšie líniové stavby), 

projektovanie, inštalovanie, oprava a vykonávanie revízií elektronickej požiarnej 
signalizácie, 

poskytovanie soŕrware, 

automatizované spracovanie dát, 

prenájom nehnuteľností, 

iné služby v doprave, 

komunálne služby (práčovňa), upratovacie služby, 

kúpa a predaj tovaru v rozsahu voľnej živnosti (maloobchod, veľkoobchod), 

montáž a opravy telekomunikačných zariadení mimo jednotnej telekomunikačnej 
siete, 

montáž a opravy telekomunikačných zariadení pripojených k jednotnej 
telekomunikačnej sieti, 

ubytovacie služby v ubytovacích zariadeniach, 

pohostinská činnosť, 

kúrenárske práce, 

vykonávanie doručovacej služby (telegramy), 

reklamná, propagačná a akvizičná činnosť, 

prevádzkovanie telovýchovných zariadení a zariadení na rekreáciu a regeneráciu 
pracovníkov, 

zabezpečovanie ochrany majetku a osôb v súlade s udeleným povolením. 



51. ďalšie činnosti, pre ktoré spoločnosť získa oprávnenie v súlade s príslušnými 
zákonmi. 

Článok 3 

DOBA TRVANIA 

Spoločnosť sa zakladá na dobu neurčitú. 

Článok 4 

STRATEGICKÉ ZÁUJMY ŠTÁTU 

Bez súhlasu Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky 
nemožno v orgánoch spoločnosti prijať rozhodnutie: 

1. vo veciach súvisiacich s predmetom činnosti zapísaným v obchodnom registri, a 
to : 

a) zabezpečenie úloh obrany, ochrany a bezpečnosti štátu v súlade s príslušnými 
platnými právnymi predpismi, 

b) výkon činností súvisiacich s prípravou a plnením úloh v mimoriadnych 
situáciách a brannej pohotovosti štátu, 

c) výkon funkcie ochraňovateľskej organizácie štátnych hmotných rezerv a 
štátnych mobilizačných rezerv na základe zmlúv o ochraňovaní, 

d) plnenie príslušných rozhodnutí NR SR a vlády SR súvisiacich 
s telekomunikačnou politikou SR, 

e) plnenie finančných záväzkov spoločnosti, za ktoré prevzal štát záruky. 

2. vo veci dispozície s objektmi zosilňovacích staníc Banská Bystrica II a Prešov 
III. 

Spoločnosť je povinná najneskôr do dvoch mesiacov po svojom vzniku 
uzatvoriť zmluvu s ministerstvom o zriadení vecného bremena k objektom 
zosilňovacích staníc Banská Bystrica II a Prešov III s cieľom trvalého 
zachovania ich účelu, charakteru a funkčnosti za účelom zabezpečenia plnema 
úloh pri mimoriadnych situáciách a brannej pohotovosti štátu. 

3. vo veci'dispozície s objektom ústrednej prevádzkovej budovy na Námestí 
slobody 6, Bratislava. 

Spoločnosť je povinná najneskôr do dvoch mesiacov po svojom vzniku 
uzatvoriť nájomnú zmluvu s ministerstvom, podľa- ktorej sa zaviaže prenajať 
nebytové priestory v ústrednej prevádzkovej, budove na Námestí slobody 6 
v Bratislave v rozsahu podľa skutočného užívania k 31. 12. 1998, a to na dobu"" 



50 rokov vo výške nájomného k 31. 12. 1998, upravovaného v priebehu nájmu 
v súlade so všeobecne platnými predpismi. 

Článok 5 

ZÁKLADNÉ IMANIE SPOLOČNOSTI 

1. Základné imanie spoločností je 20.717.920.000.- Sk. slovom dvadsaťmiliárd 
sedemstosedemnásťmiliónovdeväťstodvadsaťtisíc slovenských korún. 

2. Základné imanie spoločnosti ku dňu jej vzniku bolo vytvorené jednorázovým 
nepeňažným vkladom zakladateľa, uvedeným v zakladateľskej listine. -

Článok 6 

AKCIE 

1. Základné imanie spoločnosti je rozvrhnuté na 20.717.920 akcií na meno, 
menovitá hodnota jednej akcie je lOOO.-Sk, slovom jedentisíc slovenských 
korún. Jediným akcionárom je štát, zastúpený Ministerstvom dopravy, pôšt a 
telekomunikácií Slovenskej republiky. 

2. Spoločnosť vydá hromadnú akciu, ktorá nahrádza všetky vydané akcie. 
Spoločnosť je povinná' vydať majiteľovi hromadnej akcie jednotlivé akcie 
v listinnej podobe, a to najneskôr do 30 dní po tom čo majiteľ hromadnej 
akcie oznámi spoločnosti, že toto právo uplatňuje. 

3. Akcie sú vydané ako listinné cenné papiere. Akcie nie sú verejne 
obchodovateľné. 

4. Akcia j e cenným papierom, s ktorým sú spojené práva akcionára podieľať sa 
podľa zákona a stanov spoločnosti na jej riadení, jej zisku a likvidačnom 
zostatku pri zániku spoločnosti. S akciou je spojené hlasovacie právo v plnom 
rozsahu. 

5. Prevoditeľnosť akcií je obmedzená. Prevod akcií je viazaný, podľa §5 ods.l 
zákona č. 192/1995 Z.z. o zabezpečení záujmov štátu pri privatizácii strategicky 
dôležitých štátnych podnikov a akciových spoločností na súhlas vlády 
Slovenskej republiky. 

6. Pri porušení povinnosti splatiť včas menovitú hodnotu upísaných akcií, alebo jej 
časť, zaplatí upisovateľ úroky z omeškania vo výške 20% ročne. Ak upisovateľ 
neuhradí splatnú časť menovitej hodnoty upísaných akcií do 60 dní odo 
dňa, keď ho na to predstavenstvo vyzvalo, môže predstavenstvo požadovať 
vrátenie dočasného listu alebo oznámiť upisovateľovi, že jeho dočasný list 
sa vyhlasuje za neplatný, a vydať zaň inému upisovateľovi náhradný dočasný list 
za podmienok vyžadovaných pre vydanie zrušovaného dočasného listu. Suma 
získaná z vydania náhradného dočasného listu sa použije na vrátenie sumy 
zaplatenej pôvodným upisovateľom po započítaní nárokov spoločnosti 
vzniknutých z porušenia jeho. povinnosti. 
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Článok 7 

AKCIONÁR 

Jediným akcionárom spoločnosti j e štát. Práva a povinnosti akcionára 
onáva ministerstvo zastúpené ministrom dopravy, pôšt a telekomunikácií. 

Článok 8 

ORGÁNY SPOLOČNOSTI 

Orgánmi spoločnosti sú: a) valné zhromaždenie 
b) predstavenstvo 
c) dozorná rada. 

Článok 9 

VALNÉ ZHROMAŽDENIE 

Valné zhromaždenie je najvyšším orgánom spoločnosti. Pôsobnosť valného 
zhromaždenia vykonáva minister dopravy, pôšt a telekomunikácií. 

Do pôsobnosti valného zhromaždenia patrí: 
a) schválenie koncepcie rozvoja spoločnosti, 

h) zmena stanov, 

c) rozhodnutie o zvýšení a znížení základného imania, 

d) voľba a odvolanie členov predstavenstva a dozornej rady s výnimkou členov 
dozornej rady volených zamestnancami, 

j) schválenie ročnej účtovnej závierky, rozhodnutie o rozdelení zisku alebo 
vysporiadaní straty, použití rezervného fondu, určenie výšky dividend a 
tantiém, 

k) schválenie výročnej správy o hospodárení a činnosti akciovej spoločnosti, 

1) rozhodnutie o zrušení spoločnosti, určenie likvidátora, o premene spoločnosti 
na inú formu obchodnej spoločnosti ako aj o zlúčení, splynutí alebo rozdelení 
spoločnosti, 

m) rozhodnutie o odmenách členom predstavenstva a dozornej rady a ďalších 
záležitostiach, ktoré tieto stanovy a právne predpisy zverujú do pôsobnosti 
valného zhromaždenia, 

n) schválenie financovania hmotného a nehmotného majetku úverom nad 500 
mil. Sk, 

o) udelenie súhlasu na nakladanie s majetkom spoločnosti podľa článku 22, 

p) rozhodnutie o okruhu otázok, ktoré sú alebo môžu byť predmetom 
strategických záujmov štátu, 

q) zmena predmetu podnikania. 



Rokovania valného zhromaždenia sa zúčastňujú členovia predstavenstva a 
dozornej rady. príp. ďalší prizvaní. Ak akcionár vykonáva svoje práva 
prostredníctvom splnomocnenca, originál splnomocnenia predloží pri prezentácii 
k nahliadnutiu, kópia plnej moci musí byť odovzdaná zapisovateľovi pre účelv 
evidencie. Plná moc platí na jedno valné zhromaždenie vrátane jeho prípadného 
opätovného zvolania. 

Článok 10 

ZVOLANIE VA1NÉHO ZHROMAŽDENIA 

Valné zhromaždenie zvoláva predstavenstvo najmenej raz za rok, a to v lehote 
dvoch mesiacov od uzavretia účtovnej závierky za predchádzajúce účtovné 
obdobie. 

Náhradné valné zhromaždenie zvolá predstavenstvo, ak valné zhromaždenie nie 
je schopné uznášať sa, a to tak, aby sa konalo do troch týždňov odo dňa, 
kedy sa malo konať pôvodne zvolané valné zhromaždenie. Náhradné valné 
zhromaždenie musí byť zvolané s nezmeneným programom. 

Mimoriadne valné zhromaždenie zvoláva predstavenstvo najmä vtedy, ak: 

a) sa na tom uznesie predchádzajúce valné zhromaždenie, 

b) spoločnosť utrpela stratu vo výške 1/3 základného imania, 

c) spoločnosť je platobne neschopná viac ako tri mesiace. 

Mimoriadne valné zhromaždenie zvolá dozorná rada z dôvodu uvedeného v 
článku 14 odseku 1 stanov. 

Predstavenstvo zvoláva riadne valné zhromaždenie písomnou pozvánkou. 
Pozvánku na valné zhromaždenie posiela najmenej 30 dní vopred. Pozvánka na 
valné zhromaždenie musí obsahovať aspoň: 

a) obchodné meno a sídlo spoločnosti, 

b) miesto, dátum a hodinu konania valného zhromaždenia, 

c) označenie, či sa zvoláva riadne alebo mimoriadne valné zhromaždenie, 

d) program rokovania valného zhromaždenia. 
Materiály, ktoré budú prerokúvané na valnom zhromaždení sa zasielajú súčasne 
s pozvánkou na valné zhromaždenie. 

V prípade, že sa zvoláva mimoriadne valné zhromaždenie podľa odseku 3 alebo 
4, nemusí byť 30-dňová lehota pre poslanie pozvánky zachovaná, 
postačuje ak bude zachovaná 7-dňová lehota. 
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7. Pokial predstavenstvo nesplní svoju povinnosť zvolať riadne alebo mimoriadne 
valné zhromaždenie, môže tak urobiť akcionár, a to spôsobom a v lehotách 
daných pre predstavenstvo. 

S. Ak má spoločnosť jediného akcionára, vykonáva tento akcionár pôsobnosť 
valného zhromaždenia písomným rozhodnutím. V prípadoch ustanovených 
zákonom musí mať toto rozhodnutie formu notárskej zápisnice. Tento akcionár 
môže kedykoľvek zvolať valné zhromaždenie, ktorého pôsobnosť vykonáva, 
pričom 30-dňová lehota na zaslanie pozvánky nemusí byť dodržaná. 

9. Akcionár sa zúčastňuje na valnom zhromaždení na vlastné náklady. 

Článok 11 

ORGANIZAČNÉ ZABEZPEČENIE VALNÉHO ZHROMAŽDENIA 

1. Predstavenstvo pripraví program valného zhromaždenia a včas o ňom informuje 
akcionára. 

2. Valné zhromaždenie otvorí predseda predstavenstva, alebo iný ním poverený 
člen predstavenstva a navrhne valnému zhromaždeniu zvolenie predsedu 
valného zhromaždenia, zapisovateľa, dvoch overovateľov zápisnice a osoby 
poverené sčítaním hlasov. 

3. Rozhodnutia valného zhromaždenia sa prijímajú vo forme uznesenia valného 
zhromaždenia, ktorého úplné znenie sa uvedie v zápisnici z valného 
zhromaždenia. 

Článok 12 

ZÁPISNICA O VALNOM ZHROMAŽDENÍ 

1. O konaní a priebehu valného zhromaždenia sa vyhotovuje zápisnica. 
Vyhotovenie zápisnice zabezpečí predstavenstvo do 30 dní od ukončenia 
valného zhromaždenia. Zápisnicu podpisuje zapisovateľ, predseda valného 
zhromaždenia a dvaja zvolení overovatelia. 

2. Zápisnica o valnom zhromaždení obsahuje: 

a) obchodné meno a sídlo spoločnosti, 

b) miesto a čas konania valného zhromaždenia, 

c) meno predsedu valného zhromaždenia, zapisovateľa a štatutárneho orgánu 
akcionára, 

d) opis prerokovania jednotlivých bodov programu valného zhromaždenia, 

e) rozhodnutie valného zhromaždenia, 



f) obsah protestu akcionára, člena predstavenstva alebo dozornej rady 
týkajúceho sa rozhodnutia valného zhromaždenia, ak o to protestujúci 
požiada. 

K zápisnici sa priložia návrhy a vyhlásenia predložené na valnom zhromaždení 
na prerokovanie. 

3. Rozhodnutie valného zhromaždenia o zmene stanov, zvýšení alebo znížení 
základného imania a zrušení spoločnosti musí byť vyhotovené formou notárskej 
zápisnice, ktorá musí obsahovať náležitosti podľa odseku 2 tohto článku. 
Vyhlásenie do notárskej zápisnice urobí minister dopravy, pôšt a telekomunikácií 
alebo jeho splnomocnenec, ktorého plnomocenstvo je úradne overené. 

4. Zápisnice o valnom zhromaždení spolu s oznámením alebo pozvaním na valné 
zhromaždenie sa uchovávajú v archíve spoločnosti po celý čas jej trvania. 

Článok 13 

PREDSTAVENSTVO 

1. Predstavenstvo je štatutárnym orgánom spoločnosti. Je oprávnené konať v mene 
spoločnosti vo všetkých veciach a zastupuje spoločnosť voči tretím osobám, 
pred súdmi, štátnymi a inými orgánmi. Predstavenstvo riadi činnosť spoločnosti 
a rozhoduje o všetkých záležitostiach spoločnosti, pokiaľ nie sú právnymi 
predpismi alebo týmito stanovami vyhradené do pôsobnosti iných orgánov 
spoločnosti. 

2. Predstavenstvo najmä: 
a) vykonáva obchodné vedenie spoločnosti a zabezpečuje všetky jej 

prevádzkové a organizačné záležitosti, 

b) vykonáva zamestnávateľské práva, 

c) zvoláva valné zhromaždenie, 

d) vykonáva uznesenia valného zhromaždenia, 

e) zabezpečuje riadne vedenie účtovníctva a inej evidencie, obchodných kníh'a 
ostatných dokladov spoločnosti, 

g) vedie zoznam akcionárov spoločnosti, 

h) predkladá valnému zhromaždeniu na schválenie: 

/, návrhy na zmeny stanov, 

- 2. návrhy na zvýšenie alebo zníženie základného imania, 

3. ročnú účtovnú závierku, návrh na rozdelenie vytvoreného zisku vrátane 
návrhu výšky a spôsobu vyplatenia dividend a tantiém, — 

4. návrh na zrušenie spoločnosti, 
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i. návrh na financovanie hmotného a nehmotného majetku úverom nad 500 
mil. Sk. 

6. návrh na udelenie súhlasu na nakladanie s majetkom spoločnosti podľa 
článku 22. 

i) predkladá na valné zhromaždenie informácie: 

1. o výsledkoch podnikateľskej činnosti a správu o stave majetku 
spoločnosti za predchádzajúce účtovné obdobie, 

2. o návrhu obchodného plánu a finančného rozpočtu bežného roka so 
zapracovanými pripomienkami dozornej rady, 

j) predkladá na rokovanie dozornej rady materiály uvedené v článku 14 
odsekoch 4 až 6, 

k) vymenúva a odvoláva generálneho riaditeľa, riaditeľov sekcií a riaditeľov 
odštepných závodov. 

3. Predstavenstvo spoločnosti má 6 členov. 

4. Členov predstavenstva volí a odvoláva valné zhromaždenie. Funkčné obdobie 
členov predstavenstva je 4 roky a končí až voľbou nových členov 
predstavenstva. Pri založení spoločnosti vymenúva členov predstavenstva z 
zyakladateľ. 

5. Člen predstavenstva môže odstúpiť z funkcie len ak o to písomne požiada valné 
zhromaždenie a oznámi svoje odstúpenie predstavenstvu. Výkon jeho funkcie 
končí dňom určeným valným zhromaždením. 

6. Predsedu predstavenstva vymenúva a odvoláva valné zhromaždenie. 
Podpredsedu predstavenstva volia zo svojich radov členovia predstavenstva. 

7. Predstavenstvo zvoláva najmenej raz mesačne a jeho rokovanie vedie predseda 
alebo ním poverený člen predstavenstva. Zvolanie predstavenstva sa vykonáva 
písomnou pozvánkou, v ktorej musí byť uvedený dátum, čas, miesto a program 
rokovania. Rokovania predstavenstva sa zúčastňuje predseda alebo iný člen 
dozornej rady. Zástupca akcionára sa môže zúčastniť rokovania predstavenstva, 
ak o to akcionár požiada. 

8. Rozhodnutie predstavenstva je prijaté, ak zaň hlasovala viac ako polovica 
všetkých členov predstavenstva. V prípade rovnosti hlasov rozhoduje hlas 
predsedajúceho. Hlasovanie predstavenstva môže byť v neodkladných prípadoch 
písomné, ak všetci členovia predstavenstva súhlasia s touto formou hlasovania. 
Rozhodnutie je prijaté súhlasným stanoviskom nadpolovičnej väčšiny členov 
predstavenstva. 

9. Členovia predstavenstva hlasujú osobne. Za písomnú formu na účely uvedené v 
odseku 8 tohto článku sa považujú aj telegrafické, ďalekopisné alebo telefaxové 
oznámenia. Tieto je potrebné do 7 dní potvrdiť originálom listu. 



10. Z rokovania predstavenstva sa vyhotovuje zápisnica, ktorá musí obsahovať 
všetky zásadné skutočnosti z rokovania, vrátane výsledkov hlasovania a 
presného znenia všetkých rozhodnutí. Zápisnica musí byt" podpísaná predsedom' 
predstavenstva a zapisovateľom, doručená každému členovi predstavenstva, 
zakladateľovi a predsedovi dozornej rady. Zápisnica musí obsahovať aj všetky 
rozhodnutia prijaté písomným prehlásením všetkých členov predstavenstva v 
čase od predchádzajúceho rokovania predstavenstva. 

11. Výkon funkcie člena predstavenstva je nezastupiteľný. Člen predstavenstva je 
povinný vykonávať svoju funkciu osobne, postupovať pri tom s odbornou 
starostlivosťou a zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach dôvernej 
povahy, ktorých prezradenie tretím osobám je spôsobilé privodiť spoločnosti 
škodu. 

12. Konať v mene spoločnosti sú oprávnení všetci členovia predstavenstva. 
Spoločnosť zaväzujú prejavom vôle najmenej dvaja členovia predstavenstva 
spôsobom uvedeným v článku 23. 

13. Na členov predstavenstva sa vzťahujú ustanovenia právnych predpisov o zákaze 
konkurencie a o dôsledkoch porušenia zákazu konkurencie a náhrade škody. V 
prípade, že škoda je spôsobená viacerými členmi predstavenstva, zodpovedajú 
za ňu spoločnosti spoločne a nerozdielne. 

14. Člen predstavenstva nesmie: 
a) vo vlastnom mene alebo na vlastný účet uzatvárať obchody, ktoré súvisia 

s podnikateľskou činnosťou spoločnosti, 

b) sprostredkúvať pre iné osoby obchody spoločnosti, 

c) zúčastňovať sa na podnikaní inej spoločnosti ako spoločník s neobmedzeným 
ručením, 

d) vykonávať zároveň funkciu člena dozornej rady spoločnosti, 

e) vykonávať činnosť ako štatutárny orgán alebo člen štatutárneho orgánu alebo 
iného orgánu inej právnickej osoby s podobným predmetom podnikania, 
s výnimkou spoločnosti, na ktorej podnikaní sa zúčastňuje táto akciová 
spoločnosť. 

15. Každý člen predstavenstva je povinný presadzovať strategické záujmy štátu a 
v tomto smere postupovať podľa pokynu akcionára. 

Článok 14 
DOZORNÁ RADA 

1. Dozorná rada je orgánom s najširšou kontrolnou pôsobnosťou spoločnosti. 
Dohliada na výkon pôsobnosti predstavenstva~a uskutočňovanie podnikateľskej 
činnosti spoločnosti. V prípade zistenia závažného porušenia povinností členmi 
predstavenstva alebo závažných nedostatkov v hospodárení spoločnosti dozorná 
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rada zvoláva mimoriadne valné zhromaždenie v lehote a spôsobom podľa článku 
10 týchto stanov. 

2. Členovia dozornej rady sú oprávnení overovať postup vo veciach spoločnosti a 
sú oprávnení kedykoľvek nahliadať do účtovnvch dokladov, spisov a záznamov 
týkajúcich sa činnosti spoločnosti a kontrolujú, či účtovné záznamy sú riadne 
vedené v súlade so skutočnosťou a či sa podnikateľská činnosť spoločnosti 
uskutočňuje v súlade s právnymi predpismi, stanovami a pokynmi valného 
zhromaždenia. Pritom kontrolujú a valnému zhromaždeniu predkladajú závery a 
odporúčania týkajúce sa najmä: 

a) plnenia úloh uložených valným zhromaždením predstavenstvu, 

b) dodržiavaním stanov spoločnosti a právnych predpisov v činnosti spoločnosti, 

c) hospodárskej a finančnej činnosti spoločnosti, účtovníctva, dokladov, účtov, 
stavu majetku spoločnosti, jej záväzkov a pohľadávok. 

3. Dozorná rada preskúmava ročnú účtovnú závierku a návrh na rozdelenie zisku a 
predkladá svoje vyjadrenie valnému zhromaždeniu. 

4. Dozorná rada sa vyjadruje k návrhom predstavenstva na: 

a) zvýšenie alebo zníženie základného imania spoločnosti, 

b) zrušenie spoločnosti, 

c) zmenu stanov spoločnosti, 

d) hospodárenie iných spoločností s kapitálovou účasťou spoločnosti, 

e) financovanie hmotného a nehmotného majetku úverom, 

f) udelenie súhlasu na nakladanie s majetkom spoločnosti, 

g) získanie alebo prevod majetkových účastí vrátane majetkových vkladov alebo 
ich zvýšenia do obchodných spoločností, družstiev a iných spoločností, 

h) použitiu rezervného fondu, 

i) ďalším materiálom predstavenstva predloženým na valné zhromaždenie. 

5. Dozorná rada schvaľuje: 

a) základné otázky koncepcie rozvoja spoločnosti a jej podnikateľskej činnosti, 

b) štatút predstavenstva, ktorý určí najmä rozdelenie právomocí a zodpovednosti 
členov predstavenstva, vymedzenie významných finančných a obchodných 
transakcií spoločnosti, podliehajúcich schváleniu dozornou radou, 
delegovanie právomocí na nižšie riadiace zložky, udeľovanie prokúry, 

c) zmluvný plat generálneho riaditeľa a ďalších členov výkonného manažmentu, 

d) významné finančné a obchodné transakcie spoločnosti vymedzené-v štatúte 
predstavenstva," 

— e) návrh - obchodného plánu a finančného rozpočtu bežného roka pred 
predložením na valné zhromaždenie, 



f) návrh plánu na rozdelenie zisku, ktorý obsahuje najmä: 

/, prídely do rezervného fondu, 

2. prídely do ostatných fondov tvorených spoločnosťou, 

3- ostatné použitie zisku, 

4. použitie prostriedkov nerozdeleného zisku, 

g) pravidlá tvorby a použitia ostatných fondov tvorených spoločnosťou, 

h) určenie audítora spoločnosti na overenie ročnej účtovnej závierky, 

i) návrh na vymenovanie likvidátora spoločnosti. 

6. Dozorná rada rozhoduje o: 

a) použití ostatných fondov (okrem rezervného fondu), 

b) spôsobe krytia strát spoločnosti vykázaných za uplynulé účtovné obdobie ako 
aj o prípadnom ďalšom doplnení rezervného fondu nad hranicu stanovenú v 
článku 19 týchto stanov, 

c) rozhoduje o vytvorení a zásadách použitia ďalších fondov vytvorených podľa 
článku 21 týchto stanov. 

7. Dozorná rada má 9 členov. 

8. Členov dozornej rady volí a odvoláva valné zhromaždenie. Funkčné obdobie 
členov dozornej rady je 4 roky, pričom výkon ich funkcie končí voľbou nových 
členov dozornej rady. Pri založení spoločnosti menuje predsedu dozornej rady a 
jej členov zakladateľ. 

9. Ak má spoločnosť v čase voľby viac ako 50 zamestnancov v hlavnom 
pracovnom pomere, šiestich členov dozornej rady volí a odvoláva valné 
zhromaždenie a troch členov dozornej rady volia a odvolávajú zamestnanci 
spoločnosti. 

10. Predsedu dozornej rady volí a odvoláva valné zhromaždenie. Podpredsedu 
dozornej rady volia a odvolávajú členovia dozornej rady, pričom navrhovaná 
osoba nehlasuje. 

11 Dozornú radu zvoláva jej predseda najmenej raz za štvrťrok. Zvolanie dozornej 
rady sa vykonáva písomnou pozvánkou, v ktorej musí byť uvedený dátum, čas, 
miesto a program rokovania. Na rokovanie dozornej rady a spôsob jej 
rozhodovania platia ustanovenia článku 13 odsekov 7 až 10. 

12 Dozorná rada rozhoduje na základe súhlasu väčšiny všetkých svojich členov. Pri 
rovnosti hlasov rozhoduje hlas predsedajúceho. Rozdielny názor členov 
zvolených zamestnancami sa vždy oznámi valnému zhromaždeniu. 

13. Spoločnosť môže s členom dozornej rady, ktorý je zamestnancom spoločnosti, 
skončiť pracovný pomer výpoveďou alebo znížiť jeho platové zaradenie v čase 
jeho funkčného obdobia a v dobe jedného roku po skončení členstva v dozornej 
rade len s predchádzajúcim súhlasom všetkých ostatných členov dozornej rady. .-
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14. Člen dozornej rady môže zo. svojej funkcie odstúpiť, je však povinný to oznámiť 
dozornej rade. Výkon jeho funkcie končí dňom určeným dozornou radou. 

15. Ak by sa odstúpením členov dozornej rady. volených valným zhromaždením, 
znížil počet členov dozornej rady pod polovicu, je dozorná rada povinná bez 
zbytočného odkladu zvolať mimoriadne valné zhromaždenie, ktoré rozhodne o 
skončení výkonu funkcie odstupujúcich členov dozornej rady a zvolí nových 
členov dozornej rady. 

16. Člen dozornej rady nesmie: 

a) vo vlastnom mene alebo na vlastný účet uzavierať obchody, ktoré súvisia 
s podnikateľskou činnosťou spoločnosti, 

b) sprostredkúvať pre iné osoby obchody spoločnosti, 

c) zúčastňovať sa na podnikaní inej spoločnosti ako spoločník s neobmedzeným 
ručením, 

d) vykonávať zároveň funkciu člena predstavenstva spoločnosti, 

e) vykonávať činnosť ako štatutárny orgán alebo člen štatutárneho alebo iného 
orgánu inej právnickej osoby s podobným predmetom podnikania, 
s výnimkou spoločnosti, na ktorej podnikaní sa zúčastňuje táto akciová 
spoločnosť. 

17. Členovia dozornej rady zvolení valným zhromaždením na návrh akcionára — 
Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, sú povinní presadzovať s 
strategické záujmy štátu a rešpektovať v tomto smere pokyny tohoto akcionára. 

Článok 15 

SPÔSOB ZVYŠOVANIA A ZNIŽOVANIA ZÁKLADNÉHO IMANIA 

1. O zvýšení alebo znížení základného imania spoločnosti rozhoduje valné 
zhromaždenie. Zvýšenie základného imania môže byť vykonané upísaním 
nových akcií alebo zvýšením základného imania z majetku spoločnosti 
prevyšujúceho základné imanie. Zvýšenie základného imania spoločnosti 
upísaním nových akcií podlieha schváleniu vlády SR. Zníženie základného 
imania sa vykoná znížením menovitej hodnoty akcií alebo vzatím častí akcií 
z obehu. 

2. Rozhodnutie o zvýšení alebo znížení základného imania musí byť vyhotovené 
formou notárskej zápisnice postupom uvedeným v článku 12 odseku 3. 

3. Predstavenstvo je povinné do 30 dní odo dňa vzniku spoločnosti zostaviť 
otváraciu súvahu ku dňu vzniku spoločnosti. 
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Článok 16 

DOPĹŇANIE A ZMENA STANOV 

O doplnení a zmene stanov rozhoduje valné zhromaždenie. Úplné znenie 
navrhovaných doplnkov a zmien stanov musí byť zaslané zároveň s pozvánkou 
na valné zhromaždenie. 

Rozhodnutie o prijatí doplnkov alebo zmien stanov musí byť vyhotovené formou 
notárskej zápisnice postupom uvedeným v článku 12 odseku 3. Ak sa doplnením 
alebo zmenou stanov zmenia skutočnosti zapísané v obchodnom reaistri, je 
predstavenstvo povinné bez zbytočného odkladu podať návrh na zápis zmien do 
obchodného registra. 

Článok 17 

ÚČTOVNÉ OBDOBIE 

Účtovným obdobím spoločnosti je kalendárny rok, začínajúci 1. januárom a 
končiaci 31. decembrom. 

Článok 18 

ROČNÁ ÚČTOVNÁ ZÁVIERKA, SOCIALNO - EKONOMICKÉ INFORMÁCIE 

1. Spoločnosť vedie predpísaným spôsobom a v súlade s právnymi predpismi 
účtovnú evidenciu. Za riadne vedenie účtovníctva zodpovedá predstavenstvo, 
ktoré zabezpečuje overenie ročnej účtovnej závierky za príslušný rok audítorom 
určeným dozornou radou podľa článku 14 odseku 5. 

2. Ročná účtovná závierka musí poskytovať úplné informácie o hospodárskej a 
finančnej situácii spoločnosti, o výške zisku alebo strát dosiahnutých za 
predchádzajúce účtovné obdobie. Po schválení ročnej účtovnej závierky valným 
zhromaždením spoločnosť vydá a zverejní výročnú správu. 

3. Predstavenstvo zabezpečuje spracovanie štvrťročných účtovných závierok a 
správ a predkladá ich na preskúmanie dozornej rade. 

4. Spoločnosť vytvára sústavu informácií predpísanú právnymi predpismi a 
poskytuje údaje o svojej činnosti orgánom ustanoveným týmito predpismi. 

Článok 19 

TVORBA A POUŽITIE REZERVNÉHO FONDU 

1. Rezervný fond spoločnosti slúži na krytie strát alebo na opatrenia, ktoré majú 
prekonať nepriaznivý priebeh hospodárenia spoločnosti. 

15 



2. Spoločnosť pri svojom vzniku vytvára rezervný fond vo výške 130.000.000.-Sk 
slovom stotridsafmíliónov slovenských korún. Spoločnosť je povinná 
každoročne dopĺňať rezervný fond o 5% z čistého zisku-až do dosiahnutia 
rezervného fondu vo výške 20% základného imania. 

3. O použití rezervného fondu rozhoduje valné zhromaždenie. 

Článok 20 

ROZDEĽOVANIE ZISKU 

1. Zo svojho zisku spoločnosť uhrádza v súlade so všeobecne záväznými právnymi 
predpismi prednostne dane a iné fiskálne povinnosti voči štátu. 

2. Zo zisku po úhrade daní sa vykoná povinné doplnenie rezervného fondu. 

3. O ďalšom rozdelení zisku rozhoduje valné zhromaždenie. 

Článok 21 

VYTVÁRANIE ĎALŠÍCH FONDOV 

Spoločnosť môže vytvárať v súlade s právnymi predpismi a vnútornými 
pravidlami schválenými dozornou radou i ďalšie fondy a prispievať do nich zo svojho 
čistého zisku sumou, ktorej definitívna výška podlieha schváleniu rozdelenia zisku 
riadnym valným zhromaždením. Spôsob použitia týchto fondov určujú vnútorné 
pravidlá schválené dozornou radou. 

Článok 22 

OBMEDZENIA PRI NAKLADANÍ S MAJETKOM SPOLOČNOSTI 

1. Predchádzajúci súhlas valného zhromaždenia sa vyžaduje na: 
a) peňažné vklady do obchodných spoločností, družstiev a peňažných ústavov 

alebo združení nad 500 tis. Sk, 

b) nepeňažné vklady, okrem nehnuteľností do obchodných spoločností, družstiev 
a peňažných ústavov alebo združení nad 500 tis. Sk účtovnej hodnoty a vo 
všetkých prípadoch, kde je trhové ocenenie nižšie ako bilančné, 

c) nepeňažné vklady, ktorých predmetom je nehnuteľný majetok do obchodných 
spoločností, družstiev a peňažných ústavov alebo združení, 

d) ktorých cena podľa znaleckého posudku presahuje 300 tis. Sk v jednotlivom 
prípade, -

e) prevody vlastníctva k hnuteľnému majetku mimo predmetu podnikania nad 
300 tis. Sk účtovnej hodnoty v jednotlivom prípade s tým, že všetky prevody 
hnuteľného" majetku nad 100 tis. Sk účtovnej hodnoty v jednotlivom prípade 

--;— „y 

http://130.000.000.-Sk


podliehajú kontrole dozornou radou z hľadiska opodstatnenosti a efektívnosti 
prevodu. 

f) uzavretie nájomnej zmluvy na dobu dlhšiu ako jeden rok na nebytové 
priestory určené na kancelárske účely, s výnimkou podľa Článku 4, ods.3 
týchto stanov. 

g) uzavretie záložnej zmluvy na majetok spoločnosti. 

Predchádzajúci súhlas Dozornej rady sa vyžaduje na: 

a) finančné a obchodné transakcie spoločnosti, ktorých hodnota v jednotlivom 
prípade prevyšuje 20 mil. Sk, 

b) prijímanie dlhodobých záväzkov (s dobou trvania dlhšou ako jeden rok) 
formou uzatvárania zmlúv, prijatia úverov, vydania dlhopisov, vydania 
zmeniek a podobne, pokiaľ hodnota záväzku prevýši 20 rail. Sk, 

c) nakladanie s majetkovými účasťami spoločnosti v spoločnosti Eurotel 
Bratislava, a.s. a v spoločnosti Poštová banka, a.s. a s právami, ktoré sú 
s týmito majetkovými účasťami spojené, 

d) konanie členov orgánov spoločnosti Eurotel Bratislava, a.s., zamestnancov 
Slovenských telekomunikácií, a.s., ktoré má za následok prijatie dlhodobých 
záväzkov spoločnosťou Eurotel Bratislava, a.s. v rozsahu podľa písm. b). 

Článok 23 
KONANIE SPOLOČNOSTI A PODPISOVANIE ZA SPOLOČNOSŤ 

1. Za spoločnosť koná predstavenstvo, ako jej štatutárny orgán zapísaný v 
obchodnom registri. Vo všetkých veciach zaväzujúcich spoločnosť sú oprávnení 
konať všetci členovia predstavenstva, pričom za spoločnosť konajú súčasne 
najmenej dvaja členovia predstavenstva. 

2. Podpisovanie za spoločnosť sa vykoná tak, že k vytlačenému alebo napísanému 
obchodnému menu spoločnosti, menám a funkciám podpisujúci členovia 
predstavenstva pripoja svoj podpis. 

Článok 24 
ORGANIZÁCIA SPOLOČNOSTI 

Spoločnosť vykonáva svoju činnosť prostredníctvom svojich organizačných 
jednotiek: 
Slovenské telekomunikácie, a.s. 
Riaditeľstvo telekomunikácií Bratislava, 
odštepný závod 
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Slovenské telekomunikácie, a.s. 
Riaditeľstvo telekomunikácií Západné Slovensko, 
odštepný závod 
Slovenské telekomunikácie, a.s. 
Riaditeľstvo telekomunikácií Stredné Slovensko, 
odštepný závod 
Slovenské telekomunikácie, a.s. 
Riaditeľstvo telekomunikácií Východné Slovensko, 
odštepný závod 
Slovenské telekomunikácie, a.s. 
Technická ústredňa telekomunikácií, 
odštepný závod 
Slovenské telekomunikácie, a.s. 
Rádiokomunikácie, 
odštepný závod 
Slovenské telekomunikácie, a.s. 
TELEMONT, 

odštepný závod 

Organizačný poriadok, rozsah kompetencií a zodpovednosti organizačných 
jednotiek vydá predstavenstvo podľa článku 27. 

Organizačné jednotky spoločnosti majú rovnaký predmet činnosti ako 
spoločnosť. 

Článok 25 
UVEREJŇOVANIE SKUTOČNOSTÍ USTANOVENÝCH PRÁVNYMI 

PREDPISMI 

1. Povinnosť zverejnenia údajov ustanovená zákonom je splnená ich zverejnením v 
Obchodnom vestníku. 

2. Ďalšie skutočnosti určené verejnosti a akcionárom stanovené týmito stanovami 
sa zverejňujú najmenej v jednom denníku s celoštátnou distribúciou a na úradnej 
tabuli spoločnosti. 

Článok 26 
ZRUŠENIE A ZÁNIK SPOLOČNOSTI 

1. 0 zrušení spoločnosti rozhoduje valné zhromaždenie. Zrušenie spoločnosti sa 
— môže vykonať likvidáciou alebo bez likvidácie. 

2. Spoločnosť sa zruší bez likvidácie, keď 
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a) celé jej imanie prechádza na právneho nástupcu. 

b) valné zhromaždenie rozhodne o zlúčení, splynutí, rozdelení alebo premene 
spoločnosti na inú formu alebo družstvo. 

Likvidácia sa vyžaduje v prípadoch, keď :• 

a) o zrušení spoločnosti rozhodlo valné zhromaždenie z dôvodu zlej 
hospodárskej situácie a neperspektívnosti spoločnosti, 

b) o zrušení a likvidácii spoločnosti rozhodol súd na návrh štátneho orgánu 
alebo osoby, ktorá osvedčí právny záujem, 

c) po ukončení konkurzného konania zostal nejaký majetok. 

Ak spoločnosť zaniká likvidáciou, vymenuje valné zhromaždenie likvidátora na 
návrh dozornej rady. 

Spoločnosť zaniká ku dňu výmazu z obchodného registra. 

Článok 27 
VZŤAHY VO VNÚTRI SPOLOČNOSTI 

Vzťahy vo vnútri spoločnosti upravuje sústava organizačných noriem 
spoločnosti (organizačný poriadok, pracovný poriadok, podpisový poriadok 
atď.), ktoré schvaľuje predstavenstvo spoločnosti. K organizačným zmenám -
zrušeniu, zlúčeniu alebo vzniku odštepného závodu, primárnej oblasti, sekcie 
Ústredia potrebuje predchádzajúci súhlas dozornej rady. 

Systém a vykonávanie kontrolnej činnosti sú upravené vlastnými predpismi 
spoločnosti, ktoré schvaľuje predstavenstvo spoločnosti. Kontrolná činnosť je 
neoddeliteľnou súčasťou riadenia aje závery slúžia v procese rozhodovania 
predstavenstvu a dozornej rade spoločnosti. 

Článok 28 
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

V záležitostiach, ktoré nie sú upravené týmito stanovami, platia ustanovenia 
Obchodného zákonníka, prípadne ustanovenia ďalších príslušných všeobecne 
záväzných právnych predpisov. 

V prípade, že niektoré ustanovenie stanov sa z akýchkoľvek dôvodov stane 
neplatným alebo neúčinným, neovplyvní to platnosť alebo účinnosť ďalších 
ustanovení týchto stanov. 

Tieto stanovy nadobúdajú platnosť dňom ich schválenia zakladateľom a 
účinnosť dňom zápisu spoločnosti do obchodného registra. 
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V Bratislave 30.12.1998 

Dodatok č. 1 z 31.3.1999 

Dodatok č. 2 z 17.5.1999 

Dodatok č. 3 z 21.3.2000 

Dodatok č. 4 z 24.5.2000 

RNDr. Gabriel Palacka, v. r. 
minister 

za správnosť: 



HINISTEHSrvu UOPRAW, PÔŠT 
A TELEKOMUNIKÁCIÍ SR 

Nám. slobody S. 810 05 Bratislava 
P.O-BOX c. 100 

r
 v PRÍLOHA j 

Štruktúra a vlastníctvo akcií dcérskych spoločností 



PRÍLOHA J 

Štruktúra a vlastníctvo akcií Dcérskych spoločností 

EuroTe! Bratislava, a.s. 

Štruktúra 

Základné imanie spoločnosti Eurotel Bratislava, a.s. je 937,700,000 Sk a je rozvrhnuté na 
akcie nasledovných dvoch druhov: 

765,470 kmeňových akcií s menovitou hodnotou jednej akcie 1,000 Sk 
172,230 prioritných akcií s menovitou hodnotou jednej akcie 1,000 Sk 

Vlastníctvo 

Slovenské telekomunikácie, a.s. 390,390 kmeňových akcií 
172,230 prioritných akcií 

Atlantic West B.V. 375,080 kmeňových akcií 
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Z A K L A D A T E Ľ S K Á Z M L U V A 

A&Ľtic Vv'es: 3.V., spoločnosťou zaicže.-.au podľa práva Holandska, so sídlom vo Waríd Trad-
C=r.:;.-, lower 3, 17. poschodie, Stmwiriskyiiin 1725, 1077ZX Amsterdam, Holandsko" 
zastúpenou pánom Kennecŕiom De.-unar.arr. a pánom Fecrom M. McGmuisom na základe 
pripojených plných moc: (ďalej len "A Wo V") 

a 

Slovensicými telekomunikáciami ip. , spoločnosťou zriadenou podľapráva Slovenskej republiky, 
so sídlom na nám. Slobody á, SI7 55 Bratislava, Slovenská republika, zastúpenou la". Petrom 
Vaieatom, generálnym riaditeľom a pánom Ing. Františkom budíkom na základe plnej moci 
(ďalej len "5T") 

(spoločne ďalej len "Zakladatelia") 

Článok I 

Zakladatelia týmto rozhodli o založení akciovej spoločností ("Spoločnosť"), ktorá je právnym 
nástupccrn spoločností s ručením obmedzeným EuroTe! Bratislava , s.r.o. zrušenej ber 
likvidácie, ktorej imanie a záväzky týmto prechádzajú na Spoločnosť v súlade s § 69 (2) 
slovenského Obchodného zákonníka. 

Článok I I 

Obchodné meno spoločnosti je: "EuraTe! Bracsiava, a.s.'\ 

Sídlom Spoločnosti je: Karpatská 3, SU 05 Bratislava, Slovenská republika. 

Č lánok m 

Predmetom podnikateľskej činnosti Spoločnosti je: 

- zriaďovanie a prevádzkovanie verejnej mobilnej bunkovej siete v systéme GSM a 
nosicytovanie súvisiacich telekomunikačných služieb na. území Slovenskej rzpubli^y v 

sriiace s oocrmenkarni licencie GSM, 

-vlastníctvo, projekcia, realizácia, rozširovanie, prevádzkovanie a odbyt verejnej 
mobilnej bunkovej rádio telefónnej siete v Slovenskej republike, 

-viasmícr/o, projekcia/ realizácia, rozširovanie, prevádzkovanie a odbyt verejnej 
paketavej siete pre prenos dar v Slovenskej republike, 

http://De.-unar.arr


-poradenstve v cciasc: verejnej rr.cc:;.-.ej ou-nkovej rádio ceisíár--. ej siete, 

- poradenstvo v oblasti verejnej paketovej siete pre prenos dát, 

- vydavateľská činnosť - vyddvnnie odborných časooisav 

Článok IV 

(í) Základné imanie Spoločnosti j e 503.300.000 Sk (slovami: šesťsto tri miliónov 
tristo tisíc slovenských korún), j e splatené v celom rozsahu a j e tvorené základným 
imaním právneho predchodcu Spoločnosti, ktoré bolo prevedené na Spoločnosť podľa 
§ 69 (2) Slovenského Obchodného zákonníka. Základné imanie j e rozdelené na dva 
nasledovné druhy akcií: jeden druh Obyčajných akcii, pozostávajúc: zo 492.490 (slovami: 
štyristo devaťdsiat dva tisíc štyristo deväťdesiat) akcii s menovitou hodnotou 1.000 Sk 
(slovami: tisíc slovenských korún) na akciu a s každou bude spojený jeden hlas na akciu 
("Obyčajné akcie"), ajeden druh prioritných akcií, pozostávajúci zo 110.810 (slovami: 
sto desať tisíc osemsto desať) akcii s menovitou hodnotou 1.000 Sk (slovami: tisíc 
slovenských korún) aa akciu a s každou bude spojený jeden hlas na akciu ("Prioritné 
akcie"). 

(ii) V každom roku, v ktorom Spoločnosť dosiahne zisk a bude oprávnená v súlade 
s právom vyplácať dividendy, bude s Prioritnými akciami spojené právo na podiel na 
zisku Spoločnosti výlučne prostredníctvom vyplatenia prioritnej dividendy vo výške 
jednej slovenskej koruny na akciu pred rým, než budú vyplatené dividendy splatné 
držiterom Obyčajných akcií; s Obyčajnými akciami bude spojené právo na rovný podiel 
na zisku Spoločnosti prostredníctvom vyplatenia dividend, v čase a spôsobom ktorý urči 
Valné zhromaždenie, vždy však až po vyplatení dividend splatných držiteľom Prioritných 
akcii. Okrem toho bude pri rozdelení likvidačného zostatku Spoločností spojene s 
Prioritnými akciami právo na podiel na likvidačnom zostatku Spoločnosti výhradne 
prostredníctvom vyplatenia jednej slovenskej koruny na akciu; s Obyčajnými akciami 
bude spojene práva' na rovný podiel na likvidačnom zostatku po vyplatení vyššie 

(iii) Všetky Obyčajné akcie á Prioritné akcie (spoločne ďalej uvádzané len ako 
"Akcie") budú vydané v zaknihovanej podobe a budú rezistroyané v Stredisku cenných 
papierov v Bratislave. 

(iv) Akcie Spoločností sú akciami .-.a meno akcionára. Spoicčncsť nevydá akcie na 
doručiteľa. ' • . / 

(v) Akcie Spoločnosti ^ÍZVLÍXI verejne obchodovatei'né. 



cvzász:) Obyčajných ak:::, v celkov;, menovite; hodnote 24i .320.00o'sk 
(s:ovo.-.::avssca styr-.asať jene:-, r.-.::iónov tristo dvzász: úsic siovcnskvch kc.-ú-V 

b) ST ÓĽČe vlastniť 2 i i . 170 (slovom: dvesto päťdesiat jeden tisíc sto 
sedemdesiat) Obyčajných akcii, v celkovej menovitej hodnote 251.170.000 Sk 
(slovami: dvesto päťdesiat jeden miliónov sto sedemdesiat tisíc slovenských 
korún) a 110.310 (slovom: sto desať tisíc osemsto desať) Prioritných akcií, v 
celkovej menovitej hodnote 110.310.000 Sk (slovom: sto desať miliónov 
osemsto desať tisíc slovenských korún). Celkovo bude ST vlastniť 351.9S0 
(slovom: tristo šesťdesiatjeden tisíc deväťsto osemdesiat) Akcií v celkovej 
menovitej hodnote 361.9S0.000 (slovom: tristo šesťdesiatjeden miliónov deväťsto 
osemdesiat tisíc) slovenských korún. 

Č l á n o k V 

1. Zakladatelia sa dohodli na návrhu stanov Spoločnosti, ktoré tvoria prílohu k tejto zmluve. 

2. Vzhľadom na to, že Spoločnosť sa zakladá bez výzvy na upisovanie akcii, nieje potrebné 
konanie ustanovujúceho Valného zhromaždenia. Zakladatelia sa týmto dohodli na prijatí 
osobitného rozhodnutia Zakladateľov vo forme notárskej zápisnice, ktorým (i) rozhodnú 
o založení Spoločnosti, (ii) schvália stanovy Spoločnosti (iii) ustanovia členov 
Predstavenstva a Dozornej rady Spoločnosti. 

Č l á n o k V I 

Táto Zakladateľská zmluva je vyhotovená v 6 rovnopisoch, z ktorých každý j e platným 
originálom. 

Č l á n o k VTI 

Zakladatelia týmto prehlasujú, že táto Zmluva baia vypracovaná v súlade s ich skutočnou a 
slobodnou vôľou a na znak toho k nej pripájajú svoje podpisy. 

V Bratislava dňa 3. decembra 1996. 

J^^lUk 

pán Peter M. McOinr.is 

Ing. 

Ing. 

Peter Vaieŕ.: 

František Dua 

II í . • 
M, 
•k -1 
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NOVÉ A ÚPLNÉ ZNENIE 

S T A N O V 
AKCIOVEJ SPOLOČNOSTI 

EUROTEL BRATISLAVA a.s. 

Akciová spoločnosť bola založení, bez výzvy na upisovanie akcií, uzavretím 
zakladateľskej zmluvy zo dňa 3. decembra 1996 v zmysle ustanovení § 162 ods. 2 a § 
172 zák. č. 513/1991 Zb.v znení neskorších predpisov (ďalej Obchodný zákonník) ako 
právny nástupca spoločnosti s ručením obmedzeným EuroTel Bratislava s.r.o. 
zrušenej bez likvidácie, ktorej imanie a záväzky prechádzajú na akciovú spoločnosť v 
súlade s § 69 (2) Obchodného zákonníka. Zakladatelia a. s. v ten istý deň v zmysle 
ust. §172 ods. 2 Obchodného zákonníka rozhodli o založení akciovej spoločnosti a 
ustanovili členov Predstavenstva a Dozornej rady a schválili tieto Stanovy vo forme 
notárskej zápisnice. 

ČASTI 
ZÁKLADNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 
Obchodné meno a sídlo Spoločnosti 

1/ Obchodné meno spoločnosti znie: EuroTel Bratislava, a.s. ( ďalej len 

"Spoločnosť") 

11 Sídlom spoločnosti je Štefánikova 17, 81105 Bratislava. 

3/ Spoločnosť bude registrovaná v Obchodnom registri príslušného registrového 
súdu v Bratislave, Slovenská republika. 

Článok 2 
Predmet podnikania 

Predmetom podnikateľskej činnosti Spoločnosti je: 

-zriaďovanie a prevádzkovanie verejnej mobilnej bunkovej siete v systéme 
GSM a poskytovanie súvisiacich telekomunikačných služieb na území 
Slovenskej republiky v súlade s podmienkami licencie GSM, 

-vlastníctvo, projekcia, realizácia, rozširovanie, prevádzkovanie a odbyt 
verejnej mobilnej bunkovej rádiotelefónnej siete v Slovenskej republike, 

-vlastníctvo, projekcia, realizácia, rozširovanie, prevádzkovanie a odbyt 
verejnej paketovej siete pre prenos dát v Slovenskej republike, 



-montáž a opravy telekomunikačných zariadení pripojených kjednotnej 
telekomunikačnej sieti. 

-kúpa tovaru na účely predaja konečnému spotrebiteľovi a na účely jeho 
predaja iným prevádzkovateľom živností. 

-poradenstvo v oblasti verejnej mobilnej bunkovej rádioteletonnej siete. 

-poradenstvo v oblasti verejnej paketovej siete pre prenos dát. 

-vydavateľská činnosť vydávanie odborných časopisov. 

Č A S Ť II 
Z Á K L A D N É I M A N I E A A K C I E 

Článok 3 
Základné imanie a akcie Spoločnosti. 

1/ Základné imanie Spoločnosti je 937.700.000 Sk a je rozdelené na dva druhy 
akcií nasledovne: jeden druh kmeňových akcií pozostávajúci zo 765.470 
(slovom: sedemstošesťdesiatpäťtisíc ätyristosedemdesiat) akcií s menovitou 
hodnotou 1.000 Sk na akciu a s každou akciou je spojený jeden hlas na akciu 
("Kmeňové akcie") a jeden druh prioritných akcií pozostávajúcich zo 172.230 
(slovom: stosedemdesiatdvatisíc dvestotridsať) akcií s menovitou hodnotou 
Sk 1.000 na akciu a s každou je spojený jeden hlas na akciu ("Prioritné 
akcie"). 

2/ Všetky Kmeňové akcie a Prioritné akcie (spoločne ďalej len "Akcie") sú 
vydané v zaknihovanej podobe a sú registrované v Stredisku cenných papierov 
v Bratislave. 

3/ Akcie Spoločnosti sú akciami na meno. Spoločnosť nevydá akcie na 
doručiteľa. 

4/ Akcie Spoločnosti nebudú verejne obchodovateľné. 

Článok 4 
Práva a obmedzenia spojené s akciami 

1/ S Kmeňovými akciami vydanými Spoločnosťou sú spojené všetky práva 
akcionára, vymedzené právnymi predpismi upravujúcimi Kmeňové akcie a 
týmito Stanovami, vrátane práva hlasovať na Valnom zhromaždení 
Spoločnosti s jedným hlasom na akciu. S Kmeňovými akciami je spojené 
právo na rovný podiel na zisku Spoločnosti prostredníctvom výplaty dividend 
za každý rok, kedy Spoločnosť zaznamená zisk a je oprávnená v súlade s 

. platným právom vyplácať dividendy a to v čase a spôsobom, ktorý určí Valné 
, zhromaždenie a len po vyplatení dividend splatných držiteľom Prioritných. 

' akcií. S Kmeňovými akciami je tiež spojené právo na rovný podiel na 



likvidačnom zostatku po vyplatení jednej slovenskej koruny na akciu 
držiteľom Prioritných akcií pri rozdelení likvidačného zostatku Spoločnosti. 

2/ S Prioritnými akciami budú spojené len tie práva, ktoré sú vymedzené v 
týchto Stanovách. Prioritné akcie budú mať právo hlasovať na Valnom 
zhromaždení Spoločnosti v pomere jeden hlas na jednu akciu. Za každý rok. v 
ktorom Spoločnosť vykáže zisk a je oprávnená v súlade s právom vyplácať 
dividendy, budú mať Prioritné akcie právo na podiel na zisku výlučne 
prostredníctvom platby ročnej prioritnej dividendy vo výške jednej slovenskej 
koruny na akciu pred vyplatením dividendy splatnej voči držiteľom 
Kmeňových akcií. Okrem toho, s Prioritnými akciami bude spojené právo 
podieľať sa na likvidačnom zostatku Spoločnosti výlučne prostredníctvom 
vyplatenia jednej slovenskej koruny na akciu pred vyplatením podielu na 
likvidačnom zostatku držiteľom Kmeňových akcií. 

3 / Akcie Spoločnosti môžu byť prevedené, pokiaľ nový akcionár pristúpi ku 
všetkým zmluvám medzi akcionármi, existujúcimi v momente takéhoto 
prevodu. Žiaden akcionár nemôže predať, postúpiť alebo previesť akékoľvek 
svoje akcie, alebo ich časť bez toho, aby ich najskôr ponúkol ostatným 
akcionárom spôsobom vymedzeným v zmluve medzi akcionármi. 

Č A S Ť III 
A K C I O N Á R I 

Článok 5 
Práva a povinnosti akcionárov 

1/ Práva a povinnosti akcionára sú vymedzené týmito Stanovami a platnými 
právnymi predpismi Slovenskej republiky. Akcionárom Spoločnosti môže byť 
akákoľvek fyzická alebo právnická osoba. 

2/ Akcionár má právo zúčastňovať sa Valného zhromaždenia. Valné 
zhromaždenie sa riadi ustanoveniami týchto Stanov. Na Valnom zhromaždení 
môže akcionár požadovať vysvetlenia, podávať návrhy k prerokúvanému 
programu. 

3/ Akcionár môže uplatniť svoje práva prostredníctvom splnomocnenca. 
Splnomocnenec je povinný, v zmysle svojho splnomocnenia zúčastniť sa na 
Valnom zhromaždení a predložiť písomné splnomocnenie akcionára, s úradne 
overeným podpisom akcionára, pokiaľ to vyžaduje zákon.. Kópia 
plnomocenstva musí byť predložená zapisovateľovi. Plnomocenstvo je platné 
len pre jedno zasadanie Valného zhromaždenia, pripadne pre náhradné Valné 
zhromaždenie. Pokiaľ sa akcionár, ktorý plnomocenstvo udelil, zúčastní 
takéhoto Valného zhromaždenia, alebo náhradného Valného zhromaždenia 
plnomocenstvo sa považuje za odvolané. 

. / . 
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4/ Upísanie akcií v súvislosti so zvýšením základného imania sa uskutoční 
splatením zo strany upisovateľa celej menovitej hodnoty upísanvch akcií, 
spolu s akýmkoľvek emisným ážiom. . 

Č A S Ť I V 
O R G Á N Y S P O L O Č N O S T I 

Článok 6 
Orgány Spoločností 

Orgánmi Spoločnosti sú : 

a/ Valné zhromaždenie 
b/ Predstavenstvo 
c/ Dozorná rada 

Článok 7 
Valné zhromaždenie 

V Najvyšším orgánom spoločnosti je Valné zhromaždenie, ktoré bude 
pozostávať zo všetkých akcionárov prítomných na zasadaní Valného 
zhromaždenia, v závislosti od naplnenia požiadavky uznášaniaschopnosti 
stanovenej v Článku 9.1. týchto Stanov. 

2/ Do pôsobnosti Valného zhromaždenia patri: 

a/ zmena Stanov, 

b/ rozhodnutie o zvýšení alebo znížení základného imania Spoločnosti 
a vydanie dlhopisov, vrátane vymeniteľných dlhopisov a 
rozhodnutia o podmienečnom zvýšení základného imania v súvislosti 
s vymeniteľnými dlhopismi, 

c/ rozhodnutie o zrušení Spoločnosti, 

d/ voľba a odvolanie členov Predstavenstva, 

e/ voľba a odvolanie členov Dozornej rady s výnimkou členov 
Dozornej rady volených zamestnancami, (pokiaľ takíto sú) 

f/ schválenie ročnej účtovnej závierky a rozhodnutie o rozdelení zisku, 

g/ schválenie výročnej správy, 

h/ rozhodnutie o odmene členov Predstavenstva, 

ch/ rozhodnutia o ďalších otázkach, ktoré tieto stanovy alebo príslušné . 



právne predpisy zverujú do pôsobnosti Valného zhromaždenia. 

3/ Predstavenstvo zvolá Valné zhromaždenie do piatich mesiacov po skončení 
každého účtovného roka. 

4/ Zasadania Valného zhromaždenia alebo Mimoriadneho valného zhromaždenia 
sa môžu zúčastniť členovia Predstavenstva a Dozornej rady, ako aj audítori a 
právni poradcovia Spoločnosti. 

5/ Predstavenstvo zvolá Mimoriadne valné zhromaždenie ak si to vyžadujú 
záujmy Spoločnosti. 

Článok 8 
Organizácia Valného zhromaždenia 

1/ Predstavenstvo pripraví program Valného zhromaždenia a oznámi ho 
akcionárom spôsobom ta upraveným. 

2/ Predstavenstvo zvoláva Valné zhromaždenie písomnou pozvánkou všetkým 
akcionárom uvedeným v zozname akcionárov (ktorí sa nevzdali písomne 
svojho práva na obdržanie takejto pozvánky) najmenej 30 dni pred konaním 
Valného zhromaždenia, nie však viac ako 60 dní vopred, a to doporučeným 
listom, na adresu akcionára. V prípade Mimoriadneho valného zhromaždenia 
podľa Článku 7(5) týchto Stanov Predstavenstvo rozošle pozvánku do 10 dní 
po obdržaní žiadosti. Pozvánka na Valné zhromaždenie musí obsahovať 
všetky náležitosti predpísané právnymi predpismi. Predstavenstvo je povinné 
poskytnúť každému akcionárovi, ktorý o to požiada, všetky materiály, ktoré 
budú predmetom rokovania Valného zhromaždenia. Osobná prítomnosť 
ktoréhokoľvek akcionára bude považovaná za vzdanie sa práva na obdržanie 
pozvánky na Valné zhromaždenie, informácií a programu rokovania pre 
tohoto akcionára pre dané Valné zhromaždeme, pokiaľ tento akcionár neurobí 
formálne prehlásenie, v ktorom bude namietať voči adekvátnosti pozvánky na 
dané zhromaždeme. Takéto prehlásenie musí byť potvrdené písomne a 
predložené Spoločnosti najneskôr do troch dní od dátumu tohoto 
zhromaždenia. 

3/ Predseda Predstavenstva alebo ktorýkoľvek člen Predstavenstva poverený 
Predsedom otvorí Valné zhromaženie, zistí uznášaniaschopnosť zasadania, 
ktorá je upravená v Článku 9.1 týchto Stanov. Ak je Valné zhromaždenie 
uznášaniaschopné, navrhne Predseda alebo ktorýkoľvek člen Predstavenstva 
Predsedu Valného zhromaždenia, zapisovateľa, dvoch overovateľov zápisnice 
a potrebný počet osôb poverených sčítaním hlasov (skrutátorov). 

4/ Ak Valné zhromaždenie nieje uznášaniaschopné do 90 minút odjeho začiatku 
uvedeného v pozvánke, zasadnutie Valného zhromaždenia bude odročené. Ak 
j e Valné zhromaždeme alebo Mimoriadne valné zhromaždenie odročené v 
dôsledku jeho neuznášaniaschopnosti, Predseda Predstavenstva alebo 
ktorýkoľvek iný člen Predstavenstva Spoločnosti do troch dní od takéhoto 
odročenia písomnou-pozvánkou danou aspoň desať (10) dní vopred, pokiaľ 

/ 
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akcionármi nebude dohodnuté inak. určí dátum náhradného Valného 
zhromaždenia za účelom hlasovania o záležitostiach, ktoré tvorili pro°ram 
pôvodného Valného zhromaždenia, v závislostí od požiadaviek slovenského 
zákona a týchto Stanov. 

5/ Valné zhromaždenie vedie jeho Predseda. Predseda Valného zhromaždenia 
rozhodne o poradí záležitostí, o ktorých má Valné zhromaždenie rozhodnúť. 
Hlasuje sa odovzdaním hlasovacieho lístka, pokiaľ bude Valné zhromaždenie 
vyžadovať takýto postup. Výsledky hlasovania odovzdajú skrutátori 
Predsedovi a zapisovateľovi. 

Článok 9 
Rozhodovanie Valného zhromaždenia 

1/ Valné zhromaždenie je uznášaniaschopné, ak sú prítomní akcionári, ktorí 
držia aspoň dve tretiny 2/3 vydaných Akcií. Uznášaniaschopnosť na 
náhradnom Valnom zhromaždení, zvolanom v súlade s Článkom 8(4) 
týchto Stanov, bude daná prítomnosťou akcionárov na tomto Valnom 
zhromaždení. 

2/ Pokiaľ Stanovy neurčujú inak, Valné zhromaždenie rozhoduje väčšinou 
Akcií zastúpených na zasadnutí Valného zhromaždenia. 

3/ (a) Schválenie záležitostí uvedených nižšie vyžaduje aspoň dve tretiny 
(2/3) Akcií zastúpených na zasadnutí Valného zhromaždenia: 

Ľ rozhodnutia o zvýšení alebo znížení základného imania Spoločnosti 
(vrátane kapitálových vkladov) a vydaní dlhopisov, vrátane 
vymeniteľných dlhopisov a o podmienečnom zvýšení základného 
imania v súvislosti s vydaním vymeniteľných dlhopisov; 

ii/ rozhodnutia v súvislosti so zrušením Spoločnosti, vrátane všetkých 
záležitostí týkajúcich sa zrušenia Spoločnosti a likvidácie jej majetku: 

iii/ voľba, odvolávanie a odmena členov Predstavenstva a členov 
Dozornej rady; 

iv/ vymenovanie alebo zmena likvidátorov Spoločnosti; 

v/ schválenie výročnej správy a ročnej účtovnej závierky, vrátane 
záverečnej správy likvidátora a návrhu na distribúciu likvidačných 
aktív, rozhodnutia o distribúcii zisku a určenie tantiém; 

vi/ schválenie akejkoľvek záležitosti v zmysle Článku 11.3. týchto 
Stanov, o ktorej hlasovalo Predstavenstvo, ale nedosiahla požadovanú 
schválenie' kvalifikovanou väčšinou Predstavenstva, pokiaľ 
ktorýkoľvek dvaja členovia Predstavenstva budú. túto záležitosť 
považovať za dostatočne dôležitú na prezentáciu Valnému 
.zhromaždeniu. 



(b) Akékoľvek zmeny stanov Spoločnosti vyžadujú súhlas 
akcionárov vlastniacich akcie predstavujúce aspoň 2/3 
emitovaných Akcií. 

Článok 10 
Predstavenstvo 

1/ Štatutárnym orgánom spoločnosti je Predstavenstvo. Predstavenstvo je 
oprávnené konať v mene Spoločnosti a zastupovať Spoločnosť voči tretím 
osobám, pred súdmi a pred inými orgánmi. Predstavenstvo riadi činnosť 
Spoločnosti a rozhoduje o všetkých záležitostiach Spoločnosti, pokiaľ 
nepatria podľa plamých právnych predpisov alebo týchto Stanov do 
výlučnej pôsobnosti iných orgánov Spoločnosti. 

2/ Predstavenstvo Spoločnosti sa skladá z piatich (5) členov. Členov 
Predstavenstva volí Valné zhromaždenie. 

3/ Funkčné obdobie člena Predstavenstva je 5 rokov alebo menej pri odvolaní 
Valným zhromaždením a končí voľbou nového člena Predstavenstva alebo 
podľa Článku 10(4) týchto Stanov. 

4/ Člen Predstavenstva môže odstúpiť z funkcie len po písomnom 
vyrozumení Dozornej rady a Predstavenstva. 

5/ Predstavenstvo predloží Valnému zhromaždeniu správu o podnikateľskej 
činnosti Spoločností a stave jej aktív a pasív do 90 dní po ukončení 
každého účtovného roka. Valné zhromaždenie môže priebežne vyžadovať 
predloženie takýchto správ. 

6/ Zasadanie Predstavenstva zvoláva Predseda Predstavenstva alebo 
Podpredseda Predstavenstva. Zasadanie je zvolávané písomnou 
pozvánkou, odoslanou najmenej 10 dní vopred, pokiaľ neexistuje písomné 
vzdanie sa práva na obdržanie tejto pozvánky od všetkých členov 
Predstavenstva, ktorí pozvánku nedostali. Osobná prítomnosť alebo 
telefonická účasť ktoréhokoľvek člena Predstavenstva bude považovaná 
za vzdanie sa práva na obdržanie pozvánky na dané zasadnutie 
Predstavenstva, informácií a programu rokovania pre tohoto člena 
Predstavenstva pre dané zasadanie Predstavenstva, pokiaľ neurobí tento 
člen Predstavenstva formálne prehlásenie, v ktorom bude namietať voči 
adekvámosti pozvánky na dané zasadanie. Takéto prehlásenie musí byť 
potvrdené písomne a predložené Spoločnosti najneskôr do troch dní od 
dátumu tohoto zasadania. Dozorná rada alebo Valné zhromaždenie môže 
požadovať, aby sa zasadania zúčastnil ktorýkoľvek člen Dozornej rady 
alebo riadiaci pracovník Spoločnosti. 

II Predstavenstvo má právomoc a oprávnenie vydať dlhopisy, vrátane 
konvertovateľných dlhopisov a zvýšiť základné imanie v dôsledku 
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uplatnenia práva vlastníka konvenovateľného dlhopisu na konverziu 
tohoto dlhopisu na akcie základného imania Spoločnosti. 

Článok U 
Rozhodovanie Predstavenstva. 

Predstavenstvo je uznášaniaschopné, ak je prítomný osobne alebo 
telefonicky aspoň jeden člen Predstavenstva navrhnutý do Predstavenstva 
každým z akcionárom držiacich viac ako 33-1/3% vydaných Akcií (jedna 
tretina všetkých vydaných Akcií). V prípade odročenia zasadania 
Predstavenstva z dôvodu, že toto nie je uznášaniaschopné, akékoľvek 
náhradné zasadanie Predstavenstva je uznášaniaschopné, pokiaľ sú 
prítomní traja (3) členovia Predstavenstva. 

Rozhodnutia Predstavenstva sú prijímané väčšinou hlasov prítomných 
členov Predstavenstva, pokiaľ nie je v týchto Stanovách uvedené inak. 

Súhlas väčšiny, vrátane súhlasu aspoň jedného člena Predstavenstva 
navrhnutého do Predstavenstva každým akcionárom držiacim viac ako 33-
1/3% vydaných Akcií (jedna tretina všetkých vydaných Akcií) sa vyžaduje 
na rozhodnutie o: 

(i) uzavretí transakcie alebo série nadväzujúcich transakcií mimo 
rámec rozpočtu s hodnotou väčšou ako 250.000 USD, alebo 
akejkoľvek úprave alebo odchýlke od rozpočtu s účinkom väčším 
ako 250.000 USD na ktorúkoľvek položku, 

(ii) ktorejkoľvek transakcii (alebo sérii nadväzujúcich transakcií) 
uvažovanej v rozpočte, majúcej súhrnnú hodnotu väčšiu ako 
500.000 USD, vrátane, ale neobmedzujúc sa na nasledujúce: 

(a) nakladanie s majetkom Spoločnosti 

(b) kapitálová účasť na akejkoľvek právnickej osobe, alebo 
vstup do spoločných podnikov, partnerstiev alebo dohôd o 
spolupráci s tretími osobami; 

(c) uzatváranie akýchkoľvek kontraktov alebo záväzkov 
obsahujúcich finančné povinnosti alebo vytvorenie tiarch 
na majetku Spoločnosti 

(iii) použití Rezervného fondu a Sociálneho fondu Spoločnosti; 

(iv) menovaní alebo zmene prokuristov Spoločnosti, 

(v) menovaní alebo zmene právnych poradcov, audítorov alebo bankárov 
Spoločnosti, 
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(vi) schvaľovaní podnikateľského zámeru a ročného finančného rozpočtu a 
podstatných úprav týchto dokumentov. 

(vii) vymenovaní Generálneho riaditeľa a všetkých manažérov, ktorí sú 
priamo podriadení Generálnemu riaditeľovi a stanovení ich pracovnej 
náplne, zodpovedností a právomocí. 

4/ Bez ohľadu na predchádzajúce, akýkoľvek kontrakt, záväzok alebo 
transakcia, ktoré boli špecificky identifikované a schválené ako súčasť 
rozpočtu, nebudú vyžadovať žiadne ďalšie schválenie Predstavenstvom pri 
ich uzatváraní Spoločnosťou, pokiaľ nebudú uzatvárané v čase, spôsobom 
a za podmienok odlišných od tých, ktoré boli stanovené rozpočtom. 

5/ Rozhodnutia Predstavenstva môžu byť prijímané písomným uznesením 
všetkých piatich členov Predstavenstva alebo hlasovaním členov 
Predstavenstva na riadne zvolanom a konanom zasadnutí Predstavenstva. 

6/ O priebehu zasadania Predstavenstva sa vyhotovuje zápisnica, ktorá musí 
obsahovať všetky závažné skutočnosti zo zasadania, vrátane výsledkov 
hlasovania a presného znenia všetkých rozhodnutí. Zápisnica musí byť 
doručená (i) každému členovi Predstavenstva a (íi) predsedovi Dozornej 
rady. Do zápisnice musia byť zapísané aj všetky rozhodnutia prijaté 
písomným uznesením všetkých členov Predstavenstva v čase od 
predchádzajúceho zasadania Predstavenstva. 

II Člen Predstavenstva sa môže zúčastniť zasadania Predstavenstva 
prostredníctvom telefonickej konferencie, alebo cez iný obdobný 
prostriedok komunikácie, prostredníctvom ktorého sa všetky zúčastnené 
osoby môžu navzájom počuť, a účasť na zasadaní spôsobom uvedeným v 
tomto Článku sa považuje za osobnú prítomnosť na zasadaní. 

Článok 12 
Dozorná rada 

1/ Dozorná rada sa skladá z (5) piatich členov, ktorých volí a odvoláva Valné 
zhromaždenie. 

2/ Ak počet zamestnancov Spoločnosti v hlavnom pracovnom pomere 
dosiahne v čase voľby päťdesiat. Dozorná rada bude pozostávať zo šiestich 
(6) členov, z ktorých jednu tretinu volia zamestnanci Spoločnosti. 

3/ Dozorná rada nemá žiadne iné právomoci okrem tých, ktoré sú jej dané 
platným právom. 

4/ Dozorná rada rozhoduje na základe súhlasu väčšiny svojich členov. 

/ Článok 13 
- / Riadenie a organizácia 

' / / 
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1/ Generálny riaditeľ je zodpovedný za riadenie Spoločnosti a dohľad na 
každodennou činnosťou spoločnosti. Generálny riaditeľ .zodpovedá 
Predstavenstvu a je zodpovedný za realizáciu podnikateľského zámeru, 
rozpočtu a vnútorných smerníc Spoločnosti, a za dohľad nad ostatnými 
manažérmi a zamestnancami Spoločnosti. 

2/ Finančný riaditeľ je zodpovedný Generálnemu riaditeľovi a je zodpovedný 
za vedenie účtovníctva Spoločnosti, účtovné kontroly, a vnútorný audit, 
vypracovanie účtovných a prevádzkových výkazov a za hospodárenie s 
hotovosťou. Finančný riaditeľ je zodpovedný za vypracovanie rozpočtu a 
v spolupráci s ostatnými manažérmi je zodpovedný za pravidlá 
obstarávania zákazok a ich uplatňovanie a zúčastňuje sa na rozvoji 
podnikateľských zámerov, stratégií a vnútorných smerníc Spoločnosti. 

3/ Ostatní manažéri majú takú pracovnú náplň, zodpovednosť a právomoc, 
ktoré budú vymedzené v príslušnom podnikateľskom zámere, alebo budú 
na nich inak čas od času prenesené Predstavenstvom. 

Č A S Ť V 
Z V Ý Š E N I E A Z N Í Ž E N I E Z Á K L A D N É H O I M A N I A 

Článok 14 
Zvýšenie základného imania 

Spôsob zvýšenia základného imania Spoločnosti sa bude riadiť pravidlami 
stanovenými Obchodným zákonníkom a zmluvou medzi akcionármi. 

Článok 15 
Zníženie základného imania 

Spôsob zníženia základného imania sa bude riadiť pravidlami stanovenými 
Obchodným zákonníkom a zmluvou medzi akcionármi. 

Č A S Ť V I 
Ú Č T O V N Í C T V O S P O L O Č N O S T I 

Článok 16 
Účtovné obdobie 

Účtovným obdobím spoločnosti je kalendárny rok, začínajúci 1. januárom a končiaci 
31. decembrom toho istého roka. 

Článok 17 
Ročná účtovná závierka 

/ 
•/ 
/ 
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1) Finančný riaditeľ zabezpečí riadne vedenie účtovných kníh a dokladov 
Spoločnosti. Účtovné závierky Spoločnosti budú pripravené v súlade so 
slovenskými účtovnými pravidlami, slovenským pravom a 
medzinárodnými všeobecne prijímanými účtovnými princípmi a overené 
audítormi v súlade s týmito pravidlami. Ročné účtovné závierky overené 
audítormi spoločnosti budú spolu so stanoviskom Dozornej radv 
predložené na schválenie Valnému zhromaždeniu. 

2) Rozpočty Spoločností budú vypracované v súlade so slovenskými 
účtovníckymi pravidlami a slovenským právom. 

3) Manažérske rozhodnutia budú založené na rozpočtoch a účtovných 
závierkach, vypracovaných v súlade s týmto Článkom 17. Rozhodnutia 
týkajúce sa rozdelenia zisku a vyplácania dividend budú založené na ročnej 
účtovnej závierke pripravenej v súlade so slovenskými účtovnými 
pravidlami a slovenským právom. 

4) Okrem toho poskytne Spoločnosť všetkým akcionárom ročné účtovné 
závierky vypracované a overené auditorom v súlade so slovenskými 
účtovými pravidlami, ako aj medzinárodne všeobecne prijatými účtovnými 
princípmi. 

Článok 18 
Fondy spoločnosti 

1/ Spoločnosť pri svojom vzniku vytvorila rezervný fond vo výške 
14.257.960,- Sk (slovom: štrnásť miliónov dvestopäťdesiatsedem tisíc 
deväťstošesťdesiat slovenských korún) a dopĺňa rezervný fond z čistého zisku 
vykázaného v riadnej účtovnej závierke za príslušný rok. Rezervný fond sa ročne 
dopĺňa piatimi percentami (5%) z čistého zisku, až kým nedosiahne dvadsať 
percent (20%) hodnoty základného imania. 

2/ Spoločnosť pri svojom založení vytvára sociálny fond vo výške stanovenej 
aplikovateľnými slovenskými právnymi predpismi. Po dobu, pokiaľ je to 
vyžadované všeobecne záväznými právnymi predpismi, bude Spoločnosť 
dopĺňať sociálny fond povinnými príspevkami vo výške a spôsobom 
určeným aplikovateľným zákonom. 

3/ Spoločnosť môže vytvárať rozhodnutím Valného zhromaždenia ďalšie 
fondy. O ich použití rozhoduje Predstavenstvo Spoločnosti. 

Článok 19 
Rozdelenie zisku 

1/ Po splnení si daňových povinností podľa slovenského práva použije 
Spoločnosť svoj zisk na povinné a iné doplnenie fondov Spoločnosti, k 
investovaniu do rozvojových zámerov Spoločnosti a na ďalšie účely 
schválené Valným zhromaždením, a na vyplatenie dividend akcionárom a 
tantiém členom Predstavenstva a Dozornej rady. / 

/ 
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2/ O použití zisku rozhoduje Valné zhromaždenie. Za predpokladu, že 
Spoločnosť vykáže, v súlade so slovenským právom a slovenskými 
účtovníckymi pravidlami zisk za akýkoľvek rok. budú dividendy splatné v 
súlade s podmienkami Článku 4. V prípade vyplácania dividend predloží 
Predstavenstvo návrh týkajúci sa rozdelenia zisku Valnému zhromaždeniu. 
Dozorná rada preskúma takýto návrh a poskytne Valnému zhromaždeniu 
svoje pripomienky. Rozdelenie zisku bude v každom prípade zohľadňovať 
zákonné požiadavky týkajúce sa rezervných fondov. 

ČASŤ VII 
ZRUŠENIE A ZÁNIK SPOLOČNOSTI 

Článok 20 
Zrušenie a zánik Spoločnosti 

Akékoľvek rozhodnutie o zrušení Spoločnosti môže urobiť len Valné zhromaždenie 
väčšinou uvedenou vyššie. Zrušenie Spoločnosti sa môže vykonať likvidáciou alebo 
bez likvidácie. 

ČASŤ vni 
KONANIE V MENE SPOLOČNOSTI A PODPISOVANIE 

Článok 21 
Konanie a podpisovanie v mene Spoločnosti 

1/ V mene Spoločnosti koná Predstavenstvo ako jej štatutárny orgán zapísaný 
v obchodnom registri. Predseda a Podpredseda Predstavenstva sú 
oprávnení konať spoločne v mene Predstavenstva. 

2/ Predseda a Podpredseda Predstavenstva sú oprávnení podpisovať za 
Spoločnosť, pričom sa vyžaduje podpis oboch. 

3/ Podpisovanie za Spoločnosť sa vykonáva tak, že k vytlačenému alebo 
napísanému názvu Spoločnosti a funkciám podpisujúcich a odtlačku 
pečiatky Spoločnosti pripoja podpisujúci svoj podpis. 

CASTIX 
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 22 
Zákaz konkurencie 

Ustanovenie § 196 Obchodného zákonníka, upravujúce zákaz konkurencie, 
sa vzťahuje na všetkých členov Predstavenstva, Dozornej rady, 
Generálneho riaditeľa a všetkých manažérov, ktorí sú priamo podriadení 
Generálnemu riaditeľovi. 



2) Akékoľvek transakcie medzi Spoločnosťou a niektorým jej akcionárom, 
alebo jeho pridruženou osobou, vyžadujú predchádzajúci písomný súhlas 
ostatných akcionárov. 

Článok 23 
Oddeliteľnosť 

Neplatnosť alebo neúčinnosť ktoréhokoľvek ustanovenia týchto Stanov nemá vplyv 
na platnosť alebo účinnosť ostatných ustanovení týchto Stanov. 

Článok 24 
Zmeny a doplnky Stanov 

Akékoľvek zmeny alebo doplnky týchto Stanov budú vykonané len písomné a 
schválené uznesením Valného zhromaždenia, prijatého v súlade s ustanoveniami 
týchto Stanov. 

Článok 25 
Rozhodcovské konanie a jurisdikcia súdov. 

1) Akékoľvek nároky alebo spory vyplývajúce alebo súvisiace s týmito 
Stanovami, vrátane akýchkoľvek otázok týkajúcich sa ich existencie, 
platnosti, ukončenia alebo interpretácie, okrem takých nárokov alebo 
sporov, ktoré sú podľa slovenského práva vo výlučnej pôsobnosti 
slovenských súdov všeobecnej jurisdikcie, budú s konečnou platnosťou 
vyriešené podľa Rozhodcovských pravidiel UNCITRAL v znení platnom v 
čase prijatia týchto Stanov, s výnimkou, že v prípade akéhokoľvek 
konfliktu týchto Pravidiel a ustanoveniami týchto Stanov budú mať 
prednosť ustanovenia týchto Stanov. 

2) Londýnsky súd medzinárodného rozhodcovského konania bude 
Menujúcim orgánom. 

3) Rozhodcovia budú traja, pokiaľ akcionári nebudú súhlasiť s tým, že spor 
bude rozhodnutý jediným rozhodcom. 

4) Každý akcionár vymenuje jedného rozhodcu. Ak do tridsiatich dní po 
obdržaní navrhovateľovho oznámenia o menovaní rozhodcu, odporca 
neoznámil navrhovateľovi meno rozhodcu, ktorého menoval, bude druhý 
rozhodca menovaný na žiadosť žalobcu Menujúcim orgánom. 

5) Dvaja rozhodcovia takto menovaní zvolia tretieho rozhodcu, ktorý bude 
konať ako predsedajúci rozhodca tribunálu. Ak do tridsiatich dní po 
menovaní druhého rozhodcu sa obaja rozhodcovia nedohodli na výbere 
predsedajúceho rozhodcu, bude potom predsedajúci rozhodca menovaný 
na žiadosť hociktorej Strany Menujúcim orgánom v súlade s nasledujúcim 
postupom: 



(a) Menujúci orgán predloží obom akcionárom rovnaký 
zoznam pozostávajúci z mien všetkých osôb uvedených na 
zozname jeho. v tom čase existujúceho, spoločného panela 
predsedajúcich rozhodcov. 

(b) Do pätnástich dní po obdržaní tohto zoznamu môže 
každý akcionár zoznam vrátiť Menujúcemu orgánu, 
vyškrtnúc mená. voči ktorým má taký akcionár námietky, 
ale nie viac ako polovicu mien zo zoznamu, a vyznačiac na 
zozname číslami mená v poradí preferencie. 

(c) Po uplynutí vyššie uvedenej lehoty Menujúci orgán 
vymenuje predsedajúceho rozhodcu spomedzi mien, 
nevyčiarknutých zo zoznamu, ktorý mu bol vrátený, a v 
súlade s poradím preferencií, vyznačených akcionármi. 

(d) AJc v tom čase nebude dostupný žiaden spoločný panel, 
alebo ak všetky osoby, ktoré na zozname zostali po 
vyčiarknutí mien akcionármi, nechcú alebo nemôžu konať 
ako predsedajúci rozhodcovia, Menujúci orgán vymenuje 
ako predsedajúceho rozhodcu osobu, ktorá nie je na 
spoločnom paneli, a ktorá má iné než slovenské občianstvo 
alebo občianstvo Spojených štátov. Pri vymenovaní bude 
Menujúci orgán postupovať podľa procedúry, stanovenej v 
článku 6(3) Pravidiel rozhodcovského konania UNCITRAL, 
s výnimkou toho, že predloží zoznam obsahujúci najmenej 
desať mien, ktoré vyberie. 

6) Predsedajúci rozhodca doručí Menujúcemu orgánu originál podpísaného 
rozhodnutia a dokumenty dosvedčujúce doručenie kópií akcionárom za 
účelom ich úschovy. 

7) Rozhodcovské konanie bude v jazyku anglickom. 

8) Odôvodnené rozhodnutie a nález rozhodcov bude konečný a definitívny a 
bude záväzný pre akcionárov. Akýkoľvek nález, vydaný rozhodcami, môže 
byť vykonaný ktorýmkoľvek súdom príslušnej jurisdikcie. 

9) Akcionári sa dohodli vylúčiť akékoľvek právo podať návrh alebo 
odvolanie na ktorýkoľvek súd v súvislosti s ktoroukoľvek právnou 
otázkou, ktorá vyvstane v priebehu rozhodcovského konania alebo zo 
samotného rozhodnutia. 

10) Miestom arbitráže bude Viedeň, Rakúsko. 

11) Každý akcionár sa vzdáva akéhokoľvek práva dožadovať sa vyčerpania 
správnych alebo' justičných prostriedkov ako podmienky na začatie 

• akýchkoľvek konaní alebo rozhodcovských konaní podľa týchto Stanov 
/ ktorýmkoľvek iným akcionárom-



Článok 26 
Nadobudnutie účinnosti 

Tieto Stanovy nadobudnú účinnosť dňom ich schválenia akcionármi Spoločnosti. 

Schválené akcionármi dňa 19. mája 2000. 

Atlantic West B.V. Slovenské telekomunikácie, a.s. 

/ 
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PRÍLOHA L 

Zoznam pohľadávok voči Slovenskej televízii a Slovenskému rozhlasu 

Slovenská televízia Bratislava 

Faktúra Splatná Suma v SKK Zaplatené Dátum Zostatok 
Platby 

72070123 18.08.97 25 226 885,00 21937811,00 15.3.2000 3 289 074,00 
72070146 18.09.97 25 384 164,00 25 384 164,00 
72070170 17.10.97 25 096 296,00 25 096 296^00 
72070194 19.11.97 25 462 784,00 25 462 784^00 
72070215 18.12.97 25 328 002,00 25 328 002,00 
72070235 23.01.98 26 450 463,00 26 450 463,00 

Rok 1997 152 948 594,00 21937 811,00 131010 783,00 

92070065 19.03.99 14 657 000,00 - 14 657 000,00 
92070065 21.04.99 16 694 609,00 10 394 618,00 1.1.2000 6 299 991,00 
92070093 22.04.99 14 657 000,00 14 657 000,00 
92070093 20.05.99 16 247 612,00 16 247 612,00 
92070120 31.05.99 14 657 000,00 14 657 000,00 
92070120 16.06.99 16 145 667,00 16 145 667,00 
92070147 21.06.99 14 657 000,00 14 657 000,00 
92070147 20.07.99 16 105 389,00 16 105 389,00 
92070174 22.07.99 14 657 000,00 14 657 000,00 
92070174 17.08.99 16 287 121,00 16 287 121,00 
92070201 18.08.99 14 657 000,00 14 657 000,00 
92070201 17.09.99 16 042 164,00 16 042 164,00 
92070227 20.09.99 14 657 000,00 14 657 000,00 
92070227 20.10.99 16 372 563,00 16 372 563,00 
92070254 20.10.99 14 657 000,00 14 657 000,00 
92070254 18.11.99 16 521 896,00 16 521 896,00 
92070281 19.11.99 14 657 000,00 14 657 000,00 
92070281 20.12.99 16 592 289,00 16 592 289,00 
92070309 21.12.99 14 657 000,00 14 657 000,00 
92070309 18.01.00 16 977 164,00 16 977 164,00 
92070123 09.09.99 -82 937,00 -82 937,00 
92074080 28.01.00 -4 026,00 -4 026,00 

Rok 1999 289 680 275,00 10 394 618,00 300 074 893,00 

20207010 19.04.00 16 679 852,00 16 679 852,00 
20207038 19.04.00 16 550 434,00 16 550 434,00 
20207065 23.03.00 14 657 000,00 14 657 000,00 
20207065 19.04.00 16 502 810,00 16 502 810,00 
20207096 25.04.00 14 657 000,00 14 657 000,00 
20207096 19.05.00 16 743 373,00 16 743 373,00 
3770682 23.05.00 7310,00 7310,00 2.6.2000 0 
20207125 23.05.00 14 657 000,00 14 657 000,00" 
20207125 19.06.00 16 664 553,00 16 664 553,00 
3470785 13.06.00 . 1 630,00 I 630,00 

Rok2000 127 120962,00 7310,00 127 113652,00 
Spolu za všetky roky . 558 199 328,00 



Slovenská televízia Košice 

Faktúra 

72070086 
72070100 
72070136 
72070159 
72070183 
72070205 
72070225. 
72070248 

Rok 1997 

82070023 
82070047 
82070071 
82070095 
82070119 
82070143 
82070167 
82070192 
82070218 
82070243 
82070268 
82070295 
83776755 

Rok 1998 

92070026 
92070054 
92070081 
92070108 
92070135 
92070162 
92070189 
92070216 
92070243 
92070270 
92070297 
92070325 

Rok 1999 

20207026 
20207054 
20207083 
20207 U I 

Rok 2000 
Spolu za vši 

Splatná 

21.05.97 
19.06.97 
17.07.97 
18.08.97 
18.09.97 
17.10.97 
19.11.97 
23.01.98 

20.02.98 
18.03.98 
20.04:98 
19.05.98 
18.06.98 
17.07.98 
18.08.98 
22.09.98 
19.10.98 
19.11.98 
17.12.98 
21.01.99 
28.12.98 

17.02.99 
17.03.99 
21.04.99 
20.05.99 
16.06.99 
20.07.99 
17.08.99 
17.09.99 
19.10.99 
18.11.99 
20.12.99 
18.01.00 

18.02.00 
22.03.00 
24.04.00 
19.05.00 

etky roky 

Suma v SKK 

368 616,00 
156 516.00 
237 366,00 
199 566,00 
125 016,00 
153 366,00 
312 966,00 
225 816,00 

420 478,00 
97 548,00 
137 758,00 
235 248,00 
269 373,00 
415 593,00 
136 538,00 
359 518,00 
214 538,00 
186 750,00 
104 858,00 
258 418,00 
34 125,00 

309 598,00 
199 908,00 
149 943,00 
214 528,00 
148 734,00 
244 993,00 
141 423,00 
97 548,00 
104 858,00 
136 543,00 
104 858,00 
179 193,00 

190 168,00 
121 923,00 
201 138,00 
192 598,00 

Zostatok 

368 818,00 
156 515,00 
237 366,00 
199 566,00 
125 016,00 
153 366,00 
312 966,00 
225 816,00 

1 779 228,00 

420 478,00 
97 548,00 
137 758,00 
235 248,00 
269 373,00 
415 593,00 
136 538,00 
359 518,00 
214 538,00 
186 750,00 
104 858,00 
258 418,00 
34 125,00 

2 870 743,00 

309 598,00 
199 908,00 
149 943,00 
214 528,00 
148 734,00 
244 993,00 
141 423,00 
97 548,00 
104 858,00 
136 543,00 
104 858,00 
179 193,00 

2 032 127,00 

190 168,00 
121 923,00 
201 138,00 
192 598,00 

705 827,00 
7 387 925,00 



Slovenský rozhlas 

Faktúra 

409 

Penalty 
50000755 

Rok 1993 

42075681 

42075773 
42075924 
42076007 
42076176 

Rok 1994 

62070120 
62070120 
62070138 

62070139 
62070158 

62070159 
62070178 
62070198 

62070217 
62070217 

Splatná 

24.11.1993 

24.1.1994 

20.6.1994 

24.10.1994 
25.11.1994 

Suma v SKK 

9 056 634,57 

4 004 854,00 
10 613 439,96 

23 674 928,53 

9 240 078,00 
3 159 340,10 
9 103 910,00 
8 784 770,00 

21.12.1994 8 737 708,00 
23.1.1995 

20.3.1996 
15.8.1996 
18.9.1996 

7.10.1996 

8 788 874,00 

44 655 340,00 

324 060,00 
325 206,00 
20 251473,00 

325 328,00 
23.10.1996 20 119 355,00 

23.10.1996 21265,00 
22.11.1996 20 247 312,00 
22.12.1996 20 293 946,00 

22.1.1997 
12.12.1996 

20 238 051,00 
- 197 857,00 

Zaplatené 

1411 463,00 
1713 028,65 
I 713 028,65 

1 128 325,00 

5 965 845,30 

3 240 078,00 

5 190 450,00 
1 012 335,00 
2 605 468,00 
1013 608,00 
3 159 340,10 

19 380 619,20 

366 400,00 

3 500 000,00 
6 751473,00 
3 977 504,40 

6 619 355,00 
3 500 000,00 

10 247 312,00 
3 500 000,00 
6 793 946,00 
9 500 000,00 

Dátum 
Platby 

24.11.1993 
15.12.1998 
28.12.1999 

9.2.1994 

20.6.1994 
18.12.1998 
24.10.1994 
26.1.1995 
26.1.1995 
27.1.1995 
28.12.1999 

8.10.1996 

19.8.1996 
13.11.1996 
17.8.1998 

20.11.1996 
28.11.1996 

28.11.1996 
28.11.1996 
23.12.1996 
23.12.1996 

Zostatok 

4 219 114,27 
4 004 854,00 
9 485 114,96 

17 709 083,23 

2 840 659,90 
3 913 460,00 
7 772 435,00 
6 132 240,00 

4 615 925,90 

25 274 720,80 

282 866,00 

6 022 495,60 
325 328,00 

10 000 000,00 
21 265,00 
10 000 000,00 

10 000 000,00 
10 540 194,00 

Rok 1996 

72070234 

Rok 1997 

82070278 

Rok 1998 

92070036 
92070036 

92O70064 
/92070064 

23.1.1998 

21.1.1999 

22.2.1999 
17.3.1999 

19.3.1999 
21.4.1999 

101 948 139,00 

16 890 615,00 

16 890 615,00 

18 119 253,00 

35 847 807,00 

1 522 000,00 
20236 297,00 

1 522 000,00 
20 639.298,00 

54 755 990,40 

3 119 253,00 
5 000 000,00 
3 308 100,00 

29 155 907,00 

I 522 000,00 
3 236 297,00 
3 000 000,00 
2 000 000,00 
3 000 000,00 
1 522 000,00 
2 000 000,00 
5 000 000,00 

26.2.1999 
25.1.1999 
4.3.1999 

15.3.1999 
6.5.1999 
29.6.1999 
23.11.1999. 
30.12.1999 
25.3.1999 
23.7.1999 
14.9.1999 

47 192 148,60 

16 890 615,00 

16 890 615,00 

6 691 900,00 

6 691 900,00 

0 

9 000 000,00 
0 
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2 000 000,00 30.12.1999 11639 298,00 

92070091 22.4.1999 1522 000,00 1522 000,00 19.4.1999 0 

92070091 20.5.1999 20288 893,00 5 000 000,00 14.9.1999 

1000 000,00 23.11.1999 

4000000,00 30.12.1999 10288893,00 

92070118 31.5.1999 1522 000,00 1522 000,00 8.6.1999 0 

92070118 17.6.1999 20 550 056,00 5 000 000,00 14.8.1999 

1000 000,00 23.11.1999 

4 550 000,00 30.12.1999 10 000 056,00 

92070145 21.6.1999 1522 000,00 1522 000,00 18.6.1999 0 

92070145 20.8.1999 19 965 224,00 5 000 000,00 14.9.1999 

1000 000,00 23.11.1999 

2 000 000,00 30.12.1999 11965 224,00 

92070172 22.8.1999 1522 000,00 1522 000,00 22.8.1999 0 

92070172 17.8.1999 20 114782,00 5 000 000,00 14.9.1999 

1 000 000,00 23.11.1999 14 114 782,00 

92070199 18.8.1999 1522 000,00 1522 000,00 14.9.1999 0 

92070199 17.9.1999 20 139 590,00 5 000 000,00 27.10.1999 

1000000,00 23.11.1999 14 139590,00 

92070225 20.9.1999 1522 000,00 1522 000,00 23.9.1999 0 

92070225 20.10.1999 20 026 598,00 5 000 000,00 27.10.1999 

1000000,00 23.11.1999 14026598,00 

92070252 20.10.1999 1522 000,00 1522 000,00 27.10.1999 0 

92070252 18.11.1999 20 220 179,00 7 000 000,00 23.11.1999 13220 179,00 

92070279 19.11.1999 1522 000,00 1522 000,00 17.11.1999 0 

92070279 20.12.1999 21115 916,00 930 000,00 3.1.20O0 

5000000,00 14.1.2000 15 185916,00 

92070307 21.12.1999 1522 000,00 1522 000,00 2.12.1999 0 

92070307 18.1.2000 20 639 777,00 5 000 000,00 27.1.2000 15 639 777,00 

92073655 1.12.1999 -2 117,00 -2 117,00 

92070327 28.2.2000 352 895,00 352 895,00 

Rok 1999 241 029 388,20 101 458 297,00 139 571 091,20 

Celkový zostatok 464 046 217,73 210 716 658,90 253 329 558,83 

20207008 9.1.2000 1522 000,00 1522 000,00 27.1.2000 0 

20207008 18.2.2000 20 775 959,20 20 775 959,20 

20207036 2.3.2000 1 522 000,00 1 522 000,00 25.2.2000 0 

20207036 23.3.2000 20 457 836,00 20 457 836,00 

20207063 23.3.2000 1 522 000,00 1 522 000,00 

20207063 29.4.2000 20 774 646,00 20 774 646,00 

20207093 25.4.2000 1 522 000,00 1 522 000,00 

20207093 19.5.2000 20 634 847,00 20 634 847,00 

20207122 23.5.2000 1522 000,00 1522 000,00 

20207122 19.6.2000 20 815 416,00 20 815 416,00 

Rok 2000 111068 704,20 3 044 000,00 108 024 704,20 

Celkový zostatok 361 354 263,03 

/ 
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PRÍLOHA M 

Štruktúra a vlastníctvo akcií Deutsche Telekom AG 

Štruktúra 

Základné imanie spoločnosti Deutsche Telekom AG je 7.755.786.327,04 euro aje 
predstavované 3,029,604,034 kmeňovými akciami. 

Vlastníctvo 

Federal Republic of Germany 43% základného imania 
Kreditanstalt íuer Wiederaufbau 14% základného imania 
France Telecom 2% základného imania 
drobní investori 4 1 % základného imania 


